
 

 

PREDLOG 

Z A K O N 

O BEZBEDNOSTI U ĢELEZNIĻKOM SAOBRAĹAJU  

I. UVODNE ODREDBE 

Predmet zakona 

Ļlan 1. 

Ovim zakonom ureĽuju se uslovi za bezbedno i nesmetano odvijanje 
ģelezniļkog saobraĺaja u Republici Srbiji. 

Bezbednost ģeleznice, u smislu ovog zakona, obuhvata uslove koje ispunjava 
ģelezniļki sistem i ģelezniļki radnici, kao i druge uslove od znaļaja za ostvarivanje 
bezbednog i nesmetanog odvijanja ģelezniļkog saobraĺaja. 

Odredbe ovog zakona ne primenjuju se na metroe, tramvaje i druge lake 
ġinske sisteme. 

Znaļenje pojedinih izraza 

Ļlan 2. 

Pojedini izrazi upotrebljeni u ovom zakonu imaju sledeĺe znaļenje: 

1) autostop ureĽaj je ureĽaj za automatsko zaustavljanje voza pri prolasku 
pored signala koji pokazuje da je dalja voģnja zabranjena i pri prolasku pored signala 
koji pokazuje da se dalja voģnja nastavi smanjenom brzinom u sluļaju nepropisnog 
postupanja maġinovoĽe; 

2) budnik (ureĽaj za kontrolu budnosti) je ureĽaj koji sluģi za automatsko 

zaustavljanje voza u sluļaju nebudnosti ili nesposobnosti ģelezniļkog radnika koji 
upravlja vuļnim vozilom; 

3) velika ġteta je ġteta kod nesreĺe koju Centar za istraģivanje nesreĺa 
proceni u iznosu od najmanje dva miliona evra; 

4) voz je propisno sastavljen i zakvaļen niz vuļenih vozila sa jednim ili viġe 

vuļnih vozila ili samo vuļno vozilo ili viġe zakvaļenih vuļnih vozila propisno 
signalisan, sa pripadajuĺim voznim osobljem, koji saobraĺa po propisanim pravilima; 

5) vozno osoblje je osoblje vuļnog vozila i vozopratno osoblje; 

6) vozopratno osoblje je zajedniļki naziv za vozovoĽu, konduktera i 

voznog manevristu; 

7) vuļeno vozilo je ģelezniļko vozilo bez sopstvenog pogona namenjeno 

za prevoz lica (putniļka kola), za prevoz robe (teretna kola) ili za posebne namene 
(prevoz opreme za otklanjanje posledica nesreĺa i nezgoda, odrģavanje 
infrastrukture i sl); 

8) vuļno vozilo je ģelezniļko vozilo sa sopstvenim pogonom; 

9) vuļno vozilo za posebne namene je ģelezniļko vozilo sa sopstvenim 

pogonom i moģe biti: motorno pruģno vozilo, lokotraktor, motorno vozilo za 
ispitivanje, odrģavanje ili kontrolu ģelezniļkih pruga i dr; 

10) glavni istraģitelj je lice koje je odgovorno za organizaciju i sprovoĽenje 

istrage; 
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11) dodatno uverenje je isprava na osnovu koje ģelezniļki radnik stiļe 

pravo da upravlja odreĽenim vrstama vuļnih vozila na odreĽenoj ģelezniļkoj 
infrastrukturi; 

12) dozvola za koriġĺenje je isprava kojom se dozvoljava puġtanje u rad 

podsistema; 

13) dozvola za regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja je isprava na osnovu 
koje ģelezniļki radnik stiļe pravo da reguliġe ģelezniļki saobraĺaj; 

14) dozvola za tip vozila je isprava kojom se potvrĽuje da je tip ģelezniļkog 

vozila usaglaġen sa propisanim tehniļkim specifikacijama ili nacionalnim ģelezniļkim 
tehniļkim propisima; 

15) dozvola za upravljanje vuļnim vozilom je isprava na osnovu koje 

ģelezniļki radnik stiļe pravo da upravlja vuļnim vozilom; 

16) dozvoljena masa po duģnom metru je propisana dozvoljena masa po 
duģnom metru koja se ne moģe prekoraļiti; 

17) dozvoljena masa po osovini je propisana dozvoljena masa po osovini 

koja se ne moģe prekoraļiti; 

18) domicilna jedinica je organizacioni deo ģelezniļkog prevoznika u mestu 

rada voznog osoblja; 

19) dosije o odrģavanju je dokumentacija koju za svako vozilo vodi lice 
zaduģeno za odrģavanje i koja sadrģi opġtu tehniļku dokumentaciju, dokumentaciju 
za odrģavanje i podatke o koriġĺenju ģelezniļkog vozila i radovima na njegovoj 
kontroli i odrģavanju; 

20) ģelezniļka mreģa je skup ģelezniļkih pruga, stanica, terminala i svih 
fiksnih ģelezniļkih postrojenja potrebnih za osiguranje bezbednog i kontinuiranog 
funkcionisanja ģelezniļkog sistema; 

21) ģelezniļki prevoznik je privredno druġtvo, drugo pravno lice ili 
preduzetnik koji obavlja prevoz putnika i/ili robe i koji obezbeĽuje vuļu vozova ili koji 
iskljuļivo pruģa uslugu vuļe vozova ili manevrisanja ili koji obavlja prevoz za 
sopstvene potrebe; 

22) ģelezniļki radnik je lice koje neposredno uļestvuje u obavljanju poslova 
u vezi sa ģelezniļkim saobraĺajem; 

23) ģelezniļki sistem obuhvata strukturne i funkcionalne podsisteme, 

upravljanje i eksploataciju sistema u celini; 

24) ģelezniļko vozilo je vozilo sa ili bez sopstvenog pogona koje se kreĺe 

na sopstvenim toļkovima po ģelezniļkim kolosecima i koje se sastoji od jednog ili 
viġe strukturnih i funkcionalnih podsistema ili delova tih podsistema; 

25) ģelezniļko sluģbeno mesto (u daljem tekstu: sluģbeno mesto) je mesto 
na ģelezniļkoj infrastrukturi namenjeno za izvrġenje zadataka organizacije i vrġenja 
ģelezniļkog saobraĺaja; 

26) zajedniļke bezbednosne metode su metode kojima se propisuje naļin 
ocene nivoa bezbednosti, utvrĽivanja ostvarenosti ciljeva bezbednosti i utvrĽivanja 
usaglaġenosti sa drugim zahtevima koji se odnose na bezbednost ģelezniļkog 
saobraĺaja; 

27) imalac ģelezniļkog vozila je fiziļko ili pravno lice vlasnik ili korisnik 

ģelezniļkog vozila koji koristi to vozilo kao prevozno sredstvo i koji je upisan u 
Nacionalni registar ģelezniļkih vozila; 
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28) imenovano telo je telo za ocenjivanje usaglaġenosti i pogodnosti za 

upotrebu elemenata strukturnih podsistema i verifikaciju strukturnih podsistema u 
skladu sa nacionalnim ģelezniļkim tehniļkim propisima, imenovano u skladu sa 
zakonom kojim se ureĽuju tehniļki zahtevi za proizvode i ocenjivanje usaglaġenosti; 

29) istraga oznaļava proces koji obuhvata prikupljanje i analizu informacija, 

utvrĽivanje uzroka, izvoĽenje zakljuļaka i utvrĽivanje posledica, kao i davanje 
bezbednosnih preporuka u cilju prevencije nesreĺa i nezgoda; 

30) lice zaduģeno za odrģavanje je lice zaduģeno za odrģavanje 

ģelezniļkih vozila, upisano kao takvo u Nacionalni registar ģelezniļkih vozila; 

31) lokomotiva je vuļno vozilo koje u zavisnosti od vrste pogona moģe biti 

elektriļna, dizel ili parna lokomotiva; 

32) maksimalna brzina voza je najveĺa brzina kojom voz moģe saobraĺati 

na ģelezniļkoj pruzi ili delu ģelezniļke pruge, navedena u redu voģnje ili propisana 
na drugi naļin i koja se ne moģe prekoraļiti; 

33) masa po duģnom metru je masa praznog ili tovarenog ģelezniļkog 

vozila podeljena duģinom vozila u metrima, merenom izmeĽu ļeonih povrġina 
odbojnika ili izmeĽu krajnjih delova kvaļila za vozila bez odbojnika; 

34) masa po osovini je masa praznog ili tovarenog ģelezniļkog vozila 

podeljena brojem osovina tog vozila; 

35) motorni vozovi su su elektromotorna kola, elektromotorne garniture, 

dizelmotorna kola i dizelmotorne garniture; 

36) maġinovoĽa je lice sposobno i ovlaġĺeno da upravlja vuļnim vozilima, 

na samostalan, odgovoran i bezbedan naļin; 

37) najveĺa dopuġtena brzina je propisana najveĺa brzina na pruzi ili 

delovima ģelezniļke pruge, s obzirom na tehniļko stanje ģelezniļke pruge i 
ģelezniļkih vozila ili druge uslove; 

38) nacionalni propisi za bezbednost su propisi Republike Srbije u kojima 

su sadrģani bezbednosni zahtevi za ģelezniļki sistem i primenjuju se na viġe od 
jednog ģelezniļkog prevoznika; 

39) nacionalni ģelezniļki tehniļki propisi su tehniļki propisi doneti u 
Republici Srbiji koji se primenjuju na podsisteme u sluļajevima predviĽenim ovim 
zakonom; 

40) nezgoda je dogaĽaj koji je povezan sa saobraĺajem vozova ili 
manevarskog sastava i negativno utiļe na bezbednost saobraĺaja; 

41) nesreĺa je neģeljen ili neplaniran iznenadan dogaĽaj ili specifiļan niz 

takvih dogaĽaja koji ima ġtetne posledice (sudari, iskliznuĺa, nesreĺe na putnom 
prelazu u istom nivou, nesreĺe sa uļeġĺem lica izazvane ģelezniļkim vozilima u 
pokretu, poģari i sl); 

42) obrtna jedinica je sluģbeno mesto u kome vozno osoblje prekida rad do 

poļetka sledeĺe smene; 

43) ozbiljna nesreĺa je sudar vozova ili iskliznuĺe voza koji ima za 

posledicu smrt najmanje jednog lica ili teġke povrede pet ili viġe lica ili nanoġenje 
velike ġtete ģelezniļkim vozilima, ģelezniļkoj infrastrukturi ili ģivotnoj sredini, kao i 
druga sliļna nesreĺa koja ima oļigledan uticaj na bezbednost na ģeleznici ili na 
upravljanje bezbednoġĺu; 
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44) Opġti ugovor o koriġĺenju teretnih kola je ugovor kojim se reguliġu se 

uslovi primopredaje teretnih kola kako bi ih ģelezniļki prevoznici koristili kao 
prevozno sredstvo u unutraġnjem i meĽunarodnom ģelezniļkom saobraĺaju;  

45) osoblje vuļnog vozila je zajedniļki naziv za maġinovoĽu, pomoĺnika 

maġinovoĽe i vozaļa vuļnog vozila za posebne namene; 

46) ostale nesreĺe su nesreĺe koje po posledicama nisu ozbiljne nesreĺe; 

47) ocenjivanje usaglaġenosti je postupak kojim se dokazuje da li su 

ispunjeni zahtevi koji se odnose na proizvod, postupak, uslugu, sistem, osobu ili telo; 

48) pogodnost za upotrebu je sposobnost proizvoda da dostigne i zadrģi 
zahtevane performanse tokom ģivotnog veka; 

49) poslovni red ģelezniļke stanice je akt upravljaļa infrastrukture koji 

utvrĽuje tehniļke infrastrukturne kapacitete u stanici, pojedinaļne zadatke 
ģelezniļkih radnika za izvrġenje reda voģnje, prijem i predaju robe, odnosno prijem i 
otpremu putnika; 

50) podsistemi su delovi ģelezniļkog sistema. Podsistemi za koje je 

potrebno utvrditi osnovne zahteve mogu biti strukturni ili funkcionalni; 

51) prikljuļak industrijskog koloseka je deo industrijskog koloseka koji se 

od odvojne skretnice pruģa preko pruģnog pojasa; 

52) registrujuĺi ureĽaj na vuļnom vozilu je ureĽaj za registrovanje brzine, 
preĽenog puta i drugih podataka u toku voģnje; 

53) red voģnje voza je planirani saobraĺaj voza odreĽene vrste, sastava i 

poseda, od polazne do uputne stanice koji se moģe prikazati grafiļki i tabelarno; 

54) sistem upravljanja bezbednoġĺu obuhvata organizaciju i procedure 
koje uspostavlja upravljaļ infrastrukture ili ģelezniļki prevoznik radi bezbednog 
odvijanja ģelezniļkog saobraĺaja; 

55) slobodni profil je ograniļeni prostor u popreļnom preseku upravnom na 
sredinu koloseka u koji ne smeju ulaziti delovi postrojenja, objekata, oznaka, signala, 
naslage materijala i drugi predmeti; 

56) smanjena vidljivost je nemoguĺnost uoļavanja signalnih znakova sa 

propisane daljine vidljivosti za odreĽene brzine kretanja voza; 

57) Sporazum RIC je sporazum o razmeni i koriġĺenju putniļkih kola u 

meĽunarodnom saobraĺaju; 

58) staniļno osoblje je osoblje koje obavlja poslove na podruļju sluģbenog 
mesta; 

59) Tehniļke specifikacije interoperabilnosti (u daljem tekstu: TSI) su 

tehniļke specifikacije sa kojima podsistem ili deo podsistema ģelezniļkog sistema 
mora biti usaglaġen u cilju ispunjenja osnovnih zahteva i obezbeĽivanja 
interoperabilnosti ģelezniļkog sistema; 

60) tovarni profil je ograniļeni prostor u popreļnom preseku upravnom na 

osu koloseka koji ne moģe prelaziti prazno ili natovareno ģelezniļko vozilo nijednim 
svojim delom; 

61) uzroci su radnje, propusti, dogaĽaji, uslovi ili njihova kombinacija, koji su 

doveli do nesreĺe ili nezgode; 

62) UIC propisi su propisi koje donosi MeĽunarodna ģelezniļka unija; 
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63) upravljaļ infrastrukture je druġtvo kapitala ili preduzetnik koji je 

ovlaġĺen za upravljanje javnom ģelezniļkom infrastrukturom ili infrastrukturom 
industrijske ģeleznice;  

64) centar za istraģivanje nesreĺa u saobraĺaju je posebna organizacija 

osnovana zakonom kojim se ureĽuje istraģivanje nesreĺa u vazduġnom, ģelezniļkom 
i vodnom saobraĺaju u ļijoj nadleģnosti je izmeĽu ostalog i obavljanje struļnih 
poslova koji se odnose na istraģivanje ozbiljnih nesreĺa, ostalih nesreĺa i nezgoda u 
ģelezniļkom saobraĺaju; 

65) centar za struļno osposobljavanje je ustanova sertifikovana za 
obavljanje teoretskog i praktiļnog struļnog osposobljavanja i njegovu proveru. 

66) ļinilac interoperabilnosti je svaka komponenta, grupa komponenata, 

podsklop ili sklop opreme u celini, kao i softver, ugraĽen ili namenjen ugradnji u 
podsistem, od koga interoperabilnost ģelezniļkog sistema zavisi direktno ili 
indirektno; 

Izrazi upotrebljeni u ovom zakonu, koji nisu ureĽeni stavom 1. ovog ļlana, 
imaju znaļenje odreĽeno zakonom kojim se ureĽuje ģeleznica i zakonom kojim se 
ureĽuje interoperabilnost ģeleznice. 

II. ORGAN NADLEĢAN ZA REGULISANjE BEZBEDNOSTI U 
ĢELEZNIĻKOM SAOBRAĹAJU 

Poslovi organa nadleģnog za regulisanje bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju 

Ļlan 3.  

Direkcija za ģeleznice (u daljem tekstu: Direkcija) je organ nadleģan za 
regulisanje bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Poslovi Direkcije, kao organa nadleģnog za regulisanje bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju, utvrĽeni su zakonom kojim se ureĽuje ģeleznica. 

Naļin rada Direkcije 

Ļlan 4. 

Direkcija obavlja poslove iz svoje nadleģnosti na naļin propisan zakonom 
kojim se ureĽuje ģeleznica. 

III. UPRAVLjANjE BEZBEDNOĠĹU U ĢELEZNIĻKOM 
SAOBRAĹAJU 

1. Garantovanje bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju 

Ļlan 5.  

Ministarstvo nadleģno za poslove saobraĺaja (u daljem tekstu: Ministarstvo), 
Direkcija, Centar za istraģivanje nesreĺa (u daljem tekstu: Centar), upravljaļ 
infrastrukture (u daljem tekstu: upravljaļ) i ģelezniļki prevoznik, svako u skladu sa 
poslovima koje obavlja, obezbeĽuju: 

1) da se bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja u ģelezniļkom sistemu oļuva, 
i tamo gde je to izvodljivo, stalno unapreĽuje, pri ļemu se prednost daje spreļavanju 
nesreĺa; 

2) da se propisi za bezbednost primenjuju transparentno i 
nediskriminatorski; 

3) da se ubrzava razvoj jedinstvenog ģelezniļkog sistema. 
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Upravljaļ i ģelezniļki prevoznik odgovorni su za bezbednu eksploataciju 
ģelezniļkog sistema i kontrolu rizika povezanih sa njom, tako ġto sprovode potrebne 
mere za kontrolu rizika, uz meĽusobnu saradnju, primenjuju nacionalne propise i 
standarde za bezbednost i uspostavljaju sisteme za upravljanje bezbednoġĺu, u 
skladu sa ovim zakonom. 

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznik odgovorni su korisnicima, komitentima, 
zaposlenima i treĺim licima za svoj deo sistema i njegovo bezbedno funkcionisanje, 
ukljuļujuĺi u to snabdevanje materijalom i ugovaranje usluga. 

Odgovornost upravljaļa i ģelezniļkog prevoznika iz stava 3. ovog ļlana ne 
oslobaĽa od odgovornosti proizvoĽaļe sastavnih delova i ļinilaca interoperabilnosti 
pojedinih podsistema, lica zaduģena za odrģavanje, imaoce vozila i davaoce drugih 
potrebnih usluga, da su vozila, objekti i postrojenja, oprema, materijal i usluge 
usklaĽeni sa propisanim zahtevima i uslovima za predviĽenu upotrebu, tako da ih 
upravljaļ ili ģelezniļki prevoznik mogu bezbedno koristiti u ģelezniļkom sistemu. 

2. Zajedniļki pokazatelji bezbednosti 

Ļlan 6.  

Zajedniļki pokazatelji bezbednosti (u daljem tekstu: ZPB) su pokazatelji na 
osnovu kojih se vrġi procena nivoa bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Radi procene ostvarenosti zajedniļkih ciljeva bezbednosti i omoguĺavanja 
praĺenja opġteg razvoja bezbednosti na ģeleznici, Direkcija prikuplja informacije o 
ZPB putem godiġnjih izveġtaja o bezbednosti upravljaļa i ģelezniļkog prevoznika. 

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznik duģni su da svake godine, najkasnije do 30. 
juna, dostave Direkciji godiġnji izveġtaj o bezbednosti za prethodnu kalendarsku 
godinu. 

Godiġnji izveġtaj o bezbednosti iz stava 3. ovog ļlana obuhvata: 

1) informacije o ostvarivanju bezbednosnih ciljeva i o rezultatima 
bezbednosnih planova; 

2) praĺenje i analizu ZPB, u meri u kojoj je to relevantno za podnosioca 
izveġtaja; 

3)  rezultate interne kontrole bezbednosti; 

4) podatke o nedostacima i kvarovima u odvijanju ģelezniļkog saobraĺaja i 
upravljanju infrastrukturom. 

Direkcija propisuje ZPB prema kojima upravljaļ i ģelezniļki prevoznik 
sastavljaju izveġtaj iz stava 2. ovog ļlana i zajedniļke metode za izraļunavanje 
ekonomskih posledica nesreĺa. 

Direkcija objavljuje godiġnji izveġtaj o svojim aktivnostima za prethodnu 
godinu i dostavlja ga ministru nadleģnom za poslove saobraĺaja (u daljem tekstu: 
ministar) najkasnije do 30. septembra tekuĺe godine. 

Izveġtaj iz stava 6. ovog ļlana sadrģi podatke o: 

1) razvoju stanja bezbednosti na ģeleznici ukljuļujuĺi u to i prikupljene ZPB; 

2) vaģnim promenama u zakonodavstvu i regulisanju bezbednosti na 
ģeleznici; 

3) unapreĽenju postupka sertifikacije o bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom i sertifikacije o bezbednosti za prevoz; 

4) rezultatima i iskustvima vezanim za nadzor nad upravljaļem i 
ģelezniļkim prevoznikom. 
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Izveġtaj iz stava 6. ovog ļlana Direkcija dostavlja i Agenciji Evropske unije za 
ģeleznice (u daljem tekstu: Agencija) najkasnije do 30. septembra tekuĺe godine. 

Ukoliko se posle dostavljanja izveġtaja iz stava 6. ovog ļlana otkriju nove 
ļinjenice ili greġke, Direkcija je duģna da pokazatelje koji se odnose na odreĽenu 
godinu dopuni ili ispravi prvom prilikom, a najkasnije u sledeĺem godiġnjem izveġtaju. 

Direkcija bliģe propisuje elemente izveġtaja iz st. 3. i 6. ovog ļlana. 

3. Zajedniļke bezbednosne metode 

Ļlan 7.  

Zajedniļke bezbednosne metode (u daljem tekstu: ZBM) propisuju naļin 
procene nivoa bezbednosti, ostvarenosti bezbednosnih ciljeva i usaglaġenosti sa 
drugim bezbednosnim zahtevima, putem definisanja: 

1) ZBM za procenu i ocenu rizika i uslova koje treba da ispuni telo za ocenu 
rizika; 

2) ZBM za ocenu usaglaġenosti sa zahtevima za dobijanje sertifikata o 
bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i sertifikata o bezbednosti za 
prevoz, koje obuhvataju: 

(1) postupke za ocenu ispunjenosti zahteva podnetih od strane upravljaļa, 
odnosno ģelezniļkih prevoznika, za izdavanje sertifikata o bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom, odnosno sertifikata o bezbednosti za prevoz, 

(2) kriterijume za ocenu ispunjenosti zahteva za izdavanje sertifikata o 
bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom, odnosno sertifikata o 
bezbednosti za prevoz, 

(3) naļela za vrġenje nadzora nad usklaĽenoġĺu sa zahtevima koje mora da 
ispuni sistem za upravljanje bezbednoġĺu, posle izdavanja sertifikata o bezbednosti 
za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom, odnosno sertifikata o bezbednosti za 
prevoz; 

3) ZBM za nadzor bezbednosnog uļinka posle izdavanja sertifikata o 
bezbednosti za prevoz ili za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom; 

4) ZBM za praĺenje efikasnosti upravljanja bezbednoġĺu u toku 
eksploatacije i odrģavanja ģelezniļkog sistema. 

Direkcija propisuje ZBM iz stava 1. ovog ļlana. 

Shodno usvojenim i revidiranim ZBM donose se potrebne izmene i dopune 
nacionalnih propisa za bezbednost. 

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznik duģni su da u godiġnjem izveġtaju iz ļlana 6. 
stav 3. ovog zakona opiġu i svoja iskustva u vezi primene ZBM iz stava 1. taļ. 1) i 4) 
ovog ļlana. 

Direkcija ĺe u svoj godiġnji izveġtaj iz ļlana 6. stav 6. ovog zakona ukljuļiti i 
iskustva predlagaļa, ģelezniļkog prevoznika i upravljaļa, kao i sopstvena iskustva u 
vezi primene ZBM iz stava 1. ovog ļlana. 

ZBM za procenu i ocenu rizika 

Ļlan 8. 

ZBM za procenu i ocenu rizika primenjuje se u sluļaju bilo kakve znaļajne 
promene u ģelezniļkom sistemu koja moģe imati uticaja na bezbednost ģelezniļkog 
saobraĺaja. Ove promene mogu biti tehniļke, eksploatacione ili organizacione 
prirode. ZBM za procenu i ocenu rizika je sastavni deo sistema za upravljanje 
bezbednoġĺu upravljaļa i ģelezniļkog prevoznika. 
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Predlagaļ znaļajne promene moģe biti: 

1) upravljaļ ili ģelezniļki prevoznik, u okviru mera iz ļlana 5. stav 2. ovog 
zakona; 

2) naruļilac ili proizvoĽaļ, kada podnose zahtev za verifikaciju podsistema, 
u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje interoperabilnost ģeleznice; 

3) podnosilac zahteva za izdavanje dozvole za koriġĺenje vozila; 

4) lice zaduģeno za odrģavanje. 

Predlagaļ znaļajne promene sprovodi ZBM za procenu i ocenu rizika. 

Nezavisnu ocenu pravilne primene ZBM za procenu i ocenu rizika i rezultata 
te primene sprovode: 

1) akreditovana tela; 

2) tela priznata od Direkcije: 

(1) ģelezniļki prevoznik, 

(2) upravljaļ, 

(3) lice zaduģeno za odrģavanje, 

(4) druge organizacije, njihovi delovi ili pojedinci, 

koji ispunjavaju uslove propisane ZBM iz ļlana 7. stav 1. taļka 1) ovog 
zakona. 

Direkcija izdaje sertifikat o ispunjenosti uslova koje mora da ispuni telo za 
ocenu rizika iz stava 4. taļka 2) ovog ļlana. 

Za izdavanje sertifikata iz stava 5. ovog ļlana plaĺa se taksa. 

Visina takse iz stava 6. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

Telo za ocenu rizika iz stava 4. ovog ļlana izdaje predlagaļu izveġtaj o oceni 
bezbednosti, na osnovu koga predlagaļ odluļuje o prihvatanju znaļajne promene. 

Izveġtaji o oceni bezbednosti izdati u drģavama ļlanicama Evropske unije ili 
drģavama ugovornicama OTIF vaģe u Republici Srbiji pod sledeĺim uslovima: 

1) da je ocena rizika izvrġena u skladu sa ZBM za procenu i ocenu rizika; 

2) da je primenu metode iz taļke 1) ovog stava ocenilo telo za ocenu rizika; 

3) da je znaļajna promena u ģelezniļkom sistemu prihvaĺena od strane 
predlagaļa iz stava 3. ovog ļlana; 

4) da ĺe se deo ģelezniļkog sistema koristiti u Republici Srbiji pod istim 
funkcionalnim, eksploatacionim, topografskim i klimatskim uslovima; 

5) da su primenjeni isti kriterijumi za prihvatanje rizika kao ġto se primenjuju 
u Republici Srbiji. 

Kontrola primene ZBM za procenu i ocenu rizika ļini sastavni deo periodiļne 
interne kontrole sistema za upravljanje bezbednoġĺu upravljaļa i ģelezniļkog 
prevoznika. 
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ZBM za ocenu usaglaġenosti sa zahtevima za dobijanje sertifikata 
o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i 

sertifikata o bezbednosti za prevoz 

Ļlan 9. 

ZBM za ocenu usaglaġenosti sa zahtevima za dobijanje sertifikata o 
bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i sertifikata o bezbednosti za 
prevoz primenjuje Direkcija u postupku izdavanja sertifikata o bezbednosti za 
upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i sertifikata o bezbednosti za prevoz. 

ZBM za nadzor bezbednosnog uļinka posle izdavanja sertifikata 
o bezbednosti za prevoz ili sertifikata o bezbednosti za 

upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom 

Ļlan 10. 

ZBM za nadzor bezbednosnog uļinka posle izdavanja sertifikata o 
bezbednosti za prevoz ili sertifikata o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom 
infrastrukturom primenjuje Direkcija u cilju nadzora nad primenom sistema za 
upravljanje bezbednoġĺu ģelezniļkog prevoznika i upravljaļa posle izdavanja 
sertifikata o bezbednosti za prevoz ili sertifikata o bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom, kao i nadzora nad primenom ZBM iz ļlana 11. ovog 
zakona od strane ģelezniļkog prevoznika, upravljaļa i lica zaduģenog za odrģavanje. 

ZBM za praĺenje efikasnosti upravljanja bezbednoġĺu u toku 
eksploatacije i odrģavanja ģelezniļkog sistema 

Ļlan 11. 

ZBM za praĺenje efikasnosti upravljanja bezbednoġĺu u toku eksploatacije i 
odrģavanja ģelezniļkog sistema primenjuju ģelezniļki prevoznik i upravljaļ posle 
dobijanja sertifikata o bezbednosti za prevoz, odnosno sertifikata o bezbednosti za 
upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom, kao i lice zaduģeno za odrģavanje.  

4. Zajedniļki bezbednosni ciljevi 

Ļlan 12.  

Zajedniļke bezbednosne ciljeve (u daljem tekstu: ZBC) utvrĽuje Evropska 
komisija. 

ZBC utvrĽuju najniģi nivo bezbednosti koji moraju dostiĺi razliļiti delovi 
ģelezniļkog sistema i ģelezniļki sistem u celini, a koji se iskazuje kroz kriterijum 
prihvatljivosti rizika za: 

1) pojedinaļne rizike vezane za putnike, zaposlene, osoblje izvoĽaļa 
radova, korisnike putnih prelaza, kao i pojedinaļne rizike vezane za prisustvo 
neovlaġĺenih lica na objektima infrastrukture; 

2) rizike za druġtvo. 

ZBC sadrģe vremenski raspored postepenog sprovoĽenja, u sluļaju kada je 
to potrebno, uzimajuĺi u obzir prirodu i obim investicija potrebnih za njihovo 
sprovoĽenje. 

Direkcija prijavljuje Evropskoj komisiji izmene i dopune nacionalnih propisa za 
bezbednost donetih u cilju postizanja ZBC. 

5. Prijavljivanje nacionalnih propisa za bezbednost 

Ļlan 13.  

Direkcija je duģna da na svojoj internet stranici objavljuje nacionalne propise 
za bezbednost kako bi isti bili na raspolaganju upravljaļu, ģelezniļkom prevozniku i 
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podnosiocima zahteva za izdavanje sertifikata o bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom i sertifikata o bezbednosti za prevoz. 

Evropskoj komisiji prijavljuju se vaģeĺi nacionalni propisi za bezbednost: 

1) u vezi sa postojeĺim nacionalnim bezbednosnim ciljevima i 
bezbednosnim metodama; 

2) koji definiġu zahteve za sisteme bezbednog upravljanja, kao i zahteve za 
sertifikat o bezbednosti za prevoz; 

3) koji odreĽuju zahteve za puġtanje u rad i odrģavanje novih i bitno 
izmenjenih ģelezniļkih vozila, koji joġ nisu obuhvaĺeni u TSI, s tim da prijava mora 
sadrģati propise za razmenu vozila izmeĽu ģelezniļkih prevoznika, sisteme 
registracije i zahteve u pogledu postupaka proba; 

4) koji obuhvataju zajedniļke operativne propise za ģelezniļke mreģe koje 
joġ nisu obuhvaĺene u TSI, ġto obuhvata i pravila u vezi sa sistemom signalizacije i 
voĽenja saobraĺaja; 

5) koji definiġu zahteve za dodatnim internim propisima koje moraju doneti 
upravljaļ i ģelezniļki prevoznik; 

6) koji definiġu zahteve za izvrġne ģelezniļke radnike, ukljuļujuĺi kriterijume 
izbora, zdravstvene sposobnosti i profesionalne kvalifikacije i izdavanje uverenja, ako 
nisu obuhvaĺeni u TSI; 

7) koji ureĽuju istragu nesreĺa i nezgoda. 

U prijavi iz stava 2. ovog ļlana navodi se oblast primene propisa, osnovni 
sadrģaj propisa sa upuĺivanjem na pravne tekstove, forma propisa i ko je nadleģan 
za njihovo objavljivanje. 

Evropska komisija se obaveġtava o svakoj izmeni nacionalnih propisa za 
bezbednost i o svakom novom nacionalnom propisu za bezbednost koji se 
eventualno donosi, izuzev ako se propis u celini odnosi na izvoĽenje TSI. 

Ako se namerava, po prihvatanju ZBC, izdavanje novog nacionalnog propisa 
za bezbednost koji zahteva viġi nivo bezbednosti od ZBC ili izdavanje novog 
nacionalnog propisa za bezbednost koji moģe uticati na rad ģelezniļkih prevoznika iz 
drugih drģava na teritoriji Republike Srbije, Direkcija ĺe blagovremeno konsultovati 
sve zainteresovane strane. 

Direkcija dostavlja tekstove nacionalnih propisa za bezbednost u pripremi iz 
st. 2 i 4. ovog ļlana i razloge za njihovo donoġenje ministarstvu nadleģnom za 
tehniļke propise, standardizaciju, akreditaciju i metrologiju radi prijavljivanja 
Evropskoj Komisiji. 

Ako Evropska komisija obavesti Republiku Srbiju da smatra da nacrt propisa 
za bezbednost nije u skladu sa ZBM ili bar sa ostvarivanjem ZBC, ili smatra da 
predstavlja sredstvo samovoljne diskriminacije ili prikrivenog ograniļavanja prevoza 
ģeleznicom izmeĽu drģava ļlanica Evropske unije, onda se privremeno zaustavlja 
donoġenje, poļetak vaģenja ili primena propisa, dok se, u roku od ġest meseci ne 
donese konaļna odluka. 

Ako Evropska komisija usvoji odgovarajuĺu odluku kojom utvrĽuje da nacrt 
propisa za bezbednost nije u skladu sa ZBM ili sa postizanjem bar ZBC, ili da 
predstavlja sredstvo samovoljne diskriminacije, ili prikrivenog ograniļavanja prevoza 
izmeĽu drģava ļlanica Evropske unije u ģelezniļkom saobraĺaju, onda Direkcija 
preduzima sve ġto je potrebno da se ova odluka izvrġi. 
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6. Sistem za upravljanje bezbednoġĺu 

Ļlan 14.  

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznik duģni su da uspostave sistem za upravljanje 
bezbednoġĺu, koji ima za cilj da se bar dostignu ZBC za ģelezniļki sistem u celini. 
Sistem za upravljanje bezbednoġĺu mora biti usklaĽen sa prijavljenim nacionalnim 
propisima za bezbednost i sa bezbednosnim zahtevima utvrĽenim u TSI i moraju biti 
primenjene odgovarajuĺe odredbe ZBM. 

Sistem za upravljanje bezbednoġĺu mora da ispuni zahteve i da sadrģi 
elemente, propisane ovim zakonom, koji su u skladu sa karakterom, obimom i vrstom 
delatnosti koje se obavljaju u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Sistemom za upravljanje bezbednoġĺu postiģe se kontrola svih rizika 
povezanih sa delatnoġĺu upravljaļa ili ģelezniļkog prevoznika, ukljuļujuĺi i pruģanje 
usluga odrģavanja, snabdevanje materijalom i angaģovanje podizvoĽaļa, kao i rizike 
koji se javljaju usled aktivnosti treĺih lica. 

Sistem za upravljanje bezbednoġĺu upravljaļa mora uzeti u obzir efekte 
delatnosti razliļitih ģelezniļkih prevoznika na mreģi, pa u skladu sa tim mora sadrģati 
odredbe koje omoguĺuju ģelezniļkim prevoznicima obavljanje delatnosti u skladu sa 
TSI i nacionalnim propisima za bezbednost, kao i uslovima iz njihovih sertifikata o 
bezbednosti za prevoz. Sistem za upravljanje bezbednoġĺu upravljaļa mora uzeti u 
obzir i koordinaciju hitnih postupaka sa svim ģelezniļkim prevoznicima u vanrednim 
situacijama. 

Svi bitni delovi sistema za upravljanje bezbednoġĺu moraju biti 
dokumentovani, a posebno mora biti opisana raspodela odgovornosti u okviru 
organizacije upravljaļa ili ģelezniļkog prevoznika, naļin obezbeĽenja kontrole od 
strane rukovodstva na razliļitim nivoima, ukljuļivanje zaposlenih i njihovih 
predstavnika na svim nivoima i naļin obezbeĽenja kontinuiranog unapreĽivanja 
sistema za upravljanje bezbednoġĺu. 

Osnovni elementi sistema za upravljanje bezbednoġĺu su: 

1) politika bezbednosti koju je odobrio direktor upravljaļa ili ģelezniļkog 
prevoznika i koja je dostavljena svim zaposlenima; 

2) kvalitativni i kvantitativni ciljevi upravljaļa ili ģelezniļkog prevoznika u 
pogledu odrģavanja i unapreĽivanja bezbednosti, kao i planovi i postupci za 
ostvarivanje tih ciljeva; 

3) postupci za osiguravanje poġtovanja standarda i drugih propisanih 
zahteva tokom ļitavog veka upotrebe opreme u eksploataciji i postupci za dostizanje 
postojeĺih, novih i izmenjenih tehniļkih i eksploatacionih standarda ili drugih 
propisanih zahteva utvrĽenih u jednom od sledeĺih dokumenata: 

(1) TSI, 

(2) nacionalnim propisima za bezbednost, 

(3) drugim relevantnim propisima, 

(4) odlukama nadleģnih organa; 

4) postupci i metode za sprovoĽenje ocene rizika i primenu mera kontrole 
rizika uvek kada promena u uslovima eksploatacije ili uvoĽenje novog proizvoda 
dovedu do novih rizika za infrastrukturu ili eksploataciju; 

5) obezbeĽivanje programa obuke zaposlenih i odrģavanja struļne 
osposobljenosti zaposlenih, kao i odgovarajuĺe izvrġavanje poslova; 



12 

 

6) praktiļna reġenja za obezbeĽivanje informisanosti u okviru organizacije i 
izmeĽu organizacija koje posluju na istoj infrastrukturi; 

7) postupci i obrasci za objavljivanje informacija o bezbednosti i utvrĽivanje 
postupka za kontrolu konfiguracije kljuļnih informacija o bezbednosti; 

8) postupci kojima se obezbeĽuje prijavljivanje, istraga i analiza nesreĺa, 
nezgoda, izbegnutih nesreĺa i drugih opasnih dogaĽaja i preduzimanje potrebnih 
preventivnih mera; 

9) obezbeĽivanje planova za delovanje, upozoravanje i informisanje u 
vanrednim situacijama, prethodno dogovorenih sa odgovarajuĺim drģavnim 
organima; 

10) odredbe o periodiļnoj internoj kontroli sistema za upravljanje 
bezbednoġĺu. 

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznik, u okviru svog sistema za upravljanje 
bezbednoġĺu, donose interna akta kojima se ureĽuju postupci iz stava 6. ovog ļlana. 

Akta upravljaļa iz stava 7. ovog ļlana, koja se odnose na postupke koje 
moraju sprovoditi ģelezniļki prevoznici, moraju biti dostupna svim zainteresovanim 
ģelezniļkim prevoznicima koji saobraĺaju na odreĽenoj infrastrukturi. 

Direkcija bliģe propisuje elemente sistema za upravljanje bezbednoġĺu. 

Nadzor nad sistemima za upravljanje bezbednoġĺu 

Ļlan 15.  

Direkcija vrġi nadzor nad sistemima za upravljanje bezbednoġĺu upravljaļa i 
ģelezniļkog prevoznika, posle izdavanja sertifikata o bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom i sertifikata o bezbednosti za prevoz. 

Nadzorom iz stava 1. ovog ļlana proverava se da li upravljaļ i ģelezniļki 
prevoznik primenjuju svoj sistem za upravljanje bezbednoġĺu i, po potrebi, nalaģe se 
sprovoĽenje odgovarajuĺih mera. 

Reġenje kojim se nalaģe sprovoĽenje odgovarajuĺih mera iz stava 2. ovog 
ļlana konaļno je u upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred 
Upravnim sudom. 

Nadzor na licu mesta, u smislu stava 1. ovog ļlana, vrġe ovlaġĺena lica 
Direkcije, najmanje jednom godiġnje. 

IV. SERTIFIKAT O BEZBEDNOSTI ZA PREVOZ I SERTIFIKAT O 
BEZBEDNOSTI ZA UPRAVLjANjE ĢELEZNIĻKOM 

INFRASTRUKTUROM 

1. Sertifikat o bezbednosti za prevoz 

Pojam i sadrģina 

Ļlan 16.  

Ģelezniļki prevoznik mora da poseduje sertifikat o bezbednosti za prevoz da 
bi mu se dozvolio pristup infrastrukturi. 

Sertifikat o bezbednosti za prevoz moģe da obuhvata celu mreģu ili njen 
odreĽeni deo. 

Sertifikat o bezbednosti za prevoz predstavlja dokaz da je ģelezniļki 
prevoznik uspostavio sistem za upravljanje bezbednoġĺu i da ispunjava zahteve 
utvrĽene u TSI, nacionalnim propisima za bezbednost i drugim relevantnim propisima 
u cilju kontrole rizika i bezbednog odvijanja saobraĺaja na mreģi. 
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Sertifikat o bezbednosti za prevoz sastoji se od: 

1) dela A kojim se potvrĽuje prihvatanje sistema za upravljanje 
bezbednoġĺu ģelezniļkog prevoznika; 

2) dela B kojim se potvrĽuje prihvatanje odredaba koje je ģelezniļki 
prevoznik usvojio kako bi zadovoljio specifiļne zahteve propisane za bezbedno 
obavljanje saobraĺaja na odgovarajuĺoj mreģi; u te zahteve mogu biti ukljuļeni 
primena TSI, nacionalnih propisa za bezbednost i internih propisa ģelezniļkog 
prevoznika, prihvatanje sertifikata zaposlenih i dozvola za koriġĺenje ģelezniļkih 
vozila koja koristi taj ģelezniļki prevoznik. 

Za izdavanje sertifikata o bezbednosti za prevoz ï deo B koji se odnosi na 
mreģu podnosi se sledeĺe: 

1) dokumentacija ģelezniļkog prevoznika o TSI ili delovima TSI i, gde je to 
relevantno, nacionalnim propisima za bezbednost, internim i drugim propisima koji se 
primenjuju na obavljanje saobraĺaja, zaposlene i vozila, kao i kako se osigurava 
njihovo poġtovanje u sistemu za upravljanje bezbednoġĺu; 

2) dokumentacija ģelezniļkog prevoznika o razliļitim kategorijama 
zaposlenih ili angaģovanih po ugovoru za potrebe obavljanja saobraĺaja, ukljuļujuĺi 
u to i dokaze da isti ispunjavaju uslove TSI ili nacionalnih propisa za bezbednost i da 
poseduju potrebne dozvole i sertifikate; 

3) dokumentacija ģelezniļkog prevoznika o razliļitim vrstama vozila koja se 
koriste za potrebe saobraĺaja, ukljuļujuĺi i dokaze da sredstva ispunjavaju uslove 
TSI ili nacionalnih ģelezniļkih tehniļkih propisa i da poseduju potrebne dozvole za 
koriġĺenje; 

4) druga potrebna dokumentacija propisana aktom iz ļlana 18. stav 5. ovog 
zakona. 

Dokumentacija u vezi elemenata koji su u skladu sa TSI i uslovima 
interoperabilnosti podnosi se u saģetoj formi. 

U sertifikatu o bezbednosti za prevoz navode se vrsta i obim poslova 
ģelezniļkog prevoznika na koje se sertifikat odnosi. 

Sertifikat o bezbednosti industrijske ģeleznice za prevoz 

Ļlan 17.  

Imalac industrijske ģeleznice mora da poseduje sertifikat o bezbednosti 
industrijske ģeleznice za prevoz kojim se potvrĽuje prihvatanje odredaba koje je 
imalac industrijske ģeleznice usvojio kako bi zadovoljio specifiļne zahteve propisane 
za bezbedno odvijanje saobraĺaja na industrijskoj ģeleznici. U te zahteve mogu biti 
ukljuļeni primena TSI i nacionalnih propisa za bezbednost i dozvole za koriġĺenje 
ģelezniļkih vozila koja koristi taj imalac industrijske ģeleznice. 

U pogledu dokaza potrebnih za izdavanje sertifikata o bezbednosti 
industrijske ģeleznice za prevoz shodno se primenjuju odredbe ļlana 16. stav 5. 
ovog zakona. 

Na izdavanje i oduzimanje sertifikata o bezbednosti industrijske ģeleznice za 
prevoz shodno se primenjuju ļl. 18. i 20. ovog zakona. 

Izdavanje sertifikata o bezbednosti za prevoz 

Ļlan 18.  

Direkcija izdaje sertifikat o bezbednosti za prevoz na propisanom obrascu i u 
formi reġenja. 



14 

 

Reġenje o izdavanju, odnosno o odbijanju izdavanja sertifikata o bezbednosti 
za prevoz konaļno je u upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor 
pred Upravnim sudom. 

Rok vaģenja sertifikata o bezbednosti za prevoz je pet godina. 

Sertifikat o bezbednosti za prevoz obnavlja se na zahtev nosioca. 

Direkcija bliģe propisuje obrasce sertifikata o bezbednosti za prevoz, 
numerisanje obrazaca sertifikata o bezbednosti za prevoz u skladu sa evropskim 
identifikacionim brojem, obrazac za podnoġenje zahteva za izdavanje sertifikata o 
bezbednosti za prevoz i uputstvo za njegovo popunjavanje, kao i potrebnu 
dokumentaciju koja se prilaģe uz zahtev za izdavanje sertifikata o bezbednosti za 
prevoz. 

Obrasci sertifikata o bezbednosti za prevoz izdaju se i na jednom od sledeĺih 
jezika: engleski, francuski ili nemaļki. 

Nosilac sertifikata o bezbednosti za prevoz bez odlaganja, obaveġtava 
Direkciju o svim veĺim promenama u uslovima odgovarajuĺeg dela sertifikata o 
bezbednosti za prevoz, koje se odnose na elemente sistema upravljanja 
bezbednoġĺu. Veĺa promena je ona koja znaļajnije menja uslove na osnovu kojih je 
izdat sertifikat o bezbednosti za prevoz (nova vrsta poslovanja, nova pruga, novi tip 
vozila, nova kategorija osoblja i dr). 

Direkcija moģe zahtevati da odgovarajuĺi deo sertifikata o bezbednosti za 
prevoz bude revidiran posle znatnih promena u propisima kojima se ureĽuje 
bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Sertifikat o bezbednosti za prevoz se u celini ili delimiļno aģurira kad god se 
znatno izmene vrsta ili obim poslovanja. 

Za izdavanje sertifikata o bezbednosti za prevoz, njegovo obnavljanje, 
revidiranje i aģuriranje plaĺa se taksa. 

Visina takse iz stava 10. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

O izdatim sertifikatima o bezbednosti za prevoz Direkcija vodi evidenciju koja 
sadrģi: 

1) vrstu sertifikata; 

2) naziv pravnog lica kome je sertifikat izdat; 

3) vrstu usluge na koju se sertifikat odnosi; 

4) datum izdavanja sertifikata. 

Reġenje o odbijanju obnavljanja, revidiranja ili aģuriranja sertifikata o 
bezbednosti za prevoz konaļno je u upravnom postupku i protiv njega se moģe 
pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Priznavanje stranog sertifikata i dodatni sertifikat 

Ļlan 19.  

Sertifikat o bezbednosti za prevoz ï deo A izdat ģelezniļkom prevozniku u 
stranoj drģavi vaģi u Republici Srbiji na osnovu potvrĽenih meĽunarodnih sporazuma. 

Ģelezniļki prevoznik iz stava 1. ovog ļlana koji namerava da pruģa 
ģelezniļke transportne usluge u Republici Srbiji mora dobiti dodatni sertifikat o 
bezbednosti za prevoz ï deo B od Direkcije. 
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Oduzimanje sertifikata o bezbednosti za prevoz 

Ļlan 20. 

Ako Direkcija utvrdi da nosilac sertifikata o bezbednosti za prevoz viġe ne 
ispunjava uslove za sertifikaciju, ona reġenjem oduzima deo A, deo B ili oba dela 
sertifikata, navodeĺi razloge za svoju odluku. 

Reġenje o oduzimanju dela A, odnosno dela B sertifikata o bezbednosti za 
prevoz konaļno je u upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred 
Upravnim sudom. 

Kada Direkcija oduzme dodatni sertifikat o bezbednosti za prevoz, bez 
odlaganja o svojoj odluci obaveġtava telo kojem su povereni poslovi vezani za 
bezbednost na ģeleznici strane drģave koje je izdalo sertifikat o bezbednosti za 
prevoz ï deo A. 

Direkcija oduzima sertifikat o bezbednosti za prevoz i u sluļaju da nosilac tog 
sertifikata u roku od jedne godine od njegovog izdavanja nije koristio sertifikat o 
bezbednosti za prevoz kao ġto je predviĽeno tim sertifikatom. 

Direkcija u roku od 30 dana obaveġtava Agenciju o sertifikatima o 
bezbednosti za prevoz ï deo A, koji su izdati, aģurirani, revidirani ili oduzeti. 

U obaveġtenju iz stava 5. ovog ļlana Direkcija obavezno navodi naziv i 
adresu ģelezniļkog prevoznika, datum izdavanja, oblast primene i vaģnost sertifikata 
o bezbednosti za prevoz i, u sluļaju oduzimanja, razloge za svoju odluku. 

2. Sertifikat o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom 
infrastrukturom 

Pojam i sadrģina 

Ļlan 21.  

Upravljaļ mora da poseduje sertifikat o bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom. 

Sertifikat o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom se sastoji 
od: 

1) dela kojim se potvrĽuje prihvatanje sistema za upravljanje bezbednoġĺu 
upravljaļa; 

2) dela kojim se potvrĽuje prihvatanje odredaba koje je upravljaļ usvojio da 
bi zadovoljio specifiļne zahteve potrebne za bezbedno odrģavanje i eksploataciju 
infrastrukture. 

Kao dokaz ispunjenosti uslova za izdavanje sertifikata o bezbednosti za 
upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom iz stava 2. taļka 2) ovog ļlana podnosi se 
sledeĺe: 

1) dokumentacija upravljaļa o TSI ili delovima TSI, nacionalnim propisima 
za bezbednost, internim i drugim propisima koji se primenjuju za eksploataciju i 
odrģavanje infrastrukture, zaposlene i vozila, kao i kako se putem sistema za 
upravljanje bezbednoġĺu osigurava njihovo poġtovanje; 

2) dokumentacija upravljaļa o razliļitim kategorijama zaposlenih ili 
angaģovanih po ugovoru za potrebe eksploatacije i odrģavanja ģelezniļke 
infrastrukture, ukljuļujuĺi u to i dokaze da isti ispunjavaju uslove TSI ili nacionalnih 
propisa za bezbednost i da poseduju potrebne dozvole i sertifikate; 

3) dokumentacija upravljaļa o razliļitim vrstama vozila koja se koriste za 
potrebe odrģavanja infrastrukture, ukljuļujuĺi i dokaze da sredstva ispunjavaju uslove 
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TSI ili nacionalnih ģelezniļkih tehniļkih propisa i da poseduju potrebne dozvole za 
koriġĺenje; 

4) druga potrebna dokumentacija propisana aktom iz ļlana 23. stav 9. ovog 
zakona. 

U sertifikatu o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom 
navode se mreģe ili delovi mreģa na koje se sertifikat odnosi. 

Sertifikat o bezbednosti za upravljanje infrastrukturom 
industrijske ģeleznice 

Ļlan 22.  

Imalac industrijske ģeleznice mora da poseduje sertifikat o bezbednosti za 
upravljanje infrastrukturom industrijske ģeleznice kojim se potvrĽuje prihvatanje 
odredaba koje je imalac industrijske ģeleznice usvojio da bi zadovoljio specifiļne 
zahteve potrebne za bezbedno odrģavanje i eksploataciju infrastrukture. 

Za izdavanje sertifikata o bezbednosti za upravljanje infrastrukturom 
industrijske ģeleznice koji se izdaje imaocu industrijske ģeleznice shodno se 
primenjuju odredbe ļlana 21. stav 3. ovog zakona. 

Na izdavanje i oduzimanje sertifikata o bezbednosti za upravljanje 
infrastrukturom industrijske ģeleznice shodno se primenjuju ļl. 23. i 24. ovog zakona. 

Izdavanje sertifikata o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom 
infrastrukturom 

Ļlan 23.  

Sertifikat o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom izdaje 
Direkcija na propisanom obrascu i u formi reġenja. 

Reġenje o izdavanju, odnosno o odbijanju izdavanja sertifikata o bezbednosti 
za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom konaļno je u upravnom postupku i protiv 
njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Sertifikat o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom vaģi pet 
godina. 

Sertifikat o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom obnavlja 
se na zahtev nosioca. 

Sertifikat o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom se u celini 
ili delimiļno aģurira kada doĽe do znatnih izmena infrastrukture, signalizacije ili 
napajanja energijom ili naļina eksploatacije i odrģavanja infrastrukture, o ļemu 
nosilac tog sertifikata bez odlaganja obaveġtava Direkciju. 

Direkcija moģe zahtevati da sertifikat o bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom bude revidiran posle znatnih promena u propisima o 
bezbednosti. 

Za izdavanje sertifikata o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom 
infrastrukturom, njegovo obnavljanje, aģuriranje ili reviziju plaĺa se taksa. 

Visina takse iz stava 7. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

Direkcija bliģe propisuje obrasce sertifikata o bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom, numerisanje obrazaca sertifikata o bezbednosti za 
upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom u skladu sa evropskim identifikacionim 
brojem, obrazac za podnoġenje zahteva za izdavanje sertifikata o bezbednosti za 
upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i uputstvo za njegovo popunjavanje i 
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potrebnu dokumentaciju koja se prilaģe uz zahtev za izdavanje sertifikata o 
bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom. 

O izdatim sertifikatima o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom 
infrastrukturom Direkcija vodi evidenciju koja sadrģi: 

1) vrstu sertifikata; 

2) naziv pravnog lica kome je sertifikat izdat; 

3) datum izdavanja sertifikata.  

Reġenje o odbijanju obnavljanja, revidiranja ili aģuriranja sertifikata o 
bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom konaļno je u upravnom 
postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Oduzimanje sertifikata o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom 
infrastrukturom 

Ļlan 24.  

Ako Direkcija utvrdi da nosilac sertifikata o bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom viġe ne ispunjava uslove za izdavanje tog sertifikata, 
ona ga oduzima reġenjem, navodeĺi razloge za svoju odluku. 

Reġenje o oduzimanju sertifikata o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom 
infrastrukturom konaļno je u upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti 
spor pred Upravnim sudom. 

Direkcija u roku od 30 dana obaveġtava Agenciju o sertifikatima o 
bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom koji su izdati, obnovljeni, 
izmenjeni, dopunjeni ili oduzeti. Pri tome navodi naziv i adresu upravljaļa, datum 
izdavanja, oblast primene i vaģnost navedenog sertifikata i, u sluļaju oduzimanja, 
navodeĺi razloge za svoju odluku. 

3. Postupanje po zahtevu za izdavanje sertifikata o bezbednosti 
za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i sertifikata o 

bezbednosti za prevoz 

Ļlan 25.  

Direkcija odluļuje o zahtevu za izdavanje sertifikata o bezbednosti za 
upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i sertifikata o bezbednosti za prevoz u roku 
od najviġe ļetiri meseca od podnoġenja potrebne dokumentacije, kao i dopunskih 
informacija koje je traģila. Ako se od podnosioca zahteva traģi da podnese dopunske 
informacije, te informacije se podnose bez odlaganja. 

Da bi se olakġalo osnivanje novih ģelezniļkih prevoznika i podnoġenje 
zahteva ģelezniļkih prevoznika iz drugih drģava, Direkcija je duģna da objavi na 
svojoj internet stranici detaljna uputstva o pribavljanju sertifikata o bezbednosti za 
prevoz i spisak svih uslova koje je potrebno ispuniti za izdavanje tog sertifikata, kao i 
to da podnosiocu zahteva stavi na raspolaganje sva potrebna dokumenta. 

Ģelezniļkom prevozniku koji podnosi zahtev za sertifikat o bezbednosti za 
prevoz za usluge na definisanom ograniļenom delu mreģe daju se posebna uputstva 
i konkretno se ukazuje na propise koji vaģe za deo mreģe o kojem je reļ. 

Svi zahtevi za sertifikat o bezbednosti za prevoz podnose se na srpskom 
jeziku. 
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V. PODSISTEM INFRASTRUKTURA 

Tehniļki uslovi 

Ļlan 26.  

Podsistem infrastruktura ļine gornji stroj (koloseci, skretnice i druge sloģene 
koloseļne konstrukcije, profili i dr) i donji stroj (zemljani trup, mostovi, propusti, tuneli, 
peroni, podruļja pristupa i dr) ģelezniļke pruge koji ispunjava sledeĺe tehniļke 
uslove: 

1) ġirina koloseka iznosi 1435 mm, s tim ġto ne moģe biti manja od 1430 
mm niti veĺa od 1470 mm, ukljuļujuĺi i proġirenje koloseka u krivini; 

2) polupreļnik krivine na otvorenoj pruzi iznosi najmanje 300 m, a na 
glavnom prolaznom koloseku u ģelezniļkoj stanici najmanje 500 m; spoljna ġina, 
zavisno od veliļine polupreļnika krivine i dozvoljene brzine, mora biti nadviġena ali 
ne viġe od 150 mm; 

3) nagib nivelete na otvorenoj pruzi iznosi najviġe 25 ă; 

4) nagib nivelete u stanici iznosi najviġe: za stanicu u pravcu do 1ă, a za 
stanicu u krivini do 2,5ă; 

5) razmak izmeĽu osa koloseka u sluģbenom mestu mora biti toliki da 
izmeĽu slobodnih profila tih koloseka postoji potreban prostor za bezbedno kretanje 
putnika i drugih lica i za postavljanje postrojenja, naprava i stubova za signale, 
elektriļnu kontaktnu mreģu, osvetljenje i sl; 

6) razmak izmeĽu osa koloseka u sluģbenom mestu iznosi najmanje 4,75 
m, a razmak koloseka izmeĽu kojih se postavljaju peroni visine 0,55 m, raļunajuĺi od 
gornje ivice ġine, iznosi najmanje 6 m; 

7) razmak izmeĽu osa koloseka na otvorenoj pruzi kod dvokoloseļnih i 
paralelnih pruga iznosi najmanje 4 m; 

8) dozvoljena masa na magistralnim prugama iznosi najmanje 22,5 t po 
osovini i 8,0 t po duģnom metru, a na regionalnim, lokalnim i manipulativnim prugama 
18,0 t po osovini i 6,4 t po duģnom metru. 

Direkcija propisuje druge tehniļke uslove koje mora ispunjavati podsistem 
infrastruktura . 

UreĽenost prostora za putnike, pristupa do vozova i sluģbenih 
mesta 

Ļlan 27.  

Sluģbena mesta u kojima se obavlja ulaz i izlaz putnika moraju imati perone.  

U sluģbenim mestima sa proseļnim godiġnjim dnevnim prometom od 
najmanje 70 vozova i 500 otpremljenih putnika, pristupi vozovima moraju biti izvedeni 
tako da putnici ne idu preko koloseka (denivelisani prelazi, ļeoni peroni i sl). 

Prostori i mesta namenjena za prijem, zadrģavanje i otpravljanje putnika, 
prtljaga i poġiljki u ģelezniļkom saobraĺaju moraju biti ureĽeni tako da garantuju 
bezbednost putnika i drugih lica i drumskih vozila. 

U sluģbenim mestima pristupi vozovima za prevoz putnika izvode se tako da 
omoguĺavaju ġto lakġi pristup putnicima i licima sa smanjenom pokretljivoġĺu. 

Stajaliġta na dvokoloseļnim ģelezniļkim prugama, izuzev stajaliġta sa 
ostrvskim peronima ili zaġtitnim signalima, moraju imati ogradu izmeĽu koloseka. 
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Odrģavanje podsistema infrastruktura 

Ļlan 28.  

Upravljaļ je duģan da odrģava gornji i donji stroj ģelezniļkih pruga u stanju 
koje osigurava bezbedan i uredan ģelezniļki saobraĺaj. 

Direkcija propisuje naļin i rokove odrģavanja gornjeg i donjeg stroja 
ģelezniļkih pruga iz stava 1. ovog ļlana . 

Poslove odrģavanja gornjeg i donjeg stroja ģelezniļkih pruga iz stava 1. ovog 
ļlana, moģe obavljati upravljaļ ili drugi privredni subjekt koji je registrovan u 
Republici Srbiji i koji ispunjava uslove koji se odnose na struļnost, tehniļku 
opremljenost i pokriĺe za graĽansku odgovornost. 

Direkcija bliģe propisuje uslove iz stava 3. ovog ļlana. 

Sertifikat o ispunjenosti uslova iz stava 3. ovog ļlana izdaje Direkcija u formi 
reġenja, sa rokom vaģenja od pet godina. 

Reġenje o izdavanju, odnosno o odbijanju izdavanja sertifikata o ispunjenosti 
uslova za odrģavanje gornjeg i donjeg stroja ģelezniļkih pruga konaļno je u 
upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Za izdavanje sertifikata iz stava 5. ovog ļlana plaĺa se taksa. 

Visina takse iz stava 7. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

O izdatim sertifikatima iz stava 5. ovog ļlana Direkcija vodi evidenciju koja 
sadrģi; 

1) naziv pravnog lica kome je izdat sertifikat; 

2) vrstu radova na odrģavanju na koje se sertifikat odnosi; 

3) datum izdavanja sertifikata. 

Direkcija je duģna da posle izdavanja sertifikata iz stava 5. ovog ļlana vrġi 
periodiļne provere da li nosilac sertifikata i dalje ispunjava uslove iz stava 3. ovog 
ļlana. 

Ako Direkcija proverom iz stava 10. ovog ļlana utvrdi da nosilac sertifikata iz 
stava 4. ovog ļlana viġe ne ispunjava uslove za sertifikaciju, reġenjem oduzima 
sertifikat, navodeĺi razloge za svoju odluku. 

Reġenje o oduzimanju sertifikata iz stava 5. ovog ļlana konaļno je u 
upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Odvajanje ģelezniļkih pruga 

Ļlan 29.  

Ģelezniļka pruga, pruga industrijske ģeleznice ili industrijski kolosek se po 
pravilu odvaja ili ukrġta sa drugom ģelezniļkom prugom samo u sluģbenom mestu. 

Ako se ģelezniļka pruga, pruga industrijske ģeleznice ili industrijski kolosek 
odvaja na otvorenoj pruzi, odvojna skretnica mora imati zaġtitni kolosek i mora biti 
osigurana zaġtitnim signalima koji se predsignaliġu. Signali moraju biti zavisni od 
poloģaja skretnice. Signali i skretnice kontroliġu se iz susednog posednutog 
sluģbenog mesta na ģelezniļkoj pruzi. 

Ako uslovi iz stava 2. ovog ļlana nisu ispunjeni, odvojna skretnica mora biti 
posednuta za vreme odvijanja saobraĺaja preko nje, a najveĺa brzina vozova preko 
skretnice moģe da bude najviġe 50 km/h. 
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Kada se pruga industrijske ģeleznice ili industrijski kolosek odvaja na 
otvorenoj pruzi, odvojna skretnica u sluļaju iz stava 3. ovog ļlana poseda se samo 
kada se preko nje odvija saobraĺaj ka pruzi industrijske ģeleznice ili industrijskom 
koloseku i obratno. 

Mere bezbednosti pri izvoĽenju radova na ģelezniļkoj pruzi 

Ļlan 30.  

Pre poļetka radova na ģelezniļkoj pruzi, kao i za vreme odrģavanja 
ģelezniļkih pruga, upravljaļ preduzima i zainteresovanom osoblju upravljaļa i 
izvoĽaļa radova objavljuje mere za bezbedno odvijanje saobraĺaja koje se dopunjuju 
merama koje je odredio izvoĽaļ radova za bezbednost i zdravlje na radu svojih 
radnika. 

Upravljaļ ili drugi privredni subjekt koji odrģava ģelezniļku prugu duģan je da 
pre poļetka radova obezbedi mesto na kome ĺe se radovi izvoditi. 

Po zavrġetku radova iz stava 1. ovog ļlana upravljaļ ili drugi privredni subjekt 
koji izvodi te radove duģan je da sa ģelezniļke pruge ukloni ostatke materijala, 
sredstva rada, signale, signalne oznake i druge predmete koje je postavio prilikom 
izvoĽenja radova i da postavi opremu, telekomunikacione, signalno-sigurnosne i 
druge ureĽaje koji su neophodni za bezbedno odvijanje ģelezniļkog saobraĺaja. 

VI. PODSISTEM ENERGIJA 

Tehniļki uslovi 

Ļlan 31.  

Podsistem energija ļine stabilna postrojenja elektriļne vuļe i pogonska 
elektroenergetska postrojenja namenjena napajanju elektriļnom energijom. 

Elektrifikacija ģelezniļkih pruga koje su deo javne ģelezniļke infrastrukture 
vrġi se primenom monofaznog sistema 25 kV, 50 Hz. 

Direkcija propisuje druge tehniļke uslove koje mora ispunjavati podsistem 
energija. 

Mere bezbednosti na elektrificiranim prugama 

Ļlan 32.  

Na elektrificiranim prugama gde postoji opasnost povreda od previsokog 
napona dodira, upravljaļ je duģan da definiġe izvore opasnosti, zabrane, izuzetna 
dopuġtanja, zajedniļke odredbe o bezbednom radu, posebne mere bezbednosti pri 
radu na kontaktnoj mreģi, posebne mere bezbednosti pri radu na ģelezniļkoj pruzi i 
pruģnim postrojenjima, posebne mere bezbednosti pri radu na signalno-sigurnosnim, 
telekomunikacionim i pogonskim elektroenergetskim postrojenjima kada je kontaktna 
mreģa pod naponom. 

Na signalno-sigurnosnim i telekomunikacionim postrojenjima i ureĽajima ili 
drugim elektriļnim ureĽajima ili na delovima tih postrojenja ili ureĽaja koji se nalaze u 
neposrednoj blizini kontaktne mreģe moraju se sprovesti odgovarajuĺe mere zaġtite 
od ġtetnih elektriļnih uticaja na pojedine ureĽaje ili njihove delove. 

Odrģavanje podsistema energija 

Ļlan 33.  

Podsistem energija mora se odrģavati u stanju koje osigurava bezbedno 
odvijanje ģelezniļkog saobraĺaja i uredno obavljanje prevoza u ģelezniļkom 
saobraĺaju. 

Direkcija propisuje naļin i rokove odrģavanja podsistema energija . 
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Poslove odrģavanja podsistema energija iz stava 1. ovog ļlana, moģe 
obavljati upravljaļ ili drugi privredni subjekt koji je registrovan u Republici Srbiji i koji 
ispunjava uslove koji se odnose na struļnost, tehniļku opremljenost i pokriĺe za 
graĽansku odgovornost. 

Direkcija bliģe propisuje uslove iz stava 3. ovog ļlana. 

Sertifikat o ispunjenosti uslova iz stava 3. ovog ļlana izdaje Direkcija u formi 
reġenja, sa rokom vaģenja od pet godina. 

Reġenje o izdavanju, odnosno o odbijanju izdavanja sertifikata o ispunjenosti 
uslova za odrģavanje podsistema energija konaļno je u upravnom postupku i protiv 
njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Za izdavanje sertifikata iz stava 5. ovog ļlana plaĺa se taksa. 

 Visina takse iz stava 7. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

O izdatim sertifikatima iz stava 5. ovog ļlana Direkcija vodi evidenciju koja 
sadrģi: 

1) naziv pravnog lica kome je izdat sertifikat; 

2) vrstu radova na odrģavanju na koje se sertifikat odnosi; 

3) datum izdavanja sertifikata. 

Direkcija je duģna da posle izdavanja sertifikata iz stava 5. ovog ļlana vrġi 
periodiļne provere da li nosilac sertifikata i dalje ispunjava uslove iz stava 3. ovog 
ļlana. 

Ako Direkcija proverom iz stava 10. ovog ļlana utvrdi da nosilac sertifikata iz 
stava 4. ovog ļlana viġe ne ispunjava uslove za sertifikaciju, reġenjem oduzima 
sertifikat, navodeĺi razloge za svoju odluku. 

Reġenje o oduzimanju sertifikata iz stava 5. ovog ļlana konaļno je u 
upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

VII. PODSISTEM KONTROLA, UPRAVLjANjE I SIGNALIZACIJA 

1. Podsistem na koji se primenjuju nacionalni tehniļki propisi 

a) Signalno-sigurnosni ureĽaji 

Tehniļki uslovi 

Ļlan 34.  

Sluģbena mesta iz kojih se vrġi upravljanje i regulisanje ģelezniļkog 
saobraĺaja na ģelezniļkoj pruzi, zavisno od maksimalne brzine kretanja voza, moraju 
biti opremljena signalno-sigurnosnim ureĽajima i postrojenjima, i to: 

1) za brzinu kretanja voza na regionalnim i lokalnim ģelezniļkim prugama 
preko skretniļkog podruļja do 50 km/h - ulaznim ili zaġtitnim signalima koji ne moraju 
biti u tehniļki uslovljenoj meĽusobnoj zavisnosti i u zavisnosti od poloģaja skretnica u 
putu voģnje tako da signaliġu da li je dalja voģnja dozvoljena redovnom ili 
ograniļenom brzinom. Izuzetno ova sluģbena mesta mogu biti obezbeĽena samo 
prilaznim signalima; 

2) za brzinu kretanja voza na ģelezniļkim prugama preko skretniļkog 
podruļja od 50 do 100 km/h - ulaznim ili zaġtitnim signalima i predsignalima. Ulazni 
signali moraju biti u tehniļki uslovljenoj meĽusobnoj zavisnosti i u zavisnosti od 
poloģaja skretnica u putu voģnje tako da signaliġu da li je dalja voģnja dozvoljena 
redovnom ili ograniļenom brzinom; 



22 

 

3) za brzinu kretanja voza od 100 do 160 km/h ï ulaznim ili zaġtitnim 
signalima i predsignalima i izlaznim signalima koji su u takvoj tehniļki uslovljenoj 
zavisnosti od puta voģnje da se mogu postaviti da pokazuju signalni znak koji 
dozvoljava dalju voģnju samo po prethodno obezbeĽenom putu voģnje i ako je pruga 
slobodna u smeru kretanja voza do narednog ulaznog ili prostornog signala. Izlazni 
signali susednih sluģbenih mesta na jednokoloseļnoj pruzi moraju biti u takvoj 
meĽusobnoj tehniļki uslovljenoj zavisnosti da se mogu postaviti u poloģaj koji 
dozvoljava voģnju samo u jednom smeru; 

4) za brzinu kretanja voza od 100 do 160 km/h kod ulaznih ili zaġtitnih i 
izlaznih signala u ģelezniļkim stanicama, prostornih i zaġtitnih signala ï pruģnim 
autostop ureĽajima. 

Ako se ģelezniļka pruga koja nema ugraĽene pruģne autostop ureĽaje 
prikljuļuje na prugu sa ugraĽenim autostop ureĽajima, ulazni ili zaġtitni signali i 
predsignali prikljuļne pruge u ģelezniļkoj stanici ili u drugom sluģbenom mestu 
(ukrsnici ili rasputnici) prikljuļenja moraju biti opremljeni pruģnim autostop ureĽajima 
ili zaġtitnom skretnicom u putu voģnje. 

Direkcija propisuje druge tehniļke uslove za signalno-sigurnosne ureĽaje . 

Odrģavanje signalno-sigurnosnih ureĽaja 

Ļlan 35.  

Signalno-sigurnosni ureĽaji moraju se odrģavati u stanju koje osigurava 
bezbedan i uredan ģelezniļki saobraĺaj. 

Direkcija propisuje naļin i rokove odrģavanja signalno-sigurnosnih ureĽaja . 

Upravljaļ propisuje mere za bezbedno odvijanje saobraĺaja i bezbednost i 
zdravlje na radu radnika koji izvode radove na odrģavanju signalno-sigurnosnih 
ureĽaja . 

Poslove odrģavanja signalno-sigurnosnih ureĽaja iz stava 1. ovog ļlana, 
moģe obavljati upravljaļ ili drugi privredni subjekt koji je registrovan u Republici Srbiji 
i koji ispunjava uslove koji se odnose na struļnost, tehniļku opremljenost i pokriĺe za 
graĽansku odgovornost. 

Direkcija bliģe propisuje uslove iz stava 3. ovog ļlana. 

Sertifikat o ispunjenosti uslova iz stava 4. ovog ļlana izdaje Direkcija, u formi 
reġenja, sa rokom vaģenja od pet godina. 

Reġenje o izdavanju, odnosno o odbijanju izdavanja sertifikata o ispunjenosti 
uslova za odrģavanje signalno-sigurnosnih ureĽaja konaļno je u upravnom postupku 
i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Za izdavanje sertifikata iz stava 6. ovog ļlana plaĺa se taksa. 

Visina takse iz stava 8. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

O izdatim sertifikatima iz stava 6. ovog ļlana Direkcija vodi evidenciju koja 
sadrģi: 

1) naziv pravnog lica kome je izdat sertifikat; 

2) vrstu signalno-sigurnosnih ureĽaja na koje se sertifikat odnosi; 

3) datum izdavanja sertifikata. 

Direkcija je duģna da posle izdavanja sertifikata iz stava 6. ovog ļlana vrġi 
periodiļne provere da li nosilac sertifikata i dalje ispunjava uslove iz stava 4. ovog 
ļlana. 
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Ako Direkcija proverom iz stava 11. ovog ļlana utvrdi da nosilac sertifikata iz 
stava 5. ovog ļlana viġe ne ispunjava uslove za sertifikaciju, reġenjem oduzima 
sertifikat, navodeĺi razloge za svoju odluku. 

Reġenje o oduzimanju sertifikata iz stava 6. ovog ļlana konaļno je u 
upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Signali, signalne oznake i oznake na pruzi 

Ļlan 36.  

Ģelezniļke pruge opremaju se propisanim signalima, signalnim oznakama 
kojima se ģelezniļki radnici i druga lica upozoravaju na opasnost, stavljaju im se do 
znanja nareĽenja, ograniļenja, zabrane i upozorenja kojih se moraju pridrģavati i 
daju neophodna obaveġtenja za bezbedno odvijanje ģelezniļkog saobraĺaja i njihovu 
liļnu bezbednost. 

Ģelezniļki radnici i druga lica na koja se signalni znaci odnose, moraju se 
pridrģavati nareĽenja, ograniļenja, zabrana i upozorenja datih pomoĺu signalnih 
znakova. 

Signali, signalne oznake i oznake na pruzi moraju se davati, postavljati i 
odrģavati tako da ih ģelezniļki radnici i druga lica na koja se odnose mogu na vreme i 
lako uoļiti danju, noĺu ili pri smanjenoj vidljivosti. 

Ako je znaļenje signalnog znaka nejasno, ģelezniļki radnici i druga lica na 
koja se signalni znak odnosi, postupaju tako kao da taj signalni znak ima ono 
znaļenje koje obezbeĽuje veĺi nivo bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Signalima i signalnim oznakama oznaļavaju se i opasnosti privremenog 
karaktera, naroļito one koje nastanu usled iznenadnog oġteĺenja pruge i privremena 
ograniļenja i zabrane u saobraĺaju. Ti signali i signalne oznake moraju se ukloniti 
ļim prestanu razlozi zbog kojih su bili postavljeni. 

Direkcija propisuje vrste signala, signalnih oznaka i oznaka na pruzi, njihovo 
znaļenje, oblik, boju, najmanju daljinu vidljivosti, mesta njihove ugradnje, odnosno 
postavljanja, naļin njihove upotrebe i postupke ģelezniļkih radnika u vezi sa 
pokazivanjem signalnih znakova . 

b) Ģelezniļka telekomunikaciona mreģa 

Tehniļki uslovi 

Ļlan 37.  

Ģelezniļka telekomunikaciona mreģa je skup telekomunikacionih sistema i 
ureĽaja povezanih u tehnoloġku celinu u pogledu funkcionisanja i koriġĺenja. 

Magistralne ģelezniļke pruge bez obzira na brzinu kretanja vozova kao i 
druge ģelezniļke pruge za brzinu kretanja voza od 100 do 160 km/h moraju biti 
opremljene pruģnim ureĽajima preko kojih se uspostavlja radio-veza izmeĽu osoblja 
vuļnog vozila i osoblja dispeļerskog centra. 

Direkcija propisuje tehniļke uslove za ģelezniļke telekomunikacione mreģe. 

Odrģavanje ģelezniļke telekomunikacione mreģe 

Ļlan 38.  

Ģelezniļka telekomunikaciona mreģa mora se odrģavati u stanju koje 
osigurava bezbedno odvijanje ģelezniļkog saobraĺaja i uredno obavljanje prevoza u 
ģelezniļkom saobraĺaju. 

Direkcija propisuje naļin i rokove odrģavanja ģelezniļke telekomunikacione 
mreģe. 
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Upravljaļ propisuje mere za bezbedno odvijanje saobraĺaja i bezbednost i 
zdravlje na radu radnika koji izvode radove na odrģavanju telekomunikacione mreģe. 

Poslove odrģavanja ģelezniļke telekomunikacione mreģe iz stava 1. ovog 
ļlana, moģe obavljati upravljaļ ili drugi privredni subjekt koji je registrovan u 
Republici Srbiji i koji ispunjava uslove koji se odnose na struļnost, tehniļku 
opremljenost i pokriĺe za graĽansku odgovornost. 

Direkcija bliģe propisuje uslove iz stava 4. ovog ļlana. 

Sertifikat o ispunjenosti uslova iz stava 4. ovog ļlana izdaje Direkcija, u formi 
reġenja, sa rokom vaģenja od pet godina. 

Reġenje o izdavanju, odnosno o odbijanju izdavanja sertifikata o ispunjenosti 
uslova za odrģavanje telekomunikacione mreģe konaļno je u upravnom postupku i 
protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Za izdavanje sertifikata iz stava 6. ovog ļlana plaĺa se taksa. 

Visina takse iz stava 8. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

O izdatim sertifikatima iz stava 6. ovog ļlana Direkcija vodi evidenciju koja 
sadrģi: 

1) naziv pravnog lica kome je izdat sertifikat; 

2) vrstu telekomunikacionih ureĽaja na koje se sertifikat odnosi; 

3) datum izdavanja sertifikata. 

Direkcija je duģna da posle izdavanja sertifikata iz stava 6. ovog ļlana vrġi 
periodiļne provere da li nosilac sertifikata i dalje ispunjava uslove iz stava 4. ovog 
ļlana. 

Ako Direkcija proverom iz stava 11. ovog ļlana utvrdi da nosilac sertifikata iz 
stava 5. ovog ļlana viġe ne ispunjava uslove za sertifikaciju, ona reġenjem oduzima 
sertifikat, navodeĺi razloge za svoju odluku. 

Reġenje o oduzimanju sertifikata iz stava 6. ovog ļlana konaļno je u 
upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

2. Interoperabilni podsistem 

Ļlan 39.  

Interoperabilni podsistem kontrola, upravljanje i signalizacija ļini Evropski 
sistem za upravljanje ģelezniļkim saobraĺajem (ERTMS). 

Primena podsistema iz stava 1. ovog ļlana obavezna je na svim prugama sa 
brzinom kretanja vozova veĺom od 160 km/h. 

VIII. REGULISANjE I UPRAVLjANjE SAOBRAĹAJEM 

Ļlan 40.  

Ģelezniļki saobraĺaj se reguliġe i njime upravlja u skladu sa ovim zakonom. 

Poslovni red stanice 

Ļlan 41.  

Tehniļka opremljenost sluģbenog mesta, naļin vrġenja sluģbe ģelezniļkih 
radnika, obaveze upravljaļa i ģelezniļkog prevoznika, njihova meĽusobna saradnja u 
obavljanju saobraĺaja, kao i poslovi koji prethode formiranju voza, odnosno slede po 
rasformiranju voza i obavljanje drugih poslova u cilju oļuvanja bezbednosti i 



25 

 

redovitosti ģelezniļkog saobraĺaja na podruļju sluģbenog mesta, utvrĽuju se 
poslovnim redom stanice koji donosi upravljaļ. 

Ģelezniļki prevoznik duģan je da upravljaļu dostavi podatke koji se odnose 
na zadatke ģelezniļkih radnika zaposlenih kod prevoznika, kao i na objekte, 
prostorije i prostore na staniļnom podruļju koje koriste u obavljanju svojih zadataka. 

Upravljaļ upoznaje ģelezniļke prevoznike sa poslovnim redom stanice. 

Sastav voza 

Ļlan 42.  

Sastav voza i raspored vozila u vozu moraju osigurati bezbedno kretanje i 
efikasno koļenje voza. 

Ģelezniļki prevoznik je odgovoran za pravilan sastav voza i duģan je da 
proveri da li su vozila u sastavu voza tehniļki ispravna. 

Odredba stava 2. ovog ļlana vaģi i za svaki drugi subjekat koji pokreĺe voz. 

U voz se mogu uvrstiti samo vozila koja ispunjavaju uslove propisane ovim 
zakonom, ġto se utvrĽuje tehniļko kolskim pregledom. 

Za vrġenje tehniļko kolskog pregleda vozila i vozova u unutraġnjem i 
meĽunarodnom ģelezniļkom saobraĺaju, primenjuju se odnosne odredbe 
Sporazuma RIC i Opġteg ugovora o koriġĺenju kola.  

Prilikom sastavljanja voza i rasporeĽivanja vozila u vozu, ģelezniļki prevoznik 
primenjuje i propise o transportu opasnog tereta. 

Voz mora biti posednut tokom saobraĺanja po pruzi odreĽenim brojem 
ģelezniļkih radnika, odgovarajuĺeg struļnog obrazovanja i struļne osposobljenosti, s 
obzirom na vrstu, duģinu voza, vrstu vuļnog vozila i tehniļku opremljenost 
ģelezniļke pruge i vuļnog vozila, u skladu sa ovim zakonom. 

Brzina voza 

Ļlan 43.  

Na ģelezniļkoj pruzi voz moģe saobraĺati brzinom koja odgovara tehniļkim 
karakteristikama ģelezniļke pruge, postrojenja i ureĽaja, vozila uvrġĺenih u voz i 
koļnoj masi voza. 

Brzina voza mora se prilagoditi propisanim brzinama na odreĽenoj 
ģelezniļkoj pruzi ili na delu te pruge, a maksimalna brzina voza ne moģe se 
prekoraļiti. 

Podzakonska akta 

Ļlan 44.  

Tehniļka opremljenost ģelezniļke pruge od znaļaja za regulisanje 
saobraĺaja; vrste sluģbenih mesta i njihova uloga u regulisanju saobraĺaja; elementi 
poslovnog reda ģelezniļke stanice; organizacija saobraĺaja vozova; vrste vozova; 
sastav vozova; oprema i propratne isprave vozova; manevrisanje; obaveġtavanje 
voznog osoblja; posedanje vozova u zavisnosti od tehniļke opremljenosti ģelezniļke 
pruge i vuļnog vozila; brzina vozova; naļin regulisanja saobraĺaja u zavisnosti od 
tehniļke opremljenosti ģelezniļke pruge; prijem, otprema i kretanje vozova i pruģnih 
vozila; postupci u sluļajevima smetnji i kvarova signalno-sigurnosnih i 
telekomunikacionih ureĽaja u oteģanim situacijama i drugi uslovi za bezbedno 
odvijanje saobraĺaja propisuju se Saobraĺajnim pravilnikom koji donosi Direkcija. 

Direkcija propisuje oznaļavanje ģelezniļkih vozila i oznaļavanje vozova . 
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Opremanje i osvetljavanje voza 

Ļlan 45.  

Voz mora biti opremljen aparatima sa hemijskim sredstvima za gaġenje 
poģara i priborom za prvu pomoĺ, smeġtenim na lako dostupnim mestima. 

Voz za prevoz putnika mora biti unutra osvetljen noĺu, a u tunelima u kojima 
voģnja traje duģe od jednog minuta i danju. 

Evidencije o vozovima 

Ļlan 46.  

Ģelezniļki prevoznik za svaki voz vodi evidencije o voznom osoblju, sastavu, 
koļenju i kretanju voza, kao i o dogaĽajima koji utiļu ili bi mogli uticati na red voģnje 
voza ili bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja. 

Odredbe stava 1. ovog ļlana vaģe i za druge subjekte koji pokreĺu voz. 

Upravljaļ vodi evidenciju o kretanju vozova na ģelezniļkoj infrastrukturi kojom 
upravlja. 

Direkcija propisuje vrstu, sadrģinu i obrasce evidencija iz st. 1. i 3. ovog ļlana, 
naļin njihovog voĽenja i rokove ļuvanja . 

Naroļite poġiljke 

Ļlan 47.  

Prazna ili tovarena vozila moraju, u pogledu tovarnog profila, kodnih brojeva 
natovarenih intermodalnih transportnih jedinica, najveĺe dozvoljene mase po osovini, 
najveĺe dozvoljene mase po duģnom metru i drugih parametara, ispunjavati uslove 
za pruge na kojima saobraĺaju propisane ovim zakonom i zakonom kojim se ureĽuje 
ģeleznica. 

Vozila koja ne ispunjavaju uslove iz stava 1. ovog ļlana smatraju se naroļitim 
poġiljkama i mogu saobraĺati na ģelezniļkim prugama pod posebnim uslovima koji 
omoguĺavaju bezbedan ģelezniļki saobraĺaj i imaju odobrenje upravljaļa. 

Posebne uslove za saobraĺaj vozila i odobrenje iz stava 2. ovog ļlana, za 
svaki konkretan sluļaj, upravljaļ utvrĽuje i izdaje u roku od 15 dana od dana 
podnoġenja zahteva. 

Direkcija propisuje naroļite poġiljke, posebne uslove za prevoz naroļitih 
poġiljaka i postupak odobravanja prevoza naroļitih poġiljaka . 

IX. ĢELEZNIĻKA VOZILA 

1. Tehniļki uslovi 

Ļlan 48. 

Vozila na koja se primenjuju nacionalni ģelezniļki tehniļki propisi, ureĽaji i 
oprema koji se ugraĽuju na ģelezniļka vozila, a koji su bitni za bezbednost 
ģelezniļkog saobraĺaja (ureĽaji za upravljanje, spajanje, zaustavljanje vozila i za 
davanje svetlosnih i zvuļnih signala) moraju ispunjavati tehniļke uslove propisane 
ovim zakonom, srpskim i granskim standardima iz oblasti ģelezniļkog saobraĺaja i 
obavezujuĺim propisima UIC. 

Ģelezniļka vozila koja saobraĺaju na prugama opremljenim automatskim 
pruģnim blokom, ureĽajem meĽustaniļne zavisnosti ili telekomandom, kao i na 
prugama koje su delimiļno opremljene ġinskim strujnim kolima, moraju imati masu 
po osovini 3,5 t ili veĺu, a elektriļni otpor svih osovinskih sklopova, meren od obruļa 
do obruļa praznih kola, ne moģe biti veĺi od 0,01 Ý za novogradnju i pri obnovi 
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obruļeva, dok posle izvrġenog periodiļnog pregleda (bez menjanja obruļa) ne veĺi 
od 0,1 Ý.  

Ģelezniļka vozila koja se koriste na prugama opremljenim ġinskim strujnim 
kolima i na prugama opremljenim punktualnom kontrolom zauzetosti (brojaļima 
osovina), moraju imati toļkove od elektro-provodnog materijala i sledeĺih minimalnih 
dimenzija: 

1) spoljni preļnik toļka 350 mm; 

2) visina venca toļka 28 mm; 

3) debljina venca toļka 22 mm. 

Tehniļki uslovi iz st. 2. i 3. ovog ļlana primenjuju se i na ģelezniļka vozila 
koja saobraĺaju i na ostalim prugama ako se na njima nalaze automatski ureĽaji 
putnih prelaza. 

Opremanje ģelezniļkih vozila koļnim ureĽajima 

Ļlan 49.  

Vozila moraju biti opremljena ureĽajima za automatsko koļenje voza. 

Lokomotive, putniļka kola i motorni vozovi moraju biti opremljeni ureĽajima 
za brzo koļenje u sluļaju opasnosti. 

UreĽaji za brzo koļenje u sluļaju opasnosti, ugraĽeni u putniļkim kolima i 
motornim vozovima, moraju biti lako dostupni putnicima. 

Ruļnim, pritvrdnim, odnosno opruģnim koļnicama moraju biti opremljena 
vuļna vozila i putniļka kola. 

Sva teretna kola namenjena prevozu robe koja zahteva naroļite mere 
opreznosti ili ļijim se posebnim ureĽajima za smeġtaj robe mora paģljivo postupati, 
moraju biti opremljena ruļnom, odnosno pritvrdnom koļnicom. 

Najmanje 20% ostalih teretnih kola u kolskom parku imaoca mora biti 
opremljeno ruļnom, odnosno pritvrdnom koļnicom. 

Ruļnom koļnicom moraju biti opremljene i kolske dizalice i njihove prikolice, 
sneģne ralice, kola pomoĺnog voza, kola za ispitivanje stanja koloseka i 
dinamometarska kola. 

Direkcija propisuje vrste koļnica na vozilima i njihove delove, natpise i 
oznake ureĽaja koļnica, naļin koļenja vozova i vozila, sastav vozova s obzirom na 
vrstu koļnica, proveru ispravnosti koļnica, proraļun snage koļnica kod voza i 
obezbeĽenje od samopokretanja . 

UreĽaji koji se ugraĽuju na ģelezniļka vozila 

Ļlan 50.  

UreĽaji koji se ugraĽuju na ģelezniļka vozila moraju odgovarati uslovima iz 
tehniļke dokumentacije za odobreni tip vozila. 

UreĽaji i oprema vuļnih vozila 

Ļlan 51.  

Lokomotiva mora da ima: 

1) ureĽaj za upravljanje; 

2) ureĽaj za koļenje; 

3) vuļno-odbojniļki ureĽaj; 
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4) ureĽaj za kontrolu budnosti; 

5) autostop ureĽaj, na prugama koje su opremljene pruģnim delom autostop 
ureĽaja, osim u sluļaju: 

(1) saobraĺanja voza po obilaznoj pruzi, 

(2) produģenja kretanja voza do prve moguĺe zamene lokomotive u sluļaju 
kvara autostop ureĽaja za vreme voģnje, 

(3) dopreme lokomotive do depoa, odnosno radionice za odrģavanje i sl; 

6) registrujuĺi brzinomer (tahograf); 

7) ureĽaj za osvetljavanje i davanje ļeonih signala; 

8) ureĽaj za davanje zvuļnih signala; 

9) ureĽaj za radio vezu sa dispeļerskim centrom kada saobraĺa na 
prugama opremljenim radio-dispeļerskom vezom; 

10) ureĽaj za brisanje ļeonog stakla; 

11) spoljaġnja ogledala ï retrovizore ili kamere; 

12) aparate za poļetno gaġenje poģara; 

13) pribor za prvu pomoĺ; 

14) ruļne papuļe za obezbeĽenje od samopokretanja. 

Motorni voz mora da ima, pored ureĽaja i opreme iz stava 1. ovog ļlana, i: 

1) ureĽaj za elektriļno osvetljenje prostora za putnike; 

2) sanitarno-higijenske ureĽaje; 

3) ureĽaje za prelaģenje iz kola u kola (izuzev motornih kola); 

4) ureĽaj za grejanje prostora za putnike; 

5) pomoĺno kvaļilo ako ima automatsko i poluautomatsko kvaļilo. 

Vuļno vozilo za posebne namene ne mora da ima ureĽaje i opremu iz stava 
1. taļ. 5) i 9) ovog ļlana. 

Vuļno vozilo za posebne namene koje se na sopstveni pogon kreĺe samo na 
mestu izvoĽenja radova ne mora da bude opremljeno ureĽajem iz stava 1. taļka 4) 
ovog ļlana. 

Ako se vuļno vozilo za posebne namene ne moģe kretati brzinom veĺom od 
30 km/h, ne mora biti opremljeno ureĽajem iz stava 1. taļka 6) ovog ļlana. 

Vuļno vozilo koje se koristi za izvlaļenje ili dostavu vuļenih vozila na ili sa 
industrijskog koloseka ukljuļujuĺi i kretanje na podruļju sluģbenog mesta u kome se 
prikljuļuje industrijski kolosek ne mora da bude opremljeno ureĽajima i opremom iz 
stava 1. taļ. 4), 5) i 9) ovog ļlana. 

Ako se vozilo iz stava 4. ovog ļlana ne moģe kretati brzinom veĺom od 30 
km/h, ne mora biti opremljeno ni ureĽajem iz stava 1. taļka 6) ovog ļlana. 

Vuļno vozilo koje se koristi samo na industrijskom koloseku ne mora da bude 
opremljeno ureĽajima i opremom iz stava 1. taļ. 4), 5), 6) i 9) ovog ļlana. 

Parna lokomotiva ne mora da ima ureĽaje iz stava 1. taļ. 4), 5), 9) i 10) ovog 
ļlana. 
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Vuļna vozila koja se koriste za manevrisanje u podruļjima sa visokim rizikom 
(ispod visokih peĺi, kranova i sl) mogu biti opremljena ureĽajima za daljinsko 
upravljanje, pod uslovima koje propisuje Direkcija. 

UreĽaji i oprema putniļkih kola 

Ļlan 52.  

Putniļka kola moraju da imaju: 

1) ureĽaje za osvetljenje; 

2) ureĽaje za grejanje; 

3) sanitarno-higijenske ureĽaje; 

4) ureĽaje za prelaģenje iz kola u kola; 

5) aparate za poļetno gaġenje poģara. 

2. Odrģavanje vozila 

Lice zaduģeno za odrģavanje 

Ļlan 53.  

Imalac vozila je duģan da za svako vozilo koje koristi odredi lice zaduģeno za 
njegovo odrģavanje. 

Lice zaduģeno za odrģavanje moģe da bude i ģelezniļki prevoznik, upravljaļ 
ili imalac vozila. 

Lice zaduģeno za odrģavanje registruje se u Nacionalnom registru ģelezniļkih 
vozila. 

Vozilo se ne moģe koristiti ako nije odreĽeno lice za njegovo odrģavanje. 

Pored odgovornosti ģelezniļkog prevoznika i upravljaļa za bezbedno 
saobraĺanje vozova, lice zaduģeno za odrģavanje, pomoĺu sistema za odrģavanje, 
odgovorno je da se vozila, za ļije je odrģavanje zaduģeno, nalaze u stanju koje 
omoguĺava njihovo bezbedno kretanje. 

Lice zaduģeno za odrģavanje obezbeĽuje da se vozila odrģavaju u skladu sa 
ovim zakonom, dosijeom o odrģavanju vozila i odredbama TSI. 

Dosije o odrģavanju svakog vozila sastavlja i vodi lice zaduģeno za 
odrģavanje.  Direkcija propisuje elemente dosijea o odrģavanju i voĽenje dosijea o 
odrģavanju . 

Lice zaduģeno za odrģavanje vrġi odrģavanje samo ili za vrġenje odrģavanja 
zakljuļuje ugovore sa radionicama za odrģavanje. 

Sertifikacija lica zaduģenog za odrģavanje teretnih kola 

Ļlan 54.  

Lice zaduģeno za odrģavanje teretnih kola mora biti sertifikovano u skladu sa 
propisom koji donosi OTIF. 

Direkcija ili drugo akreditovano sertifikaciono telo iz Republike Srbije, drģave 
ugovornice OTIF-a ili drģave Evropske unije izdaje sertifikat licu zaduģenom za 
odrģavanje teretnih kola na obrascu koji je propisao OTIF. 

Sertifikat iz stava 2. ovog ļlana izdaje se sa rokom vaģenja ne duģim od pet 
godina. 

Za izdavanje sertifikata iz stava 2. ovog ļlana plaĺa se taksa. 
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Visina takse iz stava 4. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

Direkcija vodi evidenciju o izdatim sertifikatima iz stava 2. ovog ļlana koja 
sadrģi: 

1) naziv pravnog lica kome je izdat sertifikat; 

2) rok vaģenja sertifikata. 

Sertifikati iz stava 2. ovog ļlana izdati u drģavama ugovornicama OTIF i 
drģavama Evropske unije vaģe u Republici Srbiji. 

Direkcija najmanje jednom godiġnje, na izabranim geografski i funkcionalno 
reprezentativnim lokacijama, obavlja nadzor svih aktivnosti lica zaduģenih za 
odrģavanje kojima je izdala sertifikat iz stava 2. ovog ļlana, kako bi proverila da li ta 
lica joġ uvek ispunjavaju zahteve na osnovu kojih im je izdat sertifikat. 

Ukoliko Direkcija utvrdi da lice zaduģeno za odrģavanje ne ispunjava zahteve 
na osnovu kojih mu je izdat sertifikat, tada se zajedno sa licem zaduģenim za 
odrģavanje dogovara o planu za poboljġanje njegovog rada, ograniļava obim 
primene sertifikata ili suspenduje sertifikat, u zavisnosti od stepena neusaglaġenosti 
sa zahtevima za dobijanje sertifikata. 

U sluļaju kontinuiranog neispunjavanja zahteva za sertifikaciju ili 
nesprovoĽenja plana za poboljġanje rada, Direkcija reġenjem ograniļava ili oduzima 
sertifikat, navodeĺi razloge za svoju odluku. 

Odrģavanje vozila 

Ļlan 55.  

Vozila se moraju odrģavati u stanju koje osigurava bezbedan ģelezniļki 
saobraĺaj. 

Direkcija propisuje naļin i rokove odrģavanja vozila i njihovih delova 
znaļajnih za bezbedno odvijanje ģelezniļkog saobraĺaja, elemente dosijea o 
odrģavanju i upravljanje dosijeom o odrģavanju . 

Radionice za odrģavanje vozila 

Ļlan 56.  

Direkcija propisuje uslove koje moraju ispunjavati radionice za odrģavanje 
vozila . 

Sertifikat o ispunjenosti uslova iz stava 1. ovog ļlana izdaje Direkcija u formi 
reġenja, sa rokom vaģenja od pet godina. 

Direkcija dodeljuje oznaku radionici za odrģavanje vozila u sertifikatu iz stava 
2. ovog ļlana. 

Reġenje o izdavanju, odnosno o odbijanju izdavanja sertifikata o ispunjenosti 
uslova za radionice za odrģavanje vozila konaļno je u upravnom postupku i protiv 
njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Za izdavanje sertifikata iz stava 2. ovog ļlana plaĺa se taksa. 

Visina takse iz stava 4. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

O izdatim sertifikatima iz stava 2. ovog ļlana Direkcija vodi evidenciju koja 
sadrģi: 

1) naziv pravnog lica kome je izdat sertifikat; 



31 

 

2) serije ģelezniļkih vozila na koje se sertifikat odnosi; 

3) specijalizaciju radionica za odrģavanje podsistema, sklopova, ureĽaja i 
opreme od posebnog znaļaja za bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja; 

4) datum izdavanja sertifikata. 

Radionice za odrģavanje teretnih kola koje su sertifikovane u skladu sa 
propisom iz ļlana 54. stav 1. ovog zakona za funkciju izvrġenja odrģavanja, ne 
moraju posedovati i sertifikat iz stava 2. ovog ļlana. 

Direkcija je duģna da posle izdavanja sertifikata iz stava 2. ovog ļlana vrġi 
periodiļne provere da li nosilac sertifikata i dalje ispunjava uslove iz stava 1. ovog 
ļlana. 

Ako Direkcija proverom iz stava 9. ovog ļlana utvrdi da nosilac sertifikata iz 
stava 2. ovog ļlana viġe ne ispunjava uslove za sertifikaciju, reġenjem oduzima 
sertifikat, navodeĺi razloge za svoju odluku. 

Reġenje o oduzimanju sertifikata iz stava 2. ovog ļlana konaļno je u 
upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Tehniļki pregled vozila 

Ļlan 57.  

Tehniļki pregled vozila obavlja se po dobijanju dozvole za koriġĺenje vozila, a 
pre puġtanja vozila u eksploataciju. 

Direkcija propisuje uslove koje moraju ispunjavati privredni subjekti koji 
obavljaju tehniļki pregled vozila i naļin obavljanja tehniļkog pregleda vozila . 

Sertifikat o ispunjenosti uslova iz stava 2. ovog ļlana izdaje Direkcija, u formi 
reġenja, sa rokom vaģenja od pet godina. 

Reġenje o izdavanju, odnosno o odbijanju izdavanja sertifikata o ispunjenosti 
uslova za organizacije koje obavljaju tehniļki pregled vozila konaļno je u upravnom 
postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Za izdavanje sertifikata iz stava 3. ovog ļlana plaĺa se taksa. 

Visina takse iz stava 4. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

O izdatim sertifikatima iz stava 3. ovog ļlana Direkcija vodi evidenciju koja 
sadrģi: 

1) naziv pravnog lica kome je izdat sertifikat; 

2) vrste ģelezniļkih vozila na koje se sertifikat odnosi; 

3) datum izdavanja sertifikata. 

Direkcija je duģna da posle izdavanja sertifikata iz stava 3. ovog ļlana vrġi 
periodiļne provere da li nosilac sertifikata i dalje ispunjava uslove iz stava 2. ovog 
ļlana. 

Ako Direkcija proverom iz stava 8. ovog ļlana utvrdi da nosilac sertifikata iz 
stava 3. ovog ļlana viġe ne ispunjava uslove za sertifikaciju, reġenjem oduzima 
sertifikat, navodeĺi razloge za svoju odluku. 

Reġenje o oduzimanju sertifikata iz stava 3. ovog ļlana konaļno je u 
upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 
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X. GRANSKI STANDARDI IZ OBLASTI ĢELEZNIĻKOG 
SAOBRAĹAJA 

Ļlan 58.  

Direkcija donosi granske standarde iz oblasti ģelezniļkog saobraĺaja. 

Direkcija propisuje postupak izrade, donoġenja i objavljivanja standarda iz 
oblasti ģelezniļkog saobraĺaja. 

Direkcija objavljuje na svojoj internet stranici spisak donetih granskih 
standarda iz oblasti ģelezniļkog saobraĺaja. 

Standarde iz stava 1. ovog ļlana Direkcija prodaje u ġtampanoj i elektronskoj 
formi. 

Cenu standarda utvrĽuje Direkcija i opġti prihod su budģeta Republike Srbije. 

XI. USLOVI KOJE MORAJU ISPUNjAVATI ĢELEZNIĻKI RADNICI 

1. Opġti uslovi 

Ļlan 59.  

Ģelezniļki radnici moraju imati propisanu struļnu spremu, moraju biti struļno 
osposobljeni za poslove i zadatke koje obavljaju u vrġenju ģelezniļkog saobraĺaja, 
imati poloģen struļni ispit i ispunjavati posebne zdravstvene i druge uslove u skladu 
sa odredbama ovog zakona. 

2. Uslovi koje u struļnom pogledu moraju ispunjavati ģelezniļki 
radnici 

Struļna sprema, struļno osposobljavanje i struļni ispit 

Ļlan 60.  

Struļna sprema iz ļlana 59. ovog zakona stiļe se u obrazovnim ustanovama. 

Ģelezniļki radnici moraju biti struļno osposobljeni za poslove koje obavljaju u 
ģelezniļkom saobraĺaju. 

Struļno osposobljavanje mora da bude u skladu sa bezbednosnim zahtevima 
utvrĽenim u TSI i nacionalnim propisima o bezbednosti. 

Teoretsko i praktiļno struļno osposobljavanje ģelezniļkih radnika vrġi se u 
ģelezniļkoj ġkoli ili centru struļnog osposobljavanja. 

Lice koje je zavrġilo ģelezniļku ġkolu za odreĽeno zanimanje ģelezniļkog 
radnika, smatra se struļno osposobljenim u smislu ovog zakona. 

Struļni ispit moģe da polaģe samo lice koje je prethodno savladalo program 
teoretskog i praktiļnog struļnog osposobljavanja za odreĽenu vrstu zanimanja i koje 
se pripremilo za polaganje tog ispita prema utvrĽenom programu za odnosnu vrstu 
zanimanja. 

Struļni ispit polaģe se u centru struļnog osposobljavanja ili kod poslodavca. 

Centri struļnog osposobljavanja 

Ļlan 61.  

Centar struļnog osposobljavanja moģe biti ģelezniļki prevoznik, upravljaļ, 
vlasnik industrijske ģeleznice, drugo pravno lice i preduzetnik koji ima: 

1) odgovarajuĺi prostor; 

2) odgovarajuĺe osposobljene kadrove; 
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3) odgovarajuĺe objekte i ureĽaje koji su potrebni za izvoĽenje struļnog 
osposobljavanja. 

Centar struļnog osposobljavanja pruģa obuku na nepristrasan naļin u 
pogledu svih uļesnika, kako licima koja su zaposlena kod osnivaļa centra struļnog 
osposobljavanja tako i drugim licima. 

Centar struļnog osposobljavanja izdaje uverenje o sprovedenom teoretskom i 
praktiļnom struļnom osposobljavanju. 

Direkcija propisuje bliģe uslove koje moraju da ispune centri struļnog 
osposobljavanja . 

Centru struļnog osposobljavanja koji ispuni uslove iz stava 4. ovog ļlana 
Direkcija izdaje sertifikat, u formi reġenja, sa rokom vaģenja od pet godina. 

Reġenje o izdavanju, odnosno o odbijanju izdavanja sertifikata za centre 
struļnog osposobljavanja konaļno je u upravnom postupku i protiv njega se moģe 
pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Za izdavanje sertifikata iz stava 5. ovog ļlana plaĺa se taksa. 

Visina takse iz stava 7. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

Direkcija vodi i aģurira evidenciju o izdatim sertifikatima iz stava 5. ovog ļlana 
i istu objavljuje na svojoj internet stranici. 

Evidencija o izdatim sertifikatima iz stava 5. ovog ļlana sadrģi: 

1) naziv pravnog lica kome je izdat sertifikat; 

2) na koje kategorije ģelezniļkih radnika se odnosi sertifikat; 

3) datum izdavanja sertifikata. 

Direkcija je duģna da posle izdavanja sertifikata iz stava 5. ovog ļlana vrġi 
periodiļne provere da li nosilac sertifikata i dalje ispunjava uslove iz stava 4. ovog 
ļlana. 

Ako Direkcija proverom iz stava 11. ovog ļlana utvrdi da nosilac sertifikata iz 
stava 5. ovog ļlana viġe ne ispunjava uslove za sertifikaciju, ona reġenjem oduzima 
sertifikat, navodeĺi razloge za svoju odluku. 

Reġenje o oduzimanju sertifikata iz stava 5. ovog ļlana konaļno je u 
upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Struļno osposobljavanje i struļni ispit maġinovoĽa 

Ļlan 62.  

Struļno osposobljavanje maġinovoĽa vrġi se u centru struļnog 
osposobljavanja. 

Struļno osposobljavanje obuhvata: 

1) opġta struļna znanja potrebna za dobijanje dozvole za upravljanje 
vuļnim vozilom iz ļlana 66. ovog zakona; 

2) specifiļna struļna znanja vezana za poznavanje vozila i infrastrukture, 
potrebna za dobijanje dodatnog uverenja iz ļlana 68. ovog zakona. 

Po zavrġenom struļnom osposobljavanju polaģe se teorijski ispit iz opġtih 
struļnih znanja i teorijski pa praktiļni struļni ispit iz specifiļnih struļnih znanja. 

Lice koje je zavrġilo ģelezniļku ġkolu za zanimanje maġinovoĽe, ne polaģe 
ispit iz opġtih struļnih znanja iz stava 2. taļka 1) ovog ļlana. 
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Za polaganje ispita iz stava 3. ovog ļlana ispitivaļe utvrĽuju: 

1) Direkcija, za izdavanje dozvole za upravljanje vuļnim vozilom; 

2) poslodavac, za izdavanje dodatnog uverenja. 

Ispite iz stava 3. ovog ļlana sprovode ispitivaļi. 

Organizacija ispita mora da ispuni sledeĺe zahteve: 

1) u sluļaju da ispit sprovode dva ili viġe lica, jedan od njih je zaduģen za 
kontrolu nepristrasnog sprovoĽenja ispita; 

2) na praktiļnom delu ispita na kome se proverava sposobnost upravljanja 
vuļnim vozilom, ispitivaļ mora posedovati vaģeĺu dozvolu za upravljanje vuļnim 
vozilom i vaģeĺe dodatno uverenje za konkretno vuļno vozilo i infrastrukturu na 
kojima se obavlja ispit; ukoliko to nije moguĺe ostvariti, u upravljaļnici vuļnog vozila 
mora se nalaziti maġinovoĽa sa vaģeĺim dodatnim uverenjem za konkretno vuļno 
vozilo i infrastrukturu; 

3) ispitivanje se sprovodi na transparentan naļin i mora trajati dovoljno 
dugo kako bi se potvrdilo, uz odgovarajuĺe dokumentovane dokaze, da je kandidat 
ispunio sve potrebne zahteve; 

4) u sluļaju da je ispitivaļ uļestvovao u struļnom osposobljavanju 
kandidata za maġinovoĽu, ispit ĺe voditi drugi ispitivaļ koji nije uļestvovao u 
struļnom osposobljavanju kandidata za maġinovoĽu; 

5) ispit se priprema tako ġto se posebna paģnja obraĺa na poverljivost 
pitanja koja ĺe se postavljati tokom ispita. 

Ispiti iz stava 3. ovog ļlana organizuju se na naļin da se izbegne svaki sukob 
interesa, ne dovodeĺi u pitanje moguĺnost da ispitivaļ moģe pripadati poslodavcu 
koji izdaje dodatno uverenje iz ļlana 68. ovog zakona. 

Lice koje poloģi ispite iz stava 3. ovog ļlana smatra se da ima poloģeni 
struļni ispit iz ļlana 59. ovog zakona. 

Direkcija propisuje bliģe uslove koje moraju da ispune ispitivaļi iz stava 6. 
ovog ļlana . 

Ispitivaļu koji ispunjava uslove iz stava 10. ovog ļlana Direkcija izdaje 
sertifikat, u formi reġenja, sa rokom vaģenja od pet godina. 

Reġenje o izdavanju, odnosno o odbijanju izdavanja sertifikata konaļno je u 
upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Za izdavanje sertifikata iz stava 11. ovog ļlana plaĺa se taksa. 

Visina takse iz stava 13. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

Direkcija na svom sajtu objavljuje spisak sertifikovanih ispitivaļa. 

Struļno usavrġavanje i provera struļne osposobljenosti 

Ļlan 63.  

Ģelezniļki radnici moraju se stalno struļno usavrġavati, a njihova struļna 
osposobljenost se mora redovno i vanredno proveravati. 

Struļno usavrġavanje i proveru struļne osposobljenosti ģelezniļkih radnika 
izvodi poslodavac. 
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Redovna provera struļne osposobljenosti ģelezniļkih radnika se mora 
obavljati najmanje na svake dve godine i ona ukljuļuje poznavanje vaģeĺih propisa, 
infrastrukture, vozila, ureĽaja i jezika u sluļajevima propisanim ovim zakonom. 

Vanredna provera struļne osposobljenosti ģelezniļkih radnika obavlja se: 

1) posle svake odsutnosti ģelezniļkog radnika sa posla koja je trajala viġe 
od ġest meseci; 

2) ako bi ģelezniļki radnik zbog nepoznavanja propisa mogao ugroziti 
bezbednost saobraĺaja; 

3) ako ģelezniļki radnik ne ispunjava propisane obaveze u pogledu 
struļnog usavrġavanja, zbog donoġenja novih propisa ili izmene vaģeĺih propisa; 

4) ako ģelezniļki radnik u svom radu krġi propise, ġto za posledicu moģe 
imati nastanak nesreĺe, incidenta, odnosno ugroģavanje bezbednosti saobraĺaja; 

5) ako se uvode novi tipovi ureĽaja ili vozila. 

Poslodavac ne moģe dozvoliti obavljanje poslova ģelezniļkom radniku koji pri 
proveri znanja nije pokazao zadovoljavajuĺu struļnu osposobljenost ili ļija struļna 
osposobljenost za te poslove nije proverena. 

Podzakonski akt 

Ļlan 64.  

Direkcija propisuje potreban nivo struļne spreme, programe struļnog 
osposobljavanja, programe za polaganje struļnog ispita za radna mesta ģelezniļkih 
radnika, naļin obavljanja struļnog ispita, uslove koje moraju da ispune ļlanovi 
komisije za polaganje struļnih ispita i radna mesta ģelezniļkih radnika . 

3. Uslovi za sticanje prava na upravljanje vuļnim vozilom 

Ļlan 65.  

Pravo na upravljanje vuļnim vozilom moģe da stekne lice koje ispunjava 
sledeĺe uslove: 

1) da je navrġilo 18 godina ģivota, odnosno 20 godina ģivota za upravljanje 
vuļnim vozilom u prekograniļnom saobraĺaju; 

2) da poseduje dozvolu za upravljanje vuļnim vozilom i jedno ili viġe 
dodatnih uverenja; 

3) da mu odlukom nadleģnog organa nije zabranjeno da upravlja vuļnim 
vozilom. 

Dozvola za upravljanje vuļnim vozilom 

Ļlan 66.  

Dozvolu za upravljanje vuļnim vozilom (u daljem tekstu: dozvola) izdaje 
Direkcija, na propisanom obrascu i u formi reġenja, ako lice koje je podnelo zahtev 
ispunjava sledeĺe uslove: 

1) da ima propisanu struļnu spremu; 

2) da je psihiļki i fiziļki sposobno da upravlja vuļnim vozilom; 

3) da je poloģilo ispit iz opġtih struļnih znanja.  

Reġenje o izdavanju, odnosno o odbijanju izdavanja dozvola za upravljanje 
vuļnim vozilom konaļno je u upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti 
spor pred Upravnim sudom. 
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Direkcija propisuje postupak izdavanja dozvole, obrazac dozvole, obrazac 
zahteva za izdavanje dozvole i potrebnu dokumentaciju koja se prilaģe uz zahtev . 

Direkcija objavljuje na svojoj internet stranici postupak za dobijanje dozvole. 

Za izdavanje, obnavljanje, aģuriranje i izdavanje duplikata dozvole plaĺa se 
taksa. 

Visina takse iz stava 5. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

Direkcija izdaje dozvolu najkasnije u roku od 30 dana po prijemu urednog 
zahteva za izdavanje dozvole iz stava 1. ovog ļlana. 

Dozvola se izdaje sa rokom vaģenja od deset godina i vlasniġtvo je nosioca. 

Po isteku roka iz stava 8. ovog ļlana, na zahtev lica iz stava 1. ovog ļlana, 
dozvola se obnavlja na osnovu uverenja o zdravstvenoj sposobnosti, kojim se 
potvrĽuje da je to lice psihiļki i fiziļki sposobno da upravlja vuļnim vozilom, ġto se 
evidentira u registru, propisanim ļlanom 70. stav 1. ovog zakona. 

U sluļaju promene bilo kog podatka koji je sadrģan u dozvoli ili propisa kojim 
se ureĽuje oblast ģeleznice, nosilac dozvole bez odlaganja podnosi zahtev Direkciji 
za aģuriranje dozvole. 

U sluļaju gubitka ili oġteĺenja dozvole, Direkcija izdaje duplikat. 

Dozvola se izdaje u jednom originalu. Svako umnoģavanje dozvole, osim od 
strane Direkcije kada se traģi duplikat, zabranjeno je. 

Dozvola izdata u drugoj drģavi vaģi u Republici Srbiji na osnovu potvrĽenih 
meĽunarodnih sporazuma. 

Lice iz stava 1. ovog ļlana, u toku upravljanja vuļnim vozilom, mora da ima 
kod sebe dozvolu i duģno je da je pokaģe na zahtev ovlaġĺenog lica Direkcije, lica za 
vrġenje unutraġnjeg nadzora kod ģelezniļkog prevoznika, glavnog istraģitelja i 
republiļkog inspektora za ģelezniļki saobraĺaj. 

Reġenje o odbijanju obnavljanja i aģuriranja dozvole konaļno je u upravnom 
postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Suspenzija i oduzimanje dozvole 

Ļlan 67.  

Da bi dozvola ostala vaģeĺa, nosilac dozvole duģan je da se podvrgava 
proveri ispunjenosti zdravstvenih uslova na naļin propisan ovim zakonom. Kopiju 
uverenja o zdravstvenoj sposobnosti za rad ģelezniļkog radnika posle obavljenog 
zdravstvenog pregleda poslodavac bez odlaganja dostavlja Direkciji. 

Dozvola se suspenduje ako njen nosilac privremeno ne ispunjava propisane 
zdravstvene uslove. 

Dozvola se oduzima ako se na zdravstvenom pregledu utvrdi da nosilac 
trajno ne ispunjava propisane zdravstvene uslove, odnosno ako ih ne ispuni po 
isteku roka utvrĽenog pri odreĽivanju privremene suspenzije dozvole. 

Direkcija obaveġtava nosioca dozvole i njegovog poslodavca o suspenziji ili 
oduzimanju dozvole. 

Reġenje o suspenziji ili oduzimanju dozvole konaļno je u upravnom postupku 
i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 
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Dodatno uverenje 

Ļlan 68.  

Dodatno uverenje izdaje poslodavac (ģelezniļki prevoznik, upravljaļ, vlasnik 
industrijske ģeleznice, vlasnik odnosno korisnik industrijskog koloseka) licu koje: 

1) je poloģilo ispit u vezi poznavanja odreĽene vrste vuļnog vozila na koje 
se dodatno uverenje odnosi; 

2) je poloģilo ispit u vezi poznavanja ģelezniļke infrastrukture na koju se 
dodatno uverenje odnosi; 

3) poznaje jezik, u sluļaju obavljanja poslova na ģelezniļkoj infrastrukturi 
druge drģave, koji upravljaļ te drģave naznaļi; 

4) ima dozvolu. 

Dodatnim uverenjem lice iz stava 1. ovog ļlana se ovlaġĺuje da na odreĽenim 
infrastrukturama upravlja odreĽenim tipom vuļnih vozila u jednoj ili viġe sledeĺih 
kategorija: 

1) kategorija A ï manevarske lokomotive, vuļna vozila radnih vozova, 
vuļna vozila za posebne namene i sve druge vrste vuļnih vozila kada se koriste za 
manevrisanje; 

2) kategorija B ï vuļna vozila vozova za prevoz putnika i/ili robe. 

Lice iz stava 1. ovog ļlana ne mora imati dodatno uverenje za odreĽeni deo 
ģelezniļke infrastrukture u sledeĺim sluļajevima: 

1) kada smetnje u odvijanju ģelezniļkog saobraĺaja ili izvoĽenje radova na 
odrģavanju ģelezniļke pruge zahtevaju kretanje vozova obilaznim prugama; 

2) izuzetni jednokratni saobraĺaj muzejskih vozova; 

3) izuzetni jednokratni prevoz robe, uz saglasnost upravljaļa; 

4) potrebe isporuke ili prezentacije novog voza ili vuļnog vozila; 

5) struļnog osposobljavanja ili polaganja struļnog ispita za upravljanje 
vuļnim vozilom. 

Ģelezniļki prevoznik odluļuje o primeni moguĺnosti iz stava 3. ovog ļlana. 
Upravljaļ i drģavni organi ne mogu nametnuti tu obavezu. 

U sluļajevima iz stava 3. ovog ļlana u upravljaļnici vuļnog vozila mora se 
nalaziti maġinovoĽa koji ima dodatno uverenje za odreĽeni deo ģelezniļke 
infrastrukture, o ļemu se unapred obaveġtava upravljaļ. 

Poslodavac utvrĽuje, u okviru svog sistema za upravljanje bezbednoġĺu, 
naļin izdavanja i aģuriranja dodatnog uverenja, rok vaģenja dodatnog uverenja, kao i 
postupak za podnoġenje prigovora kojim se maġinovoĽama omoguĺava provera 
odluke u vezi sa izdavanjem, aģuriranjem, suspenzijom ili oduzimanjem dodatnog 
uverenja. Na reġenje o prigovoru moģe se uloģiti ģalba Direkciji. 

Ģalba na odluku poslodavca kojom se odbija zahtev za izdavanje ili aģuriranje 
dodatnog uverenja ili kojom se suspenduje ili oduzima dodatno uverenje podnosi se 
Direkciji, u roku od 30 dana od dana prijema odluke. 

Ukoliko poslodavac ne donese odluku po zahtevu za izdavanje ili aģuriranje 
dodatnog uverenja u roku od 30 dana od dana prijema zahteva sa potrebnom 
dokumentacijom, smatra se da je zahtev odbijen, u kom sluļaju se ģalba Direkciji 
moģe podneti u roku od narednih 30 dana. 
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Reġenje Direkcije kojim se odluļuje o ģalbi iz st. 7. i 8. ovog ļlana konaļno je 
u upravnom postupku i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Original dodatnog uverenja pripada poslodavcu, koji je duģan da na zahtev 
nosioca dodatnog uverenja izda overenu kopiju. 

Direkcija propisuje izgled i sadrģinu obrasca dodatnog uverenja i overene 
kopije dodatnog uverenja . 

Poslodavac bez odlaganja aģurira dodatno uverenje kad se nosilac struļno 
osposobi za upravljanje drugim tipovima vuļnih vozila, odnosno za drugu ģelezniļku 
infrastrukturu. 

Lice iz stava 1. ovog ļlana, u toku upravljanja vuļnim vozilom mora da ima 
kod sebe dodatno uverenje i duģno je da ga pokaģe na zahtev ovlaġĺenog lica 
Direkcije, lica za vrġenje unutraġnjeg nadzora kod ģelezniļkog prevoznika, glavnog 
istraģitelja i republiļkog inspektora za ģelezniļki saobraĺaj. 

Direkcija vrġi nadzor nad postupkom izdavanja dodatnog uverenja 
maġinovoĽa, vodeĺi raļuna o tome da struļno osposobljavanje i usavrġavanje iz 
ļlana 62. ovog zakona ispunjava bezbednosne zahteve utvrĽene u TSI ili 
nacionalnim propisima o bezbednosti. 

Dodatno uverenje izdato u drugoj drģavi vaģi u Republici Srbiji na osnovu 
potvrĽenih meĽunarodnih sporazuma. 

Suspenzija i oduzimanje dodatnog uverenja 

Ļlan 69.  

Da bi dodatno uverenje ostalo vaģeĺe, nosilac dodatnog uverenja je duģan 
da: 

1) uļestvuje na redovnim i vanrednim usavrġavanjima, kao i redovnim i 
vanrednim proverama struļne osposobljenosti; 

2) obavlja provere poznavanja jezika, u sluļajevima kada obavlja posao na 
ģelezniļkoj infrastrukturi druge drģave. 

Poslodavac potvrĽuje upisom na dodatnom uverenju i u registru propisanom 
ļlanom 70. stav 3. ovog zakona da je maġinovoĽa na proverama iz stava 1. ovog 
ļlana pokazao potrebno znanje. Dodatno uverenje se suspenduje ako nosilac 
privremeno ne ispunjava propisane zdravstvene uslove ili ako prilikom provera iz 
stava 1. ovog ļlana ne pokaģe potrebno znanje. 

Dodatno uverenje se oduzima ako se na zdravstvenom pregledu utvrdi da 
nosilac trajno ne ispunjava propisane zdravstvene uslove, odnosno ako ih ne ispuni 
po isteku roka utvrĽenog pri odreĽivanju privremene suspenzije dodatnog uverenja ili 
ako nosilac i na ponovljenim proverama iz stava 1. ovog ļlana ne pokaģe potrebno 
znanje. 

Izdavalac dodatnog uverenja bez odlaganja obaveġtava Direkciju o svim 
suspendovanim ili oduzetim dodatnim uverenjima. 

Ako Direkcija, u okviru nadzora iz ļlana 68. stav 14. ovog zakona, utvrdi da 
nosilac dodatnog uverenja ne ispunjava propisane uslove, naloģiĺe poslodavcu da 
izvrġi dodatnu proveru struļne osposobljenosti nosioca dodatnog uverenja ili da 
suspenduje dodatno uverenje. Poslodavac je obavezan da preduzme naloģene mere 
i da o tome obavesti Direkciju u roku od 30 dana od dana nalaganja mera. 

Nalog iz stava 6. ovog ļlana moģe da sadrģi i zabranu rada maġinovoĽama 
tog poslodavca do dostave traģenog obaveġtenja. 
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Registri i ocena postupaka 

Ļlan 70.  

Direkcija vodi i aģurira registar dozvola koje su izdate, aģurirane, obnovljene, 
istekle, suspendovane, oduzete ili prijavljene kao izgubljene, ukradene ili uniġtene. 
Registar sadrģi podatke iz dozvola i podatke o periodiļnim zdravstvenim pregledima. 

Direkcija, na zahtev poslodavaca i nadleģnih organa drugih drģava, u 
sluļajevima kada maġinovoĽa obavlja posao na infrastrukturi drugih drģava, 
dostavlja informacije o statusu dozvola. 

Poslodavac je duģan da: 

1) vodi i aģurira registar dodatnih uverenja koja su izdata, aģurirana, 
suspendovana, oduzeta ili prijavljena kao izgubljena, ukradena ili uniġtena, koji sadrģi 
podatke iz dodatnih uverenja, kao i podatke o periodiļnim proverama zdravstvene 
sposobnosti i struļne osposobljenosti; 

2) Direkciji i drugim nadleģnim drģavnim organima dostavi traģene podatke; 

3) dostavlja informacije o podacima iz dodatnih uverenja na zahtev 
nadleģnih organa drugih drģava, kada pruģa usluge u meĽunarodnom saobraĺaju; 

4) proverava da li su dozvole njegovih maġinovoĽa vaģeĺe. 

MaġinovoĽa ima pravo pristupa svojim podacima iz registara Direkcije i 
poslodavca, kao i pravo da mu se na zahtev, bez naknade, dostave ti podaci. 

Direkcija bliģe propisuje elemente registra iz stava 1. ovog ļlana i registra iz 
stava 3. taļka 1) ovog ļlana. 

Nezavisnu ocenu postupaka za sticanje i proveru struļnog znanja i 
osposobljenosti, kao i sistema za izdavanje dozvola i dodatnih uverenja, sprovodi 
Ministarstvo. 

Odredbe stava 6. ovog ļlana ne odnose se na aktivnosti koje su veĺ 
obuhvaĺene sistemima za upravljanje bezbednoġĺu koje su uspostavili ģelezniļki 
prevoznici i upravljaļi ģelezniļke infrastrukture u skladu sa ovim zakonom. 

Rezultati nezavisnih ocena uredno se dokumentuju i dostavljaju Direkciji. Ako 
je potrebno, preduzimaju se odgovarajuĺe mere u cilju otklanjanja nedostataka 
uoļenih tokom nezavisne ocene. 

Prestanak radnog odnosa 

Ļlan 71.  

MaġinovoĽa je duģan da o prestanku radnog odnosa kod poslodavca bez 
odlaganja obavesti Direkciju. 

Posle prestanka radnog odnosa dozvola ostaje vaģeĺa, ukoliko maġinovoĽa 
ispunjava uslove iz ļlana 67. stav 1. ovog zakona. 

Dodatno uverenje prestaje da vaģi kada maġinovoĽi prestane radni odnos 
kod poslodavca. 

U sluļaju prestanka radnog odnosa poslodavac je duģan da maġinovoĽi izda 
overenu kopiju dodatnog uverenja i vrati sve dokumente o njegovoj obuci, 
kvalifikacijama, iskustvu i struļnim sposobnostima. 

Prilikom zasnivanja novog radnog odnosa, poslodavac uzima u obzir 
dokumenta iz stava 4. ovog ļlana. 
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Nadzor nad maġinovoĽama 

Ļlan 72.  

Poslodavac proverava vaģenje dozvole i dodatnog uverenja maġinovoĽe 
koga zapoġljava ili angaģuje po ugovoru.  

Poslodavac uspostavlja sistem nadzora svojih maġinovoĽa. Ako su rezultati 
nadzora takvi da dovode u pitanje sposobnost maġinovoĽe za obavljanje posla i 
nastavak vaģenja njegove dozvole ili dodatnog uverenja, poslodavac odmah 
preduzima potrebne mere.  

Ako maġinovoĽa smatra da njegovo zdravstveno stanje dovodi u pitanje 
njegovu sposobnost za obavljanje posla, on odmah o tome obaveġtava poslodavca.  

Ļim poslodavac sazna ili ga lekar obavesti o pogorġanju zdravstvenog stanja 
maġinovoĽe do te mere da je njegova sposobnost za obavljanje posla dovedena u 
pitanje, on odmah preduzima potrebne mere, ukljuļujuĺi upuĺivanje maġinovoĽe na 
vanredni zdravstveni pregled, i ako je potrebno, suspenduje ili oduzima dodatno 
uverenje i aģurira podatke u registru iz ļlana 70. stav 3. taļka 1) ovog zakona.  

Poslodavac obezbeĽuje da maġinovoĽe u toku obavljanja posla nisu pod 
uticajem bilo kojih sredstava koja bi mogla uticati na njihovu koncentraciju, paģnju ili 
ponaġanje.  

Poslodavac odmah obaveġtava Direkciju o svim sluļajevima nesposobnosti 
za rad maġinovoĽe koje traje duģe od tri meseca. 

4. Uslovi za sticanje prava na regulisanje ģelezniļkog 
saobraĺaja 

Ļlan 73.  

Pravo na regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja moģe da stekne lice koje 
ispunjava sledeĺe uslove: 

1) da je psihiļki i fiziļki sposobno da reguliġe ģelezniļki saobraĺaj; 

2) da je navrġilo 18 godina ģivota; 

3) da ima propisano struļno obrazovanje; 

4) da se praktiļno struļno osposobljavalo pod nadzorom lica koje je struļno 
osposobljeno za regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja; 

5) da je poloģilo propisan struļni ispit za regulisanje ģelezniļkog 
saobraĺaja; 

6) da poseduje propisanu dozvolu za regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja; 

7) da mu odlukom nadleģnog organa nije zabranjeno da reguliġe ģelezniļki 
saobraĺaj. 

Izdavanje dozvole za regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja 

Ļlan 74.  

Dozvolu za regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja izdaje upravljaļ, ako lice koje 
je podnelo zahtev ispunjava uslove iz ļlana 73. ovog zakona. 

Dozvola za regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja izdaje se licima starosti do 45 
godina sa rokom vaģenja od pet godina, a licima starijim od 45 godina sa rokom 
vaģenja od dve godine. 

Po isteku roka iz stava 2. ovog ļlana, na zahtev lica iz stava 1. ovog ļlana, 
rok vaģenja dozvole produģiĺe se na osnovu uverenja o zdravstvenoj sposobnosti, 
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kojim se potvrĽuje da je to lice psihiļki i fiziļki sposobno da reguliġe ģelezniļki 
saobraĺaj. 

Lice iz stava 1. ovog ļlana u toku obavljanja poslova regulisanja ģelezniļkog 
saobraĺaja, mora da ima kod sebe dozvolu za regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja i 
duģno je da je pokaģe na zahtev ovlaġĺenog lica Direkcije, lica za vrġenje 
unutraġnjeg nadzora kod upravljaļa, glavnog istraģitelja i republiļkog inspektora za 
ģelezniļki saobraĺaj. 

Dozvola za regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja izdaje se na obrascu ļiji 
izgled i sadrģinu propisuje Direkcija. 

Upravljaļ vodi evidenciju o izdatim dozvolama za regulisanje ģelezniļkog 
saobraĺaja, koja sadrģi: broj dozvole, ime i prezime nosioca dozvole, radno mesto 
nosioca dozvole, datum izdavanja dozvole, rok vaģenja dozvole, produģenje vaģenja 
dozvole. 

5. Uslovi koje u zdravstvenom pogledu moraju ispunjavati 
ģelezniļki radnici 

Ļlan 75.  

Ģelezniļki radnik mora ispunjavati posebne zdravstvene uslove propisane 
ovim zakonom i biti psihiļki i fiziļki sposoban za obavljanje svojih poslova i zadataka. 

Ministar nadleģan za poslove zdravlja uz saglasnost ministra propisuje 
zdravstvene uslove koje moraju ispunjavati ģelezniļki radnici, naļin njihovog 
utvrĽivanja i vreme njihovog proveravanja . 

Vrste zdravstvenih pregleda 

Ļlan 76.  

Lice koje se struļno osposobljava za vrġenje odreĽenih poslova ģelezniļkog 
radnika duģno je da se, pre zasnivanja radnog odnosa, podvrgne zdravstvenom 
pregledu. 

Ģelezniļki radnik duģan je da se, pre rasporeĽivanja na druge poslove i 
zadatke, odnosno pre upuĺivanja na struļno usavrġavanje ili struļno 
osposobljavanje, podvrgne zdravstvenom pregledu. 

Psihiļka i fiziļka sposobnost ģelezniļkog radnika mora se redovno i vanredno 
proveravati, na redovnom ili vanrednom zdravstvenom pregledu. 

Na zdravstvenom pregledu utvrĽuje se da li je lice iz stava 1. ovog ļlana, 
odnosno ģelezniļki radnik iz stava 2. ovog ļlana, psihiļki i fiziļki sposoban za 
obavljanje poslova odreĽene vrste zanimanja, a na redovnom ili vanrednom 
zdravstvenom pregledu ï da li je ģelezniļki radnik iz stava 3. ovog ļlana psihiļki i 
fiziļki sposoban za obavljanje poslova i zadataka. 

Redovni zdravstveni pregled 

Ļlan 77.  

Na redovni zdravstveni pregled upuĺuje se ģelezniļki radnik u propisanim 
rokovima, koji zavise od vrste poslova koje taj radnik obavlja. 

Ģelezniļki prevoznik i upravljaļ duģni su da ģelezniļkog radnika upute na 
redovni zdravstveni pregled pre isteka roka propisanog za obavljanje tog pregleda. 
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Vanredni zdravstveni pregled 

Ļlan 78.  

Na vanredni zdravstveni pregled upuĺuje se ģelezniļki radnik za koga se 
osnovano posumnja da iz zdravstvenih razloga viġe nije sposoban da obavlja svoje 
poslove i zadatke i posle svake ozbiljne nesreĺe, teģe povrede, teġke i dugotrajne 
bolesti i u drugim propisanim sluļajevima. 

Upuĺivanje radnika iz stava 1. ovog ļlana na vanredni zdravstveni pregled 
vrġi se na zahtev neposredno pretpostavljenog, ovlaġĺenog lica za vrġenje 
unutraġnjeg nadzora, lekara, republiļkog inspektora za ģelezniļki saobraĺaj, javnog 
tuģioca, suda, sudije za prekrġaje ili na liļni zahtev ģelezniļkog radnika. 

Zdravstvene ustanove 

Ļlan 79.  

Zdravstvene preglede lica koja se struļno osposobljavaju za obavljanje 
poslova ģelezniļkog radnika i redovne i vanredne zdravstvene preglede ģelezniļkih 
radnika i zdravstvenu evidenciju o tim licima, odnosno o psihiļkoj i fiziļkoj 
sposobnosti tih lica vrġe, odnosno vode zdravstvene ustanove koje su osposobljene i 
opremljene, odnosno koje ispunjavaju opġte uslove za obavljanje tih pregleda i 
voĽenje evidencije propisane zakonom kojim se ureĽuje zdravstvena zaġtita. 

Zdravstvene ustanove iz stava 1. ovog ļlana dostavljaju Direkciji dokaz o 
ispunjenosti opġtih uslova za obavljanje zdravstvenih pregleda ģelezniļkih radnika.  

Spisak zdravstvenih ustanova iz stava 1. ovog ļlana objavljuje Direkcija na 
svojoj internet stranici. 

Nesposobnost za vrġenje poslova ģelezniļkog radnika 

Ļlan 80.  

Ģelezniļki radnik koji ne ispunjava propisane zdravstvene uslove smatra se 
psihiļki i fiziļki nesposobnim za vrġenje odreĽenih poslova dok ta nesposobnost 
traje. 

Ģelezniļki prevoznik i upravljaļ duģni su da zabrane ģelezniļkom radniku 
obavljanje poslova ako se na zdravstvenom pregledu utvrdi da ne ispunjava 
propisane zdravstvene uslove za te poslove ili ako se nije podvrgao zdravstvenom 
pregledu na koji je upuĺen i ispunio propisane zdravstvene uslove pre isteka 
obavljenog lekarskog pregleda. 

Zabrana obavljanja poslova ģelezniļkog radnika 

Ļlan 81.  

Ģelezniļki prevoznik i upravljaļ duģni su da zabrane ģelezniļkom radniku 
obavljanje poslova ako je u tolikoj meri umoran ili bolestan, ili je u takvom psihiļkom 
stanju da je nesposoban da vrġi poslove. 

Ģelezniļki radnik koji u toku vrġenja poslova oceni da ne moģe da bezbedno 
vrġi poslove zbog umora, bolesti ili iz bilo kojih drugih razloga, duģan je da o tome 
obavesti neposredno pretpostavljenog i da prekine da vrġi posao. 

Ģelezniļki radnik za vreme obavljanja poslova ne moģe uzimati alkoholna 
piĺa, psihoaktivne kontrolisane supstance, niti zapoļeti obavljanje poslova ako u 
organizmu ima alkohola ili ako je pod dejstvom psihoaktivnih kontrolisanih supstanci. 

Ministar nadleģan za poslove zdravlja uz saglasnost ministra propisuje 
postupak za proveravanje psihiļke i fiziļke sposobnosti radnika iz st. 1 - 3. ovog 
ļlana, pre zapoļinjanja obavljanja poslova i u toku obavljanja poslova. 
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Ģelezniļki prevoznik i upravljaļ duģni su da na naļin iz stava 4. ovog ļlana 
organizuju proveru psihiļke i fiziļke sposobnosti ģelezniļkih radnika pre zapoļinjanja 
obavljanja poslova i u toku obavljanja poslova, da utvrde obim i uļestalost provere te 
sposobnosti, koji radnici podleģu toj proveri i u kojim se unutraġnjim jedinicama vrġi 
ta provera. 

Ģelezniļki radnik za koga se analizom krvi, ili krvi i urina, ili drugom struļnom 
metodom merenja koliļine alkohola u organizmu, utvrdi da ima alkohola u krvi, ili da 
pokazuje znake alkoholne poremeĺenosti, smatraĺe se da je pod dejstvom alkohola i 
da nije sposoban za obavljanje poslova. 

Ispitivanje alkoholisanosti 

Ļlan 82.  

Ovlaġĺeno lice za vrġenje unutraġnjeg nadzora i republiļki inspektor za 
ģelezniļki saobraĺaj mogu ģelezniļkog radnika podvrgnuti ispitivanju alkoholisanosti 
pomoĺu odgovarajuĺih sredstava i aparata ili uputiti na zdravstveni pregled radi 
provere da li ima alkohola u organizmu ili da li pokazuje znake alkoholne 
poremeĺenosti ili da li se nalazi pod dejstvom psihoaktivnih kontrolisanih supstanci. 

Ģelezniļki radnik duģan je da se podvrgne ispitivanju, odnosno zdravstvenom 
pregledu iz stava 1. ovog ļlana na koji je upuĺen. 

6. Radno vreme i odmori staniļnog i voznog osoblja 

Ļlan 83.  

Radno vreme i odmori staniļnog i voznog osoblja utvrĽuju se u skladu sa 
organizacijom ģelezniļkog saobraĺaja, izvrġavanjem reda voģnje i uslovima koji utiļu 
na psihofiziļku sposobnost staniļnog i voznog osoblja da bezbedno obavljaju 
poslove. 

Trajanje smene staniļnog osoblja 

Ļlan 84.  

Smena staniļnog osoblja iznosi najviġe 12 ļasova. 

Izuzetno od stava 1. ovog ļlana, smena staniļnog osoblja moģe trajati joġ 
najviġe ļetiri ļasa u sluļaju: 

1) viġe sile; 

2) nesreĺe ili nezgode; 

3) saobraĺanja pomoĺnog voza; 

4) nedolaska osoblja koje je po rasporedu radnog vremena trebalo da 
smeni osoblje koje obavlja posao pod uslovom da se staniļno osoblje oseĺa 
sposobnim za produģetak zapoļetog rada. 

Dnevni odmor staniļnog osoblja 

Ļlan 85.  

Dnevni odmor staniļnog osoblja izmeĽu dve uzastopne smene iznosi 
dvostruki broj ļasova ostvarenih u prethodnoj smeni, a najmanje 12 ļasova. 

Trajanje smene voznog osoblja 

Ļlan 86.  

Smena voznog osoblja iznosi najviġe 12 ļasova. 

Smena voznog osoblja sastoji se iz: 
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1) vremena pripreme; 

2) vremena upravljanja vuļnim vozilom; 

3) vremena pregleda ili kontrole voznih isprava putnika i vremena 
obavljanja ostalih poslova u vozu; 

4) vremena raspreme; 

5) vremena oļekivanja posla. 

Vreme pripreme je radno vreme tokom kog vozno osoblje proverava 
snabdevenost i ispravnost ģelezniļkog vozila koje poseda, raļunajuĺi od momenta 
javljanja na rad. 

Vreme upravljanja vuļnim vozilom je radno vreme koje maġinovoĽa, odnosno 
vozaļ motornog pruģnog vozila provede u upravljaļnici, odnosno upravljaļkom 
mestu vuļnog vozila tokom voģnje voza, raļunajuĺi i vreme bavljenja u polaznoj 
ģelezniļkoj stanici, usputnim ģelezniļkim stanicama, drugim sluģbenim mestima i u 
uputnoj ģelezniļkoj stanici. 

Vreme pregleda ili kontrole voznih isprava putnika i vreme obavljanja ostalih 
poslova u vozu je radno vreme koje vozno osoblje provede u motornom vozu ili 
vuļenom vozilu tokom voģnje voza, raļunajuĺi i vreme bavljenja u polaznoj 
ģelezniļkoj stanici, usputnim ģelezniļkim stanicama, drugim sluģbenim mestima i u 
uputnoj ģelezniļkoj stanici. 

Vreme raspreme je radno vreme tokom koga vozno osoblje rasprema do tada 
posednuto ģelezniļko vozilo i zavrġava rad u toj smeni. 

Vreme oļekivanja posla je radno vreme tokom koga vozno osoblje odlazeĺeg 
voza oļekuje u ģelezniļkoj stanici dolazeĺi voz radi smene voznog osoblja u vozu, 
raļunajuĺi od momenta javljanja na rad. 

Vreme upravljanja vuļnim vozilom iznosi: 

1) najviġe osam ļasova za upravljanje lokomotivom voza za prevoz putnika, 
odnosno upravljanje motornim vozom; 

2) najviġe deset ļasova za upravljanje motornim vozom u gradskom i 
prigradskom saobraĺaju; 

3) najviġe deset ļasova za upravljanje lokomotivom teretnog voza. 

Nastavak smene 

Ļlan 87.  

Izuzetno od ļlana 86. ovog zakona, smena voznog osoblja i vreme 
upravljanja vuļnim vozilom moģe trajati joġ najviġe ļetiri ļasa u sluļaju: 

1) viġe sile; 

2) nesreĺe ili nezgode na pruzi; 

3) saobraĺanja pomoĺnog voza; 

4) nedolaska voznog osoblja koje je po rasporedu radnog vremena trebalo 
da smeni vozno osoblje koje obavlja rad pod uslovom da se vozno osoblje oseĺa 
sposobnim za produģetak zapoļetog rada. 

Dnevni odmor voznog osoblja 

Ļlan 88.  

Dnevni odmor voznog osoblja u domicilnoj jedinici iznosi, po pravilu, dvostruki 
broj ļasova ostvarenih na radu u prethodnoj smeni, a najmanje 12 ļasova. 
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Dnevni odmor voznog osoblja u obrtnoj jedinici iznosi najmanje ġest ļasova. 

Ako se rad voznog osoblja od polaska iz domicilne jedinice do povratka u istu 
jedinicu moģe obaviti u toku jedne smene, odmor voznog osoblja u obrtnoj jedinici 
nije obavezan. 

Ģelezniļki prevoznik duģan je da u obrtnim jedinicama obezbedi prostorije za 
odmor voznog osoblja. 

Zabrana obavljanja poslova staniļnog i voznog osoblja 

Ļlan 89.  

Staniļno i vozno osoblje ne moģe zapoļeti obavljanje poslova niti nastaviti 
obavljanje poslova suprotno odredbama ļl. 83ï88. ovog zakona. 

Ovlaġĺeno lice za vrġenje unutraġnjeg nadzora ne moģe dozvoliti staniļnom 
ili voznom osoblju da obavlja poslove suprotno ļl. 83ï88. ovog zakona. 

Akt o radnom vremenu 

Ļlan 90.  

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznik donose akt kojim se ureĽuju radno vreme i 
odmori staniļnog i voznog osoblja iz ļl. 83ï88. ovog zakona i kojim se odreĽuju 
ģelezniļki radnici odgovorni za nadzor i kontrolu sprovoĽenja obaveza iz ļl. 83ï88. 
ovog zakona. 

Radno vreme voznog osoblja koje redovno uļestvuje u 
interoperabilnom prekograniļnom saobraĺaju 

Ļlan 91.  

Interoperabilni prekograniļni saobraĺaj je saobraĺaj vozova viġe od 15 km iza 
granice, za koji je ģelezniļkom prevozniku potreban dodatni sertifikat o bezbednosti 
za prevoz deo B za pruģanje transportnih usluga u drugoj drģavi. 

Saobraĺaj izmeĽu graniļnih stanica definisanih meĽudrģavnim sporazumima 
ne smatra se interoperabilnim prekograniļnim saobraĺajem bez obzira na rastojanje 
graniļnih stanica od granice. 

Uslovi u vezi radnog vremena voznog osoblja koje uļestvuje u 
inetroperabilnom prekograniļnom saobraĺaju su: 

1) dnevni odmor voznog osoblja u domicilnoj jedinici iznosi najmanje 12 
ļasova u toku 24-ļasovnog perioda, a izuzetno, jednom u sedam dana, dnevni 
odmor voznog osoblja u domicilnoj jedinici moģe iznositi najmanje devet ļasova, pri 
ļemu se razlika izmeĽu skraĺenog odmora i 12-ļasovnog odmora dodaje narednom 
dnevnom odmoru u domicilnoj jedinici; 

2) skraĺeni dnevni odmor ne moģe se odrediti izmeĽu dva dnevna odmora 
u obrtnoj jedinici; 

3) dnevni odmor voznog osoblja u obrtnoj jedinici iznosi najmanje osam 
neprekidnih ļasova u toku 24-ļasovnog perioda; 

4) posle dnevnog odmora u obrtnoj jedinici mora se omoguĺiti dnevni 
odmor u domicilnoj jedinici; 

5) ako sluģba maġinovoĽe traje duģe od osam ļasova, mora mu se 
obezbediti odmor u toku dnevnog rada od najmanje 45 minuta. Ako sluģba 
maġinovoĽe traje izmeĽu ġest i osam ļasova, mora mu se obezbediti odmor u toku 
dnevnog rada od najmanje 30 minuta u toku radnog dana; 
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6) koriġĺenje dela odmora u toku sluģbe iz taļke 5) ovog stava mora se 
omoguĺiti izmeĽu treĺeg i ġestog radnog ļasa; 

7) ukoliko je vuļno vozilo posednuto i vozopratnim osobljem, ģelezniļki 
prevoznik utvrĽuje koriġĺenje odmora u toku dnevne sluģbe u skladu sa zakonom 
kojim se ureĽuje rad; 

8) vozopratno osoblje ima pravo na odmor u toku dnevne sluģbe u trajanju 
od najmanje 30 minuta ukoliko mu sluģba traje duģe od ġest ļasova; 

9) vozno osoblje ima pravo na neprekinuti nedeljni odmor u trajanju od 
najmanje 24 ļasa i 12-ļasovni dnevni odmor iz taļke 2) ovog stava, u toku 
sedmodnevnog perioda; 

10) vreme upravljanja vuļnim vozilom ne moģe preĺi devet ļasova u dnevnoj 
sluģbi, odnosno osam ļasova u noĺnoj sluģbi izmeĽu dva dnevna odmora; 

11) vreme upravljanja vuļnim vozilom ne moģe preĺi 80 ļasova u toku 
perioda od dve nedelje. 

7. Unutraġnji nadzor 

Organizacija unutraġnjeg nadzora 

Ļlan 92.  

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznici organizuju unutraġnji nadzor i brinu za 
bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja u skladu sa odredbama ovog zakona i 
odredbama akata koje donose, a kojima se ureĽuje organizacija unutraġnjeg nadzora 
i ovlaġĺuju lica za njegovo sprovoĽenje. 

8. Sluģbene oznake i sluģbeno odelo 

Ļlan 93.  

Ģelezniļki radnici koji neposredno uļestvuju u vrġenju ģelezniļkog 
saobraĺaja duģni su da nose sluģbeno odelo i sluģbene oznake. 

Sluģbene oznake su: 

1) crvena kapa ï za otpravnika vozova; 

2) kapa sa crvenim obodom ï za ovlaġĺenog staniļnog radnika; 

3) crvena traka na desnoj ruci ï za rukovaoca manevre. 

Ģelezniļki prevoznici i upravljaļ propisuju za svoje radnike oblik i boju 
sluģbenog odela i znak na sluģbenom odelu, koji uģiva zaġtitu u skladu sa zakonom 
kojim se ureĽuju ģigovi. 

XII. ISTRAĢIVANjE NESREĹA I NEZGODA 

Obaveze upravljaļa i ģelezniļkih prevoznika pri istrazi nesreĺa i 
nezgoda 

Ļlan 94.  

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznik moraju, nezavisno od Centra, da izvrġe 
zadatke na istraģivanju uzroka i posledica nesreĺa i nezgoda u ģelezniļkom 
saobraĺaju, kao i okolnosti u kojima su nastali. 

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznik moraju voditi evidenciju o nesreĺama i 
nezgodama u ģelezniļkom saobraĺaju, kao i o drugim pojavama znaļajnim za 
bezbedan ģelezniļki saobraĺaj. 
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Upravljaļ i prevoznik zajedno obavljaju istragu, angaģovanjem zajedniļke 
struļne komisije. Ukoliko uviĽaj zajedniļke komisije ne zapoļne u roku od dva ļasa 
od nastanka nesreĺe ili nezgode, upravljaļ ga samostalno sprovodi. 

Istragu nesreĺa i nezgoda u objektima za odrģavanje ģelezniļkih vozila i 
depoima obavlja vlasnik objekta. 

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznici ĺe privremeno iskljuļiti iz saobraĺaja 
ģelezniļkog radnika koji je nepaģnjom ili na drugi naļin prouzrokovao nesreĺu i na taj 
naļin ugrozio bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja. 

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznici mogu privremeno iskljuļiti iz saobraĺaja 
ģelezniļkog radnika koji je nepaģnjom ili na drugi naļin prouzrokovao nezgodu. 

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznici moraju bez odlaganja obavestiti Centar i 
republiļkog inspektora za ģelezniļki saobraĺaj o nesreĺi i nezgodi u ģelezniļkom 
saobraĺaju. 

Centar mora biti u stanju da odgovori na te prijave i da obezbedi potrebna 
praktiļna reġenja kako bi poļelo istragu najkasnije u roku od nedelju dana od prijema 
obaveġtenja o nesreĺi ili nezgodi. 

Direkcija bliģe propisuje naļin na koji upravljaļ i ģelezniļki prevoznik 
prijavljaju, istraģuju, evidentiraju, statistiļki prate i objavljuju podatke o nesreĺama i 
nezgodama. 

Spasavanje ljudi 

Ļlan 95.  

Upravljaļ i ģelezniļki prevoznik duģni su da spasavaju lica i pomaģu 
povreĽenim pri nesreĺama. 

Ukoliko ima poginulih i povreĽenih u nesreĺi, ģelezniļki radnik, odnosno lice 
koje se zateklo na mestu nesreĺe, duģno je da bez odlaganja po saznanju o tome 
obavesti najbliģu zdravstvenu ustanovu, policiju, upravljaļa i ģelezniļkog prevoznika 
ļija vozila su uļestvovala u nesreĺi i da saraĽuje u spasavanju povreĽenih bez 
odlaganja po uspostavljanju uslova sopstvene bezbednosti tokom spasavanja. 

Ministar nadleģan za poslove zdravlja uz saglasnost ministra propisuje naļin 
osposobljavanja ģelezniļkih radnika za pruģanje prve pomoĺi povreĽenim licima u 
nesreĺama nastalim u ģelezniļkom saobraĺaju. 

XIII. UKRĠTANjE ĢELEZNIĻKIH PRUGA I PUTEVA 

Ļlan 96.  

Prelazak drumskih vozila preko ģelezniļke pruge dozvoljen je na ukrġtaju 
pruge i puta (u daljem tekstu: putni prelaz). 

Prelazak peġaka i biciklista preko ģelezniļke pruge dozvoljen je na putnim 
prelazima i na ukrġtaju pruge i peġaļke, odnosno biciklistiļke staze. 

Saobraĺaj na putnim prelazima obezbeĽen je saobraĺajnim znacima za 
uļesnike u drumskom saobraĺaju. 

Na ģelezniļkoj pruzi, ispred putnog prelaza, moraju biti postavljeni propisani 
signalni znakovi za obaveġtenje voznog osoblja o pribliģavanju voza putnom prelazu. 

Voz ima pravo prvenstva u odnosu na uļesnike u drumskom saobraĺaju. 
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Uslovi za ukrġtanje ģelezniļke pruge i puta, peġaļke ili 
biciklistiļke staze 

Ļlan 97.  

Uslovi za ukrġtanje ģelezniļke pruge i puta, u pogledu mesta na kojem se 
moģe izvesti ukrġtanje i mere za bezbedno odvijanje saobraĺaja na putnim prelazima 
zavise od gustine saobraĺaja, preglednosti ģelezniļke pruge, brzine voģnje na pruzi i 
putu i od mesnih uslova. 

Ukrġtanje ģelezniļke pruge i puta koje je izmeĽu ulaznih, odnosno izlaznih 
skretnica od kojih poļinju staniļni koloseci ne moģe biti u istom nivou. 

Za prelazak preko putnog prelaza vozila koje obavlja vanredni prevoz 
potrebna je saglasnost upravljaļa. 

Kontaktni provodnik iznad putnog prelaza u nivou mora biti postavljen na 
visinu od najmanje 5,5 m, raļunajuĺi od gornje ivice ġine, s tim ġto se sa obe strane 
putnog prelaza moraju postaviti zaġtitne kapije za drumska vozila ļija ukupna visina, 
zajedno sa teretom na njemu, prelazi propisanu najveĺu dozvoljenu visinu - na 
rastojanju od najmanje 8 m od najbliģe ġine mereno po osi puta i na visini od 4,5 m 
iznad kolovoza puta. 

Na propisanoj udaljenosti od zaġtitnih kapija s jedne i druge strane putnog 
prelaza moraju se postaviti odgovarajuĺi znaci zabrane saobraĺaja za drumska 
vozila ļija ukupna visina, zajedno sa teretom na njemu, prelazi propisanu najveĺu 
dozvoljenu visinu, sa naznakom visine zaġtitne kapije radi bezbednog odvijanja 
drumskog saobraĺaja preko putnog prelaza. 

Izuzetno od odredbe stava 4. ovog ļlana, zaġtitne kapije za drumska vozila 
ļija ukupna visina, zajedno sa teretom na njemu, prelazi propisanu najveĺu 
dozvoljenu visinu mogu biti postavljene na visini manjoj od 4,5 m, ali ne manjoj od 
4,2 m iznad kolovoza puta, ġto posebnim aktom odreĽuje upravljaļ. 

Zaġtitne kapije iz stava 4. ovog ļlana postavlja i odrģava upravljaļ. 

Odgovarajuĺe znakove iz stava 5. ovog ļlana duģni su da postavljaju i da ih 
odrģavaju privredni subjekti koji se staraju o javnim putevima i koji ih odrģavaju. 

Na podvoģnjacima ļija je donja ivica konstrukcije iznad kolovoza puta 
postavljena na visinu manju od najveĺe dozvoljene visine drumskog vozila, zajedno 
sa teretom na njemu, moraju se postaviti zaġtitne kapije i odgovarajuĺi znaci zabrane 
saobraĺaja za drumska vozila ļija ukupna visina, zajedno sa teretom na njemu, 
prelazi propisanu najveĺu dozvoljenu visinu. 

Zaġtitne kapije i odgovarajuĺe znake zabrane saobraĺaja za drumska vozila 
iz st. 8. i 9. ovog ļlana, duģni su da postavljaju i da ih odrģavaju privredni subjekti koji 
se staraju o javnim putevima i koji ih odrģavaju. 

Ministar propisuje naļin ukrġtanja ģelezniļke pruge i puta, peġaļke ili 
biciklistiļke staze, mesto na kojem se moģe izvesti ukrġtanje i mere za osiguranje 
bezbednog saobraĺaja. 

XIV. UNUTRAĠNjI RED U ĢELEZNIĻKOM SAOBRAĹAJU 

Ļlan 98.  

Na mestima koja su predviĽena za pristup i kretanje na ģelezniļkom podruļju 
i u vozovima, sva lica duģna su da se pridrģavaju propisanog unutraġnjeg reda u 
ģelezniļkom saobraĺaju. 

Ministar u sporazumu sa ministrom nadleģnim za unutraġnje poslove 
propisuje unutraġnji red u ģelezniļkom saobraĺaju . 
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Ovlaġĺeni ģelezniļki radnici staraju se da se lica koja se nalaze na 
ģelezniļkom podruļju i u vozovima pridrģavaju unutraġnjeg reda u ģelezniļkom 
saobraĺaju. 

Radnici iz stava 3. ovog ļlana, u sprovoĽenju unutraġnjeg reda u ģelezniļkom 
saobraĺaju, duģni su da utvrde identitet lica koja se ne pridrģavaju unutraġnjeg reda, 
da preduzimaju mere potrebne za spreļavanje naruġavanja i mere za uspostavljanje 
naruġenog unutraġnjeg reda, da oduzimaju predmete koji su upotrebljeni za 
ugroģavanje bezbednosti ģelezniļkog saobraĺaja ili za naruġavanje unutraġnjeg reda 
u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Radnici iz stava 3. ovog ļlana duģni su da pokrenu odgovarajuĺe postupke 
protiv lica koja su naruġila unutraġnji red u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Nadleģni organi unutraġnjih poslova, na zahtev ovlaġĺenih ģelezniļkih 
radnika, pruģaju potrebnu pomoĺ tim radnicima u spreļavanju naruġavanja i 
uspostavljanja unutraġnjeg reda u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Ograniļavanje pristupa i kretanja 

Ļlan 99.  

Pristup i kretanje putnika, drugih lica i motornih i drugih vozila na ģelezniļkom 
podruļju, dozvoljeni su samo na mestima odreĽenim propisom iz ļlana 98. stav 2. 
ovog zakona. 

Lica koja obavljaju odreĽene poslove na ģelezniļkom podruļju duģna su da 
pribave pisanu dozvolu upravljaļa. 

Izuzetno od stava 2. ovog ļlana, dozvolu ne moraju da imaju: 

1) izvrġni ģelezniļki radnici i radnici upravljaļa ili ģelezniļkog prevoznika 
koji su obuļeni za kretanje na ģelezniļkom podruļju; 

2) lica, koje radnici iz taļke 1) ovog stava, prate i obezbeĽuju; 

3) glavni istraģitelj; 

4) republiļki inspektor za ģelezniļki saobraĺaj; 

5) ovlaġĺeni drģavni sluģbenici Direkcije; 

6) ovlaġĺena sluģbena lica Ministarstva unutraġnjih poslova kada obavljaju 
sluģbene radnje. 

Lica iz stava 2. ovog ļlana koja se zadrģavaju na ģelezniļkom podruļju ili u 
vozu, duģna su da brinu za svoju liļnu bezbednost i poġtuju ograniļenja, zabrane, 
naredbe i upozorenja, koji su postavljeni na vidnim mestima ili ih daju ģelezniļki 
radnici. 

Licima iz stava 2. ovog ļlana zabranjeno je: 

1) hodati po kolosecima ili stajati na koloseku, ili u njegovoj neposrednoj 
blizini; 

2) hodati ili se zadrģavati izmeĽu ģute crte i koloseka na peronu; 

3) hodati ili se zadrģavati u blizini voza ili ģelezniļkih kola koja se kreĺu; 

4) zadrģavati se u prostoru izmeĽu skladiġta i utovarno-istovarne rampe i 
vozila, koja se kreĺu ili ļije se pokretanje oļekuje; 

5) hodati kroz tunel ili po drugim objektima na ģelezniļkoj pruzi; 

6) sedeti ili stajati kraj otvorenih vrata ili na stepenicama ģelezniļkih kola i 
na prelaznicama, kao i na drugim mestima, koja nisu namenjena za boravak putnika; 
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7) prelaziti preko koloseka na mestima koja nisu odreĽena za prelaz; 

8) hodati preko odbojnika ili se provlaļiti ispod njih; 

9) uskakati u vozila ili sa njih kada se kreĺu; 

10) prevoziti se u vozu koji nije namenjen prevozu putnika bez dozvole 
ģelezniļkog prevoznika ili upravljaļa; 

11) naginjati se kroz prozor i otvarati vrata ģelezniļkih kola ili se naslanjati na 
njih tokom kretanja voza; 

12) prljati, oġteĺivati ili otuĽivati inventar i drugu opremu u vozovima za 
prevoz putnika i u prostorima koji su namenjeni putnicima; 

13) bacati kroz prozor ģelezniļkih kola bilo kakve predmete ili otpatke ili 
prolivati teļnost; 

14) parkirati motorna i druga vozila na ģelezniļkom podruļju na mestima 
koja za to nisu odreĽena; 

15) penjati se na krov vozila, na teret otvorenih teretnih ģelezniļkih kola i 
konstrukcije ģelezniļkih postrojenja; 

16) polivati ili prskati konstrukcije ģelezniļkih postrojenja, vodove, izolatore ili 
vozila; 

17) slagati bilo kakav materijal pored stubova kontaktne mreģe. 

XV. ZAĠTITA ĢELEZNIĻKE INFRASTRUKTURE I VOZILA 

Ļlan 100.  

U cilju odvijanja bezbednog ģelezniļkog saobraĺaja, zabranjeno je: 

1) otuĽivati, uniġtavati, uklanjati ili oġteĺivati delove ģelezniļke infrastrukture 
ili delove vozila koji neposredno utiļu na bezbednost; 

2) otuĽivati, uniġtavati, uklanjati ili oġteĺivati delove ģelezniļke infrastrukture 
ili delove vozila koji posredno utiļu na bezbednost; 

3) bacati ili stavljati bilo kakav predmet na ģelezniļku prugu ili bacati bilo 
kakav predmet na vozila ili iz vozila; 

4) izvoditi radove u blizini ģelezniļke pruge koji bi mogli oġtetiti ģelezniļku 
prugu ili umanjiti stabilnost terena (klizanje ili odronjavanje terena, hidrografske 
promene i sl), ili na bilo koji drugi naļin ugroģavati ili ometati ģelezniļki saobraĺaj; 

5) neovlaġĺeno podizati branik putnog prelaza, stavljati ili veġati bilo ġta na 
branik ili drugi signalno-sigurnosni ureĽaj putnog prelaza, ili na bilo koji drugi naļin 
ometati normalno funkcionisanje branika ili drugog ureĽaja na putnom prelazu; 

6) saditi drveĺe i drugo visoko rastinje ili izvoditi radove u blizini putnog 
prelaza koji umanjuju, spreļavaju ili na bilo koji naļin ometaju preglednost ģelezniļke 
pruge ili puta; 

7) neovlaġĺeno ukloniti napravu postavljenu radi zaġtite ģelezniļkog 
saobraĺaja na mestu odronjavanja, na mestu bujice ili na mestu izloģenom 
vejavicama i jakim vetrovima; 

8) unositi materije ili predmete u putniļka kola, prostorije ģelezniļkih 
sluģbenih mesta namenjenih putnicima, kojima bi se mogla ugroziti bezbednost 
putnika i drugih lica ili im se naneti ġteta; 

9) upotrebiti ureĽaj za koļenje radi zaustavljanja voza, osim u sluļaju 
ugroģavanja bezbednosti voza, putnika i drugih lica; 
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10) ometati rad ļuvara pruge, putnog prelaza, mosta, tunela ili drugog 
ģelezniļkog radnika u obavljanju poslova; 

11) pored ģelezniļke pruge, a naroļito u blizini signala i signalnih oznaka, 
saditi visoko drveĺe i postavljati znakove, oznake, izvore svetlosti koji daju obojenu 
svetlost ili bilo koje druge naprave koje bojom, oblikom i svetloġĺu ili na drugi naļin 
oteģavaju uoļavanje signala i signalnih oznaka ili koje mogu dovesti u zabludu 
ģelezniļke radnike u pogledu znaļenja signala i signalnih oznaka. 

Upravljaļ, u sluļajevima iz stava 1. taļka 11) ovog ļlana, ima pravo da bez 
posebnog odobrenja ukloni drveĺe ili objekte koji mogu da dovedu u zabludu 
ģelezniļke radnike u pogledu znaļenja signala i signalnih oznaka. 

Upravljaļ je duģan da na mestima odronjavanja, na mestima bujica i na 
mestima izloģenim vejavicama i jakim vetrovima, na kojima moģe doĺi do ometanja ili 
ugroģavanja ģelezniļkog saobraĺaja, samostalno ili zajedno sa drugim licem, 
blagovremeno preduzima mere tehniļke i fiziļke zaġtite ģelezniļke infrastrukture od 
elementarnih nepogoda radi bezbednog odvijanja ģelezniļkog saobraĺaja. 

U sluļajevima iz stava 3. ovog ļlana, upravljaļ ima pravo da bez posebnog 
odobrenja vlasnika zemljiġta postavlja i odrģava privremene zaġtitne naprave i 
privremeno smeġta materijal i druga sredstva na zemljiġtu u zaġtitnom pruģnom 
pojasu ako je to potrebno radi preduzimanja mera za bezbedno odvijanje ģelezniļkog 
saobraĺaja, odnosno za uspostavljanje ģelezniļkog saobraĺaja. 

Kad prestanu razlozi iz stava 4. ovog ļlana, upravljaļ je duģan da sa 
zemljiġta u zaġtitnom pruģnom pojasu ukloni privremene zaġtitne naprave, materijal i 
druga sredstva. 

Upravljaļ je duģan da plati vlasniku zemljiġta naknadu za koriġĺenje zemljiġta 
u sluļaju iz stava 4. ovog ļlana, u skladu sa propisima kojima se ureĽuje pitanje 
naknade u sluļaju ograniļenja prava svojine. 

Postavljanje kablova, elektriļnih vodova niskog napona za osvetljavanje, 
telegrafskih i telefonskih vazduġnih linija i vodova, tramvajskih i trolejbuskih 
kontaktnih vodova i postrojenja, kanalizacija i cevovoda i drugih vodova i sliļnih 
objekata i postrojenja u infrastrukturnom pojasu vrġi se iskljuļivo na osnovu ugovora 
koji zakljuļuju upravljaļ i investitor postavljanja navedenih objekata i postrojenja. 

XVI. INDUSTRIJSKA ĢELEZNICA, INDUSTRIJSKI KOLOSECI I 
TURISTIĻKO-MUZEJSKA ĢELEZNICA 

1. Industrijska ģeleznica 

Ļlan 101.  

Privredni subjekti koji vrġe prevoz lica i/ili robe za sopstvene potrebe na 
industrijskim ģeleznicama duģni su da ģelezniļki saobraĺaj na industrijskim 
ģeleznicama vrġe na naļin i pod uslovima utvrĽenim ovim zakonom. 

Prikljuļenje industrijske ģeleznice na javnu ģelezniļku 
infrastrukturu 

Ļlan 102.  

Pruga industrijske ģeleznice moģe se prikljuļiti na javnu ģelezniļku 
infrastrukturu. 

Upravljaļ utvrĽuje naļin prikljuļenja i saobraĺajno-tehniļke uslove za 
prikljuļenje pruge industrijske ģeleznice na javnu ģelezniļku infrastrukturu, kao i 
mere bezbednosti koje treba sprovesti u vezi sa prikljuļenjem.  
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Tehniļki uslovi 

Ļlan 103.  

Polupreļnik krivine na pruzi industrijske ģeleznice normalnog koloseka na 
otvorenoj pruzi iznosi najmanje 180 m, a na glavnom prolaznom koloseku najmanje 
250 m. 

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog ļlana, polupreļnik krivine na otvorenoj 
pruzi industrijske ģeleznice moģe biti manji od 180 m, ali ne manji od 100 m, s tim da 
deo pruge koja se nalazi u krivini mora imati specijalnu konstrukciju gornjeg stroja 
koja omoguĺava bezbedno kretanje vozova. 

Dozvoljena masa po osovini na pruzi industrijske ģeleznice normalnog 
koloseka iznosi najmanje 16 t, a dozvoljena masa po duģnom metru iznosi najmanje 
6,4 t. 

Shodna primena 

Ļlan 104.  

Odredbe ovog zakona koje se shodno primenjuju i na industrijske ģeleznice 
normalnog koloseka su: 

1) tehniļki uslovi koje moraju ispunjavati ģelezniļke pruge, odrģavanje 
ģelezniļkih pruga, odvajanje ģelezniļkih pruga i mere bezbednosti pri izvoĽenju 
radova na ģelezniļkoj pruzi (ļlan 26. i ļl. 28ï30) izuzev tehniļkih uslova koji su 
propisani ļlanom 103. ovog zakona; 

2) stabilna postrojenja elektriļne vuļe i njihovo odrģavanje (ļl. 31ï33); 

3) signalno-sigurnosni ureĽaji i njihovo odrģavanje (ļl. 34ï35); 

4) sistem signalizacije (ļlan 36); 

5) telekomunikacioni ureĽaji i njihovo odrģavanje (ļl. 37ï38); 

6) regulisanje i upravljanje saobraĺajem (ļl. 39ï47); 

7) vozila i odrģavanje vozila (ļl. 48ï57); 

8) uslovi koje moraju ispunjavati ģelezniļki radnici (ļl. 59ï87); 

9) radno vreme, ukupno trajanje smene i upravljanja vuļnim vozilom voza, 
odmori i raspored u smenama voznog i staniļnog osoblja (ļl. 59ï90); 

10) unutraġnji nadzor (ļlan 92); 

11) istraģivanje nesreĺa i nezgoda (ļl. 94ï95); 

12) ukrġtanje ģelezniļke pruge i puta (ļl. 96ï97); 

13) ograniļavanje pristupa i kretanja (ļlan 99). 

Industrijska ģeleznica uzanog koloseka 

Ļlan 105.  

U okviru industrijske ģeleznice mogu se graditi pruge uzanog koloseka sa 
odgovarajuĺim vozilima. 

Imalac industrijske ģeleznice, uz saglasnost Direkcije, donosi akt o 
odrģavanju industrijske ģeleznice uzanog koloseka i vozila koja se koriste na njoj, 
kao i naļin regulisanja ģelezniļkog saobraĺaja. 
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2. Industrijski kolosek 

Ļlan 106.  

Industrijski kolosek moģe se prikljuļiti na javnu ģelezniļku infrastrukturu. 

Upravljaļ utvrĽuje naļin prikljuļenja i saobraĺajno-tehniļke uslove za 
prikljuļenje industrijskog koloseka na javnu ģelezniļku infrastrukturu, kao i mere 
bezbednosti koje treba sprovesti u vezi sa prikljuļenjem. 

Saobraĺajno-tehniļki uslovi i mere bezbednosti za prikljuļenje industrijskog 
koloseka na javnu ģelezniļku infrastrukturu obuhvataju: 

1) mesto prikljuļenja; 

2) vrstu, osiguranje i zaġtitu odvojne skretnice; 

3) minimalnu dozvoljenu masu po osovini i duģnom metru na industrijskom 
koloseku; 

4) neophodna sredstva veze izmeĽu nadzorne stanice i industrijskog 
koloseka; 

5) upoznavanje osoblja vuļnog vozila ģelezniļkog prevoznika koji posluģuje 
industrijski kolosek sa mesnim prilikama na industrijskom koloseku; 

6) upoznavanje manevarskog osoblja vlasnika, odnosno korisnika 
industrijskog koloseka sa poslovnim redom nadzorne stanice; 

7) upoznavanje manevarskog osoblja vlasnika, odnosno korisnika 
industrijskog koloseka sa prugom, ukoliko se industrijski kolosek prikljuļuje na 
otvorenu prugu. 

Industrijski kolosek moģe se prikljuļiti na drugi industrijski kolosek pod 
uslovima koje utvrĽuje vlasnik industrijskog koloseka na koji se prikljuļuje drugi 
industrijski kolosek. 

Direkcija propisuje struļne uslove koje treba da ispune radnici vlasnika, 
odnosno korisnika industrijskog koloseka za vrġenje pojedinih poslova na 
industrijskim kolosecima. 

Odrģavanje industrijskog koloseka 

Ļlan 107.  

Vlasnik, odnosno korisnik industrijskog koloseka odgovoran je za odrģavanje 
industrijskog koloseka. 

Vuļna vozila na industrijskom koloseku 

Ļlan 108.  

Vuļno vozilo vlasnika, odnosno korisnika industrijskog koloseka koje se 
koristi samo na industrijskom koloseku, kao i vuļno vozilo koje se koristi i za 
izvlaļenje ili dostavu vuļenih vozila sa ili na industrijski kolosek, mora imati dozvolu 
za koriġĺenje koju izdaje Direkcija. 

Na vuļna i vuļena vozila vlasnika, odnosno korisnika industrijskog koloseka 
koja izlaze na javnu ģelezniļku infrastrukturu, shodno se primenjuju ļl. 48ï57. ovog 
zakona. 
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Istraģivanje nesreĺa i nezgoda na industrijskom koloseku 

Ļlan 109.  

Vlasnik, odnosno korisnik industrijskog koloseka duģan je da izvrġi 
istraģivanje nesreĺa i nezgoda nastalih na industrijskom koloseku. Centar istraģuje i 
ozbiljne nesreĺe na industrijskom koloseku. 

Na naļin istraģivanja nesreĺa i nezgoda na industrijskom koloseku, shodno 
se primenjuju ļl. 94ï95. ovog zakona. 

Tehniļki uslovi za industrijski kolosek 

Ļlan 110.  

Tehniļki uslovi koje mora da ispuni industrijski kolosek su: 

1) ġirina industrijskog koloseka iznosi 1435 mm, s tim ġto ne moģe biti 
manja od 1430 mm niti veĺa od 1470 mm, ukljuļujuĺi i proġirenje koloseka u krivini; 

2) polupreļnik krivine industrijskog koloseka iznosi najmanje 180 m, 
odnosno polupreļnik krivine industrijskog koloseka moģe iznositi i manje od 180 m 
uz primenu posebnih konstruktivnih reġenja; 

3) nagib nivelete na utovarno/istovarnim mestima industrijskog koloseka 
iznosi najviġe 1,5 ă; 

4) dozvoljena masa po osovini novoizgraĽenih i obnovljenih ili unapreĽenih 
industrijskih koloseka iznosi najmanje 20 t po osovini, a masa po duģnom metru 
najmanje 6,4 t. 

Direkcija propisuje druge tehniļke uslove koje moraju ispunjavati industrijski 
koloseci.  

Uzani i upleteni koloseci 

Ļlan 111.  

Industrijski kolosek koji nije prikljuļen na ģelezniļku infrastrukturu moģe da se 
gradi i kao uzani kolosek na kome mogu saobraĺati odgovarajuĺa vozila. 

Industrijski kolosek se moģe graditi i kao upleteni kolosek. 

3. Turistiļko-muzejska ģeleznica 

Ļlan 112.  

Upravljaļ infrastrukture, uz saglasnost Direkcije, donosi akt o odrģavanju 
podsistema turistiļko-muzejske ģeleznice, kao i naļin regulisanja ģelezniļkog 
saobraĺaja na toj ģeleznici. 

Direkcija propisuje sadrģinu akta iz stava 1. ovog ļlana. 

Direkcija izdaje dozvolu za koriġĺenje vozila na turistiļko-muzejskoj ģeleznici 
na osnovu overene tehniļke dokumentacije i obavljenog tehniļkog pregleda. 

XVII. OCENjIVANjE USAGLAĠENOSTI I POGODNOSTI ZA 
UPOTREBU 

Ļlan 113. 

Direkcija propisuje elemente strukturnih podsistema koji podleģu ocenjivanju 
usaglaġenosti, postupke i module za ocenjivanje usaglaġenosti i pogodnosti za 
upotrebu, tehniļku dokumentaciju koja prati deklaraciju o usaglaġenosti i deklaraciju 
o pogodnosti za upotrebu i sadrģinu deklaracije o usaglaġenosti i deklaracije o 
pogodnosti za upotrebu . 
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Zahtev za ocenjivanje pogodnosti za upotrebu moģe se podneti posle 
izdavanja sertifikata o usaglaġenosti i deklaracije o usaglaġenosti. 

Ocenjivanje pogodnosti za upotrebu elemenata strukturnih podsistema 
obavezno je ako je propisano odgovarajuĺim nacionalnim ģelezniļkim tehniļkim 
propisima. 

Ako ocenjivanje pogodnosti za upotrebu elemenata strukturnih podsistema 
nije propisano odgovarajuĺim nacionalnim ģelezniļkim tehniļkim propisima, to 
ocenjivanje moģe da se obavi po zahtevu proizvoĽaļa. 

Osnov za ocenjivanje pogodnosti za upotrebu elemenata strukturnih 
podsistema je eksploataciono ispitivanje. 

Podnosilac zahteva plaĺa cenu usluga upravljaļu, odnosno ģelezniļkom 
prevozniku za obavljanje eksploatacionog ispitivanja. 

Visina cene iz stava 6. ovog ļlana zavisi od vrste, obima i trajanja 
eksploatacionog ispitivanja, odgovara realnim troġkovima upravljaļa, odnosno 
ģelezniļkog prevoznika i ne moģe se utvrĽivati u cilju sticanja profita. 

Ļlan 114. 

Ocenjivanje usaglaġenosti i pogodnosti za upotrebu elemenata strukturnih 
podsistema obavlja imenovano telo, kome je proizvoĽaļ ili njegov ovlaġĺeni 
zastupnik podneo zahtev. 

Uslovi koje mora da ispuni imenovano telo propisani su zakonom kojim se 
ureĽuje interoperabilnost ģelezniļkog sistema. 

Imenovano telo potvrĽuje usaglaġenost i pogodnost za upotrebu elementa 
strukturnog podsistema izdavanjem sertifikata o usaglaġenosti i sertifikata o 
pogodnosti za upotrebu, posle ļega proizvoĽaļ ili njegov ovlaġĺeni zastupnik izdaje 
deklaraciju o usaglaġenosti i deklaraciju o pogodnosti za upotrebu. 

Kada se na elemente strukturnih podsistema primenjuju propisi koji se 
odnose na njihove druge aspekte, onda deklaracija o usaglaġenosti i deklaracija o 
pogodnosti za upotrebu sadrģi konstataciju da elementi strukturnih podsistema 
ispunjavaju i zahteve tih propisa. 

Imenovano telo vodi evidenciju o izdatim sertifikatima o usaglaġenosti i 
sertifikatima o pogodnosti za upotrebu. 

Do imenovanja tela za ocenu usaglaġenosti, poslove imenovanog tela iz ovog 
ļlana obavljaĺe Direkcija.  

Za izdavanje sertifikata o usaglaġenosti i sertifikata o pogodnosti za upotrebu 
koji izdaje Direkcija plaĺa se taksa. 

Visina takse za izdavanje sertifikata iz stava 6. ovog ļlana utvrĽena je 
zakonom kojim se ureĽuju republiļke administrativne takse. 

Reġenje o izdavanju, odnosno o odbijanju izdavanja sertifikata o 
usaglaġenosti i sertifikata o pogodnosti za upotrebu konaļno je u upravnom postupku 
i protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Ukoliko se utvrdi da element strukturnog podsistema obuhvaĺen deklaracijom 
o usaglaġenosti ili pogodnosti za upotrebu i stavljen na trģiġte ne ispunjava osnovne 
zahteve tokom predviĽene upotrebe Direkcija ĺe preduzeti sve odgovarajuĺe mere 
da ograniļi ili zabrani stavljanje na trģiġte predmetnog ļinioca interoperabilnosti ili ĺe 
naloģiti njegovo povlaļenje sa trģiġta.  

Reġenje o preduzetim merama, dostavlja se licu koje je izdalo deklaraciju o 
usaglaġenosti i imenovanom telu koje je izdalo sertifikat o usaglaġenosti. 
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Reġenje iz stava 3. ovog ļlana konaļno je u upravnom postupku i protiv 
njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

XVIII. INSPEKCIJSKI NADZOR 

Ļlan 115. 

Inspekcijski nadzor nad primenom ovog zakona i podzakonskih akata donetih 
na osnovu ovog zakona vrġi Ministarstvo, preko republiļkog inspektora za ģelezniļki 
saobraĺaj (u daljem tekstu: inspektor). 

Poverava se autonomnoj pokrajini na njenoj teritoriji vrġenje poslova 
inspekcijskog nadzora nad primenom ovog zakona, podzakonskih akata donetih na 
osnovu ovog zakona. 

Ļlan 116. 

U vrġenju inspekcijskog nadzora inspektor ima pravo i duģnost da proverava: 

1) radove na izgradnji, obnovi, unapreĽenju i odrģavanju ģelezniļke 
infrastrukture; 

2) stanje ģelezniļke infrastrukture, pravilno odrģavanje ģelezniļke 
infrastrukture, stanje i odrģavanje ģelezniļkih voznih sredstava po propisanim 
saobraĺajno tehniļkim uslovima i propisima kojima se ureĽuje bezbednost u 
ģelezniļkom saobraĺaju, u cilju obezbeĽenja ģelezniļke infrastrukture i ģelezniļkih 
voznih sredstava za bezbedno i nesmetano odvijanje ģelezniļkog saobraĺaja, kao i 
da li se o ģelezniļkim vozilima vodi propisana evidencija; 

3) regulisanje i upravljanje saobraĺaja po propisanim saobraĺajno tehniļkim 
uslovima i propisima kojima se ureĽuje bezbednost i interoperabilnost u ģelezniļkom 
saobraĺaju, u cilju bezbednog i nesmetanog odvijanja ģelezniļkog saobraĺaja; 

4) ispunjenost uslova za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom; 

5) ispunjenost uslova za prevoz putnika, lica i robe u ģelezniļkom 
saobraĺaju; 

6) obavljanje prevoza putnika, lica i robe u ģelezniļkom saobraĺaju na naļin i 
pod uslovima propisanim ovim zakonom i propisima kojima se ureĽuje 
interoperabilnost u ģelezniļkom saobraĺaju; 

7) da li se ģelezniļki saobraĺaj vrġi na naļin i pod uslovima utvrĽenim ovim 
zakonom, drugim propisima i opġtim aktima kojima se ureĽuje bezbednost i 
interoperabilnost u ģelezniļkom saobraĺaju i da li se sprovode mere koje se odnose 
na bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja; 

8) da li je ģelezniļki prevoznik, privredno druġtvo, drugo pravno lice ili 
preduzetnik organizovao unutraġnji nadzor nad bezbednim odvijanjem ģelezniļkog 
saobraĺaja i da li se ta kontrola redovno i efikasno vrġi, kao i da li ostvaruje efikasnu 
zaġtitu ljudi, imovine i ģivotne sredine u oblasti ģelezniļkog saobraĺaja na propisan 
naļin u skladu sa ovim zakonom, drugim propisima i opġtim aktima kojima se ureĽuje 
bezbednost i interoperabilnost u ģelezniļkom saobraĺaju; 

9) da li se u saobraĺaju na ģelezniļkoj infrastrukturi pravilno primenjuju 
propisi o posedanju vozova i vuļnih vozila ģelezniļkim radnicima i da li ti radnici 
ispunjavaju uslove u pogledu struļne spreme i obuļenosti ili zdravstvene 
sposobnosti za obavljanje poslova i zadataka, kao i da li se pravilno primenjuju 
propisi o ukupnom radnom vremenu, ukupnom trajanju smene i upravljanja vuļnim 
vozilom voza, odmorima i o rasporedu u smenama voznog i staniļnog osoblja, kao i 
osoblja u drugim sluģbenim mestima; 
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10) da li se pravilno sprovode propisane mere za obezbeĽenje saobraĺaja 
na putnim prelazima i na mestima ukrġtanja ģelezniļkih pruga; 

11) da li se pravilno sprovodi propisani unutraġnji red u ģelezniļkom 
saobraĺaju; 

12) sprovoĽenje propisanih mera tehniļke i fiziļke zaġtite ģelezniļke 
infrastrukture koje su od posebnog znaļaja za bezbedno odvijanje i funkcionisanje 
ģelezniļkog saobraĺaja i mera zaġtite od odronjavanja, bujica i drugih elementarnih 
nepogoda, kao i mera za obezbeĽenje ģelezniļkog saobraĺaja u zimskom periodu; 

13) da li se pravilno sprovode mere bezbednosti propisane ovim zakonom 
kojim se ureĽuje bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Ļlan 117. 

U vrġenju inspekcijskog nadzora inspektor je ovlaġĺen da: 

1) zabrani, odnosno obustavi izvrġenje radova koji se izvode protivno 
zakonu i drugim propisima, tehniļkim normativima i standardima prilikom izvoĽenja 
radova i upotrebe materijala pri izgradnji, obnovi, unapreĽenju i odrģavanju 
ģelezniļke infrastrukture, protivno uslovima bezbednog odvijanja ģelezniļkog 
saobraĺaja na ģelezniļkoj infrastrukturi ili protivno propisanim merama za zaġtitu 
ģelezniļke infrastrukture, kao i pri odrģavanju ģelezniļkih voznih sredstava; 

2) naredi privremeno iskljuļenje iz saobraĺaja ģelezniļkih voznih sredstava 
i ģelezniļke infrastrukture koji ne odgovaraju propisanim tehniļkim i drugim uslovima, 
ako postoji opasnost da bi se njihovom upotrebom, odnosno daljim koriġĺenjem u 
saobraĺaju ugrozila bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja; 

3) naredi otklanjanje nedostataka na ģelezniļkoj infrastrukturi i ģelezniļkim 
voznim sredstava kojima se ugroģava ili moģe biti ugroģena bezbednost ģelezniļkog 
saobraĺaja i po potrebi odredi naļin i mere za otklanjanje utvrĽenih nedostataka; 

4) naredi da se u upravljanju i regulisanju ģelezniļkog saobraĺaja otklone 
nepravilnosti kojima se ugroģava ili moģe biti ugroģeno bezbedno odvijanje 
ģelezniļkog saobraĺaja i po potrebi odredi naļin i mere za otklanjanje nepravilnosti u 
upravljanju i regulisanju ģelezniļkog saobraĺaja; 

5) naredi da se privremeno obustave radovi koji se izvode na ģelezniļkom 
podruļju ili u neposrednoj blizini ģelezniļke infrastrukture, ako postoji opasnost da se 
tim radovima ugrozi bezbedno odvijanje ģelezniļkog saobraĺaja; 

6) zabrani upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom ako nisu ispunjeni uslovi 
propisani ovim zakonom; 

7) zabrani obavljanje prevoza ako nisu ispunjeni uslovi za prevoz putnika, 
lica i robe u ģelezniļkom saobraĺaju; 

8) naredi izgradnju kolovoznog zastora na zemljanom putu koji se ukrġta sa 
ģelezniļkom infrastrukturom u istom nivou, u zoni putnog prelaza; 

9) naredi otklanjanje nedostataka koji se odnose na odrģavanje ģelezniļke 
infrastrukture, odnosno ģelezniļkih voznih sredstava i organizovanje i regulisanje 
ģelezniļkog saobraĺaja i po potrebi odredi naļin i mere za otklanjanje utvrĽenih 
nedostataka; 

10) zabrani prevoz putnika, lica i robe koji se obavlja protivno odredbama 
ovog zakona; 

11) zabrani izvrġenje nareĽenja koja su protivna odredbama ovog zakona, 
drugih propisa i opġtih akata kojima se ureĽuje bezbednost i interoperabilnost u 
ģelezniļkom saobraĺaju; 



58 

 

12) zabrani obavljanje poslova i zadataka voznom, odnosno staniļnom 
osoblju, koje ne ispunjava propisane uslove u pogledu struļne spreme i obuļenosti ili 
psihiļke i fiziļke sposobnosti za vrġenje svojih poslova i zadataka, odnosno licu koje 
nema propisanu dozvolu za upravljanje vuļnim vozilom ili dodatno uverenje, 
odnosno licu koje nema propisanu dozvolu za regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja na 
ģelezniļkoj infrastrukturi; 

13) zabrani voznom, odnosno staniļnom osoblju obavljanje poslova i 
zadataka, ako ustanovi da postoji opasnost da ĺe daljim vrġenjem i regulisanjem 
ģelezniļkog saobraĺaja ugroziti bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja (zamor, alkohol, 
rad duģi od propisanog i sl); 

14) privremeno udalji ili zahteva udaljenje ģelezniļkog radnika ili odgovornog 
lica sa poslova i zadataka, ako ustanovi da su ugrozili ili mogu da ugroze bezbednost 
ģelezniļkog saobraĺaja (zamor, alkohol, rad duģi od propisanog i sl); 

15) privremeno udalji ģelezniļkog radnika u sluļajevima propisanim ovim 
zakonom kojim se ureĽuje bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju 

O utvrĽenim nepravilnostima i naloģenim merama inspektor izveġtava 
Direkciju i moģe predloģiti oduzimanje sertifikata o bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom, odnosno industrijskom ģeleznicom, licence za prevoz i 
sertifikata o bezbednosti za prevoz. 

Ļlan 118. 

Inspektor, u vrġenju inspekcijskog nadzora nosi sluģbeno odelo i sluģbenu 
legitimaciju. 

Ministar propisuje izgled i koriġĺenje sluģbenog odela inspektora . 

Ļlan 119. 

Privredno druġtvo, drugo pravno lice, preduzetnik ili fiziļko lice nad kojim se 
vrġi inspekcijski nadzor, duģan je da inspektoru omoguĺi neometano vrġenje 
inspekcijskog nadzora i da bez odlaganja omoguĺi uvid u zahtevanu dokumentaciju i 
podatke, kao i nesmetan pristup objektima, sredstvima ili osoblju. 

Lica iz stava 1. ovog ļlana duģna su da izvrġe naloģene inspekcijske mere. 

Ļlan 120. 

Ako je inspektor, prilikom vrġenja inspekcijskog nadzora, izdao usmeno 
nareĽenje ili izrekao usmenu zabranu, reġenje o tom nareĽenju ili zabrani dostaviĺe 
u roku od tri dana od dana izdavanja usmenog nareĽenja, odnosno izricanja usmene 
zabrane, upravljaļu infrastrukture, ģelezniļkom prevozniku, privrednom druġtvu, 
drugom pravnom licu ili preduzetniku i fiziļkom licu na koje se to reġenje odnosi. 

Ļlan 121. 

Privredna druġtva ili druga pravna lica u oblasti ģelezniļkog saobraĺaja duģna 
su da dostavljaju inspektoru izveġtaje o izvrġenom unutraġnjem nadzoru ģelezniļkog 
saobraĺaja, a naroļito: o stanju ģelezniļkih pruga i ģelezniļkih vozila; o svakoj 
ozbiljnoj nesreĺi; o radovima koji se izvode na pruzi ili u blizini ģelezniļkih pruga, 
postrojenja ili objekata na pruzi i o drugim podacima i preduzetim merama koji su od 
znaļaja za bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja. 

Ļlan 122. 

Protiv reġenja inspektora moģe se izjaviti ģalba ministru u roku od 15 dana od 
dana dostave pisanog reġenja. 

Ģalba odlaģe izvrġenje reġenja. 
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Izuzetno od odredaba stava 2. ovog ļlana, ģalba ne odlaģe izvrġenje reġenja 
kada je neophodno preduzimanje hitnih mera radi spreļavanja ili otklanjanja 
opasnosti po ģivot ili zdravlje ljudi, imovinu, prava i interese zaposlenih i radno 
angaģovanih lica, privredu, ģivotnu sredinu, biljni ili ģivotinjski svet, javne prihode, 
nesmetan rad organa i organizacija, komunalni red ili bezbednost, ġto se posebno 
obrazlaģe u reġenju. 

XIX. KAZNENE ODREDBE 

Ļlan 123. 

Novļanom kaznom od 700.000 do 2.000.000 dinara kazniĺe se za prekrġaj 
privredno druġtvo ili drugo pravno lice ako: 

1) ne uspostavi sistem za upravljanje bezbednoġĺu u skladu sa ļlanom 14. 
ovog zakona; 

2) ne omoguĺi Direkciji nadzor nad sistemima za upravljanje bezbednoġĺu 
ģelezniļkog prevoznika i upravljaļa u skladu sa ļlanom 15. ovog zakona; 

3) obavlja prevoz, a ne poseduje sertifikat o bezbednosti za prevoz (ļlan 
16. stav 1); 

4) obavlja prevoz na industrijskoj ģeleznici, a ne poseduje sertifikat o 
bezbednosti industrijske ģeleznice za prevoz (ļlan 17. stav 1); 

5) ne obavesti Direkciju o svim veĺim promenama u uslovima 
odgovarajuĺeg dela sertifikata o bezbednosti za prevoz, kao i o uvoĽenju nove 
kategorije osoblja ili nove vrste vozila u skladu sa ļlanom 18. stav 7. ovog zakona; 

6) pruģa ģelezniļke transportne usluge u Republici Srbiji, a ne poseduje 
dodatni sertifikat o bezbednosti za prevoz ï deo B (ļlan 19. stav 2); 

7) upravlja ģelezniļkom infrastrukturom, a ne poseduje sertifikat o 
bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom (ļlan 21. stav 1); 

8) upravlja industrijskom ģeleznicom, a ne poseduje sertifikat o bezbednosti 
za upravljanje infrastrukturom industrijske ģeleznice (ļlan 22. stav 1); 

9) ne aģurira sertifikat o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom 
infrastrukturom u skladu sa ļlanom 23. stav 5. ovog zakona; 

10) sluģbena mesta ne ispunjavaju uslove iz ļlana 27. ovog zakona; 

11) ne odrģava gornji i donji stroj ģelezniļkih pruga javne ģelezniļke 
infrastrukture u stanju koje osigurava bezbedan i uredan ģelezniļki saobraĺaj (ļlan 
28. stav 1); 

12) vrġi odrģavanje gornjeg i donjeg stroja ģelezniļkih pruga, a ne poseduje 
sertifikat o ispunjenosti uslova u skladu sa ļlanom 28. stav 4. ovog zakona; 

13) se ģelezniļka pruga, pruga industrijske ģeleznice ili industrijski kolosek 
ne odvaja u skladu sa ļlanom 29. ovog zakona; 

14) ne primeni mere bezbednosti iz ļlana 30. ovog zakona; 

15) ne definiġe i primeni mere bezbednosti na elektrificiranim prugama iz 
ļlana 32. ovog zakona; 

16) ne odrģava podsistem energija u stanju koje osigurava bezbedan i 
uredan ģelezniļki saobraĺaj (ļlan 33. stav 1); 

17) vrġi odrģavanje podsistema energija, a ne poseduje sertifikat o 
ispunjenosti uslova iz ļlana 33. stav 3. ovog zakona; 
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18) sluģbena mesta iz kojih se vrġi upravljanje i regulisanje ģelezniļkog 
saobraĺaja nisu opremljena signalno-sigurnosnim ureĽajima i postrojenjima u skladu 
sa ļlanom 34. ovog zakona; 

19) ne odrģava signalno-sigurnosne ureĽaje u stanju koje osigurava 
bezbedan i uredan ģelezniļki saobraĺaj (ļlan 35. stav 1); 

20) vrġi odrģavanje signalno-sigurnosnih ureĽaja, a ne poseduje sertifikat o 
ispunjenosti uslova iz ļlana 35. stav 5. ovog zakona; 

21) se signali, signalne oznake i oznake na pruzi ne daju, postavljaju i 
odrģavaju tako da ih ģelezniļki radnici i druga lica na koja se odnose mogu na vreme 
i lako uoļiti danju, noĺu i pri smanjenoj vidljivosti (ļlan 36. stav 3); 

22) ģelezniļke pruge za brzinu kretanja voza od 100 do 160 km/h nisu 
opremljene pruģnim ureĽajima preko kojih se uspostavlja radio-veza izmeĽu osoblja 
vuļnog vozila i osoblja dispeļerskog centra (ļlan 37. stav 2); 

23) ne odrģava ģelezniļku telekomunikacionu mreģu u stanju koje osigurava 
bezbedan i uredan ģelezniļki saobraĺaj (ļlan 38. stav 1); 

24) vrġi odrģavanje ģelezniļke telekomunikacione mreģe, a ne poseduje 
sertifikat o ispunjenosti uslova iz ļlana 38. stav 5. ovog zakona; 

25) postupi suprotno ļlanu 42. st. 1. i 6. ovog zakona; 

26) nepravilno sastavi voz ili ne proveri tehniļku ispravnost vozila u 
njegovom sastavu (ļlan 42. stav 2); 

27) brzina voza nije u skladu sa ļlanom 43. ovog zakona; 

28) ne vodi evidencije iz ļlana 46. st. 1. i 3. ovog zakona; 

29) vozila kojima se obavlja prevoz ne ispunjavaju tehniļke uslove iz ļlana 
48. ovog zakona; 

30) ģelezniļka vozila kojima se obavlja prevoz nisu opremljena koļnim 
ureĽajima u skladu sa ļlanom 49. ovog zakona; 

31) ureĽaji koji se ugraĽuju na vozila ne odgovaraju tehniļkoj dokumentaciji 
za odobreni tip vozila (ļlan 50); 

32) vuļna vozila kojima se obavlja prevoz nisu u skladu sa ļlanom 51. ovog 
zakona; 

33) putniļka kola kojima se obavlja prevoz nisu u skladu sa ļlanom 52. ovog 
zakona; 

34) postupi suprotno ļlanu 53. st. 4. i 5. ovog zakona; 

35) je zaduģeno za odrģavanje teretnih kola, a nije sertifikovano u skladu sa 
propisom koji donosi OTIF (ļlan 54. stav 1); 

36) se vozila kojima se obavlja prevoz ne odrģavaju u stanju koje osigurava 
bezbedan ģelezniļki saobraĺaj (ļlan 55. stav 1); 

37) obavlja delatnost odrģavanja vozila, a ne poseduje sertifikat o 
ispunjenosti uslova iz ļlana 56. stav 2. ovog zakona; 

38) obavlja tehniļki pregled vozila, a ne poseduje sertifikata o ispunjenosti 
uslova iz ļlana 57. stav 3; 

39) ģelezniļki radnici nemaju poloģen struļni ispit (ļlan 59. stav 1); 

40) ģelezniļki radnici nisu struļno osposobljeni za poslove koje obavljaju u 
ģelezniļkom saobraĺaju (ļlan 60. stav 2); 
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41) struļno osposobljava ģelezniļke radnike, a ne poseduje sertifikat o 
ispunjenosti uslova iz ļlana 61. stav 5. ovog zakona; 

42) dozvoli obavljanje poslova ģelezniļkom radniku koji pri proveri znanja 
nije pokazao zadovoljavajuĺu struļnu osposobljenost ili ļija struļna osposobljenost 
za te poslove nije proverena (ļlan 63. stav 5); 

43) vuļnim vozilom upravlja lice bez dozvole za upravljanje vuļnim vozilom 
(ļlan 66. stav 1); 

44) umnoģava dozvole za upravljanje vuļnim vozilom (ļlan 66. stav 12); 

45) vuļnim vozilom upravlja lice koje ne poseduje dodatno uverenje da 
upravlja vuļnim vozilom (ļlan 68. stav 2); 

46) regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja obavlja lice bez dozvole za 
regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja (ļlan 74. stav 1); 

47) ne zabrani ģelezniļkom radniku obavljanje poslova ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da ne ispunjava propisane zdravstvene uslove za te 
poslove ili ako se nije podvrgao zdravstvenom pregledu na koji je upuĺen (ļlan 80. 
stav 2); 

48) ne zabrani ģelezniļkom radniku obavljanje poslova ako je u tolikoj meri 
umoran ili bolestan, ili je u takvom psihiļkom stanju da je nesposoban da vrġi 
poslove (ļlan 81. stav 1); 

49) smena staniļnog osoblja traje duģe od vremena iz ļlana 84. ovog 
zakona; 

50) dnevni odmor staniļnog osoblja izmeĽu dve uzastopne smene traje 
manje od 12 ļasova (ļlan 85); 

51) smena voznog osoblja traje viġe od vremena iz ļl. 86. i 87. ovog zakona; 

52) dnevni odmor voznog osoblja traje manje od vremena iz ļlana 88. st. 1. i 
2. ovog zakona; 

53) dozvoli staniļnom ili voznom osoblju da obavlja poslove suprotno ļl. 83ï
88. ovog zakona (ļlan 89. stav 2); 

54) ne obezbedi uslove u vezi radnog vremena voznog osoblja koje 
uļestvuje u inetroperabilnom prekograniļnom saobraĺaju iz ļlana 91. stav 3. ovog 
zakona; 

55) ne organizuje unutraġnji nadzor u skladu sa ļlanom 92. ovog zakona; 

56) pri istrazi nesreĺa i nezgoda ne izvrġi neku od obaveza iz ļlana 94. ovog 
zakona; 

57) ne spasava lica i ne pomaģe povreĽenim pri nesreĺama (ļlan 95. stav 1); 

58) bez odlaganja po saznanju o nesreĺi ne obavesti najbliģu zdravstvenu 
ustanovu, policiju, upravljaļa i ģelezniļkog prevoznika ļija vozila su uļestvovala u 
nesreĺi ili ne saraĽuje u spasavanju povreĽenih bez odlaganja po uspostavljanju 
uslova sopstvene bezbednosti tokom spasavanja (ļlan 95. stav 2); 

59) na ģelezniļkoj pruzi, ispred putnog prelaza, nisu postavljeni propisani 
signalni znakovi za obaveġtenje voznog osoblja o pribliģavanju voza putnom prelazu 
(ļlan 96. stav 4); 

60) postupi suprotno ļlanu 97. ovog zakona; 

61) postupi suprotno ļlanu 100. st. 1, 2, 3. i 5. ovog zakona ili ne zakljuļi 
ugovor iz stava 7. ovog ļlana; 
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62) ģelezniļki saobraĺaj na industrijskim ģeleznicama ne vrġe na naļin i pod 
uslovima utvrĽenim ovim zakonom (ļlan 101); 

63) ne odrģava gornji i donji stroj industrijske ģeleznice u stanju koje 
osigurava bezbedan i uredan ģelezniļki saobraĺaj iz ļlana 104. stav 1. taļka 1), a u 
vezi sa ļlanom 28. ovog zakona; 

64) ne odrģava industrijski kolosek (ļlan 107. stav 1); 

65) koristi vuļno vozilo na industrijskom koloseku, a ne poseduje dozvolu za 
koriġĺenje (ļlan 108. stav 1). 

Za radnje iz stava 1. ovog ļlana kazniĺe se za prekrġaj novļanom kaznom od 
50.000 do 100.000 dinara i odgovorno lice u privrednom druġtvu ili drugom pravnom 
licu. 

Novļanom kaznom od 200.000 do 500.000 dinara kazniĺe se preduzetnik za 
prekrġaj iz stava 1. ovog ļlana. 

Novļanom kaznom od 30.000 do 150.000 dinara kazniĺe se fiziļko lice tj. 
zaposleni za prekrġaj iz stava 1. taļ. 25), 26), 42), 43), 47), 58), 59) ovog ļlana i 
ļlana 100. stav 1. ovog zakona. 

Ļlan 124. 

Novļanom kaznom od 500.000 do 1.500.000 dinara kazniĺe se za prekrġaj 
privredno druġtvo ili drugo pravno lice ako: 

1) ne dostavi Direkciji godiġnji izveġtaj o bezbednosti za prethodnu 
kalendarsku godinu ili taj izveġtaj ne sadrģi elemente u skladu sa ļlanom 6. st. 3. i 4. 
ovog zakona; 

2) u godiġnjem izveġtaju iz ļlana 6. stav 3. ovog zakona ne opiġu i svoja 
iskustva u vezi primene zajedniļke bezbednosne metode za procenu i ocenu rizika 
(ļlan 7. stav 4); 

3) ne donese akt iz ļlana 35. stav 3. ovog zakona; 

4) ne donese akt iz ļlana 38. stav 3. ovog zakona; 

5) ne donese poslovni red stanice u skladu sa ļlanom 41. stav 1. ovog 
zakona; 

6) ne dostavi upravljaļu podatke iz ļlana 41. stav 2. ovog zakona; 

7) opremanje i osvetljavanje voza nije u skladu sa ļlanom 45. ovog zakona; 

8) koristi vozilo, a nije odreĽeno lice za njegovo odrģavanje (ļlan 53. stav 
1); 

9) se u upravljaļnici vuļnog vozila ne nalazi maġinovoĽa koji ima dodatno 
uverenje za odreĽeni deo ģelezniļke infrastrukture ili upravljaļ nije unapred 
obaveġten o tome (ļlan 68. stav 5); 

10) bez odlaganja ne aģurira dodatno uverenje kad se nosilac struļno 
osposobi za upravljanje drugim tipovima vuļnih vozila, odnosno za drugu ģelezniļku 
infrastrukturu (ļlan 68. stav 12); 

11) bez odlaganja ne obavesti Direkciju o svim suspendovanim ili oduzetim 
dodatnim uverenjima (ļlan 69. stav 4);  

12) ne preduzme mere naloģene od strane Direkcije ili o tome ne obavesti tu 
direkciju u skladu sa ļlanom 69. stav 5. ovog zakona; 

13) postupi suprotno ļlanu 70. stav 3. ovog zakona; 



63 

 

14) maġinovoĽi ne da pravo pristupa njegovim podacima iz registra 
poslodavca ili mu, na njegov zahtev, ne dostavi te podatke (ļlan 70. stav 4); 

15) bez odlaganja ne obavesti Direkciju o prestanku radnog odnosa 
maġinovoĽe (ļlan 71. stav 1); 

16) ne izda overenu kopiju dodatnog uverenja ili ne vrati sva dokumenta o 
njegovoj obuci, kvalifikacijama, iskustvu i struļnim sposobnostima (ļlan 71. stav 4); 

17) ne vodi evidenciju o izdatim dozvolama za regulisanje ģelezniļkog 
saobraĺaja (ļlan 74. stav 6); 

18) ģelezniļkog radnika ne upute na redovni zdravstveni pregled pre isteka 
roka propisanog za obavljanje tog pregleda (ļlan 77. stav 2); 

19) ne uputi ģelezniļkog radnika na vanredni zdravstveni pregled (ļlan 78. 
stav 1); 

20) ne organizuje proveru psihiļke i fiziļke sposobnosti ģelezniļkih radnika 
na naļin iz ļlana 81. stav 5. ovog zakona; 

21) u obrtnim jedinicama ne obezbedi prostorije za odmor voznog osoblja 
(ļlan 88. stav 4); 

22) ne donese akt iz ļlana 90. ovog zakona; 

23) njegovo drumsko vozilo prelazi preko ģelezniļke pruge suprotno ļlanu 
96. stav 1. ovog zakona; 

24) ne izvrġi istraģivanje nesreĺa i nezgoda nastalih na industrijskom 
koloseku (ļlan 109. stav 1); 

25) koristi vuļno vozilo na industrijskom koloseku, a ne poseduje dozvolu za 
koriġĺenje (ļlan 108. stav 1). 

Za radnje iz stava 1. ovog ļlana kazniĺe se za prekrġaj novļanom kaznom od 
30.000 do 80.000 dinara i odgovorno lice u privrednom druġtvu ili drugom pravnom 
licu. 

Novļanom kaznom od 100.000 do 300.000 dinara kazniĺe se preduzetnik za 
prekrġaj iz stava 1. ovog ļlana. 

Novļanom kaznom od 20.000 do 80.000 dinara kazniĺe se fiziļko lice za 
prelazak preko ģelezniļke pruge suprotno ļlanu 96. st. 1. i 2. ovog zakona. 

Ļlan 125. 

Novļanom kaznom od 20.000 do 150.000 dinara kazniĺe se fiziļko lice ako: 

1) se ģelezniļki radnici i druga lica na koje se signalni znaci odnose ne 
pridrģavaju nareĽenja, ograniļenja, zabrana i upozorenja datih pomoĺu signalnih 
znakova (ļlan 36. stav 2); 

2) se ne podvrgne redovnoj i vanrednoj proveri struļne osposobljenosti u 
skladu sa ļlanom 63. st. 3. i 4. ovog zakona; 

3) ne podnese zahtev Direkciji za aģuriranje dozvole u sluļaju promene bilo 
kog podatka koji je sadrģan u dozvoli (ļlan 66. stav 10); 

4) lice koje upravlja vuļnim vozilom, u toku upravljanja tim vozilom, kod 
sebe nema dozvolu ili je ne pokaģe na zahtev ovlaġĺenog lica Direkcije, lica za 
vrġenje unutraġnjeg nadzora kod ģelezniļkog prevoznika, glavnog istraģitelja i 
inspektora (ļlan 66. stav 14); 

5) lice koje upravlja vuļnim vozilom, u toku upravljanja tim vozilom, kod 
sebe nema dodatno uverenje ili ga ne pokaģe na zahtev ovlaġĺenog lica Direkcije, 
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lica za vrġenje unutraġnjeg nadzora kod ģelezniļkog prevoznika, glavnog istraģitelja i 
inspektora (ļlan 68. stav 13); 

6) lice koje reguliġe ģelezniļki saobraĺaj, u toku obavljanja tih poslova, kod 
sebe nema dozvolu za regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja ili je ne pokaģe na zahtev 
ovlaġĺenog lica Direkcije, lica za vrġenje unutraġnjeg nadzora kod ģelezniļkog 
prevoznika, glavnog istraģitelja i inspektora (ļlan 74. stav 4); 

7) ako se ne podvrgne zdravstvenom pregledu na koji je upuĺen (ļlan 76. 
stav 2); 

8) ģelezniļki radnik postupi suprotno ļlanu 81. st. 2. i 3. ovog zakona; 

9) se ne podvrgne ispitivanju, odnosno zdravstvenom pregledu na koji je 
upuĺen (ļlan 82. stav 2); 

10) zapoļne obavljanje poslova ili nastavi obavljanje poslova suprotno 
odredbama ļl. 83-88. ovog zakona (ļlan 89. stav 1); 

11) ne nose sluģbeno odelo i sluģbene oznake u skladu sa ļlanom 93. ovog 
zakona; 

12) se ne pridrģava propisanog unutraġnjeg reda u ģelezniļkom saobraĺaju 
(ļlan 98. stav 1); 

13) postupi suprotno ļlanu 98. st. 3 - 5. ovog zakona; 

14) postupi suprotno ļlanu 99. st. 2, 4. i 5. ovog zakona. 

XX. PRELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

Primena ovog zakona na ģelezniļke pruge koje su izgraĽene do 
dana stupanja na snagu ovog zakona 

Ļlan 126.  

Na ģelezniļku infrastrukturu koja je izgraĽena do dana stupanja na snagu 
ovog zakona ne primenjuju se odredbe ļlana 26, ļl. 31, 34. i 37. ovog zakona, osim 
ako se ta ģelezniļka infrastruktura obnavlja ili unapreĽuje. 

Opremanje postojeĺih vuļnih vozila autostop ureĽajem 

Ļlan 127. 

Postojeĺa vuļna vozila, u sluļaju iz ļlana 51. stav 1. taļka 5) ovog zakona, 
opremiĺe se autostop ureĽajem u roku od tri godine od dana stupanja na snagu ovog 
zakona. 

Isprave izdate pre stupanja na snagu ovog zakona 

Ļlan 128.  

Sve isprave predviĽene ovim zakonom, izdate pre stupanja na snagu ovog 
zakona, ostaju na snazi do isteka roka naznaļenom u njima. 

Podzakonski propisi 

Ļlan 129.  

Propisi za izvrġavanje ovog zakona biĺe doneti u roku od dve godine od dana 
stupanja na snagu ovog zakona. 

Do donoġenja propisa iz stava 1. ovog ļlana primenjivaĺe se propisi doneti na 
osnovu Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice (ĂSluģbeni glasnik RSῤ, 
br. 104/13, 66/15-dr. zakon, 92/15 i 113/17-dr. zakon), kao i sledeĺi propisi osim 
odredaba tih propisa koji su u suprotnosti sa odredbama ovog zakona: 
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1) Signalni pravilnik (ĂSluģbeni glasnik Zajednice JĢò, br. 5/96 i 1/97); 

2) Saobraĺajni pravilnik (ĂSluģbeni glasnik Zajednice JĢò, br. 3/94, 4/94, 
5/94, 4/96 i 6/03); 

3) Pravilnik o standardizaciji na JĢ (ĂSluģbeni glasnik Zajednice JĢò, broj 
14/89); 

4) Pravilnik o koļnicama ģelezniļkih vozila (ĂSluģbeni glasnik Zajednice 
JĢò, br. 2/88 i 1/95); 

5) Pravilnik o struļnoj spremi radnika koji neposredno uļestvuju u vrġenju 
ģelezniļkog saobraĺaja (ĂSluģbeni glasnik Zajednice JĢò, br. 10/86, 2/87 i 6/90); 

7) Pravilnik o naļinu osposobljavanja ģelezniļkih radnika za pruģanje prve 
pomoĺi (ĂSluģbeni list SRJò, broj 3/00); 

8) Pravilnik o postupku za proveravanje psihiļke i fiziļke sposobnosti 
ģelezniļkih radnika pre njihovog stupanja na rad i u toku rada (ĂSluģbeni list SRJò, 
broj 3/00); 

9) Saobraĺajno uputstvo (ĂSluģbeni glasnik Zajednice JĢò, br. 6/80, 3/82, 
6/83, 2/84, 4/88, 8/88, 9/90, 2/91, 2/94 i 2/01); 

10) Uputstvo o manevrisanju (ĂSluģbeni glasnik Zajednice JĢò, br. 3/80, 6/83, 
3/87, 4/88, 6/91 i 2/94); 

11) Uputstvo za oznaļavanje vozova na prugama JĢ (ĂSluģbeni glasnik 
Zajednice JĢò, br. 12/94 i 2/95); 

12) Uputstvo o obrascima saobraĺajne sluģbe i naļinu njihovog voĽenja 
(ĂSluģbeni glasnik Zajednice JĢò, br. 9/84, 4/88, 6/91 i 2/94); 

13) Uputstvo o privremenom regulisanju saobraĺaja vozova na 
dvokoloseļnim prugama za vreme kapitalnog remonta jednog koloseka (ĂSluģbeni 
glasnik Zajednice JĢò, broj 9/83); 

14) Uputstvo o koļenju vozova (ĂSluģbeni glasnik Zajednice JĢò, br. 4/98 i 
5/98); 

15) Uputstvo o koļenju vozova JĢ koji u svom sastavu imaju teretna kola ï 
SĢD (ĂSluģbeni glasnik Zajednice JĢò, br. 5/89 i 7/90); 

16) Uputstvo za primenu signala za elektriļnu vuļu (ĂSluģbeni glasnik 
Zajednice JĢò, br. 8-9/87 i 8/89); 

17) Uputstvo o upravljanju vuļnim vozilima u jednoposedu (ĂSluģbeni glasnik 
Zajednice JĢò, br. 7/94 i 9/94); 

18) Uputstvo o saobraĺaju vuļnih vozila koja nisu opremljena autostop-
ureĽajima na prugama opremljenim pruģnim delom autostop-ureĽaja (ĂSluģbeni 
glasnik Zajednice JĢò, br. 6/82 i 8/82). 

Prestanak vaģenja propisa 

Ļlan 130. 

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da vaģi Pravilnik o stepenu i 
vrsti struļne spreme nastavnika za izvoĽenje nastave od I do V stepena struļne 
spreme u ģelezniļkim vaspitno-obrazovnim organizacijama (ĂSluģbeni glasnik 
Zajednice JĢò, broj 5/84). 
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Zapoļeti postupci  

Ļlan 131.  

Postupci koji do dana stupanja na snagu ovog zakona nisu okonļani, 
okonļaĺe se po odredbama propisa koji je bio na snazi do dana stupanja na snagu 
ovog zakona. 

Ļlan 132.  

Direkcija je duģna da svoju unutraġnju organizaciju uskladi sa odredbama 
ovog zakona u roku od tri meseca od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Prestanak vaģenja zakona 

Ļlan 133.  

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da vaģi Zakon o bezbednosti 
i interoperabilnosti ģeleznice (ĂSluģbeni glasnik RSῤ, br. 104/13, 66/15-dr. zakon, 
92/15 i 113/17-dr. zakon). 

Stupanje na snagu ovog zakona 

Ļlan 134.  

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ĂSluģbenom 
glasniku Republike Srbijeò, osim odredaba ļlana 6. stav 8, ļlana 12, ļlana 13. st. 2ï
8, ļlana 20. st. 5. i 6, ļlana 24. stav 3. koje se primenjuju od dana pristupanja 
Republike Srbije Evropskoj uniji. 
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O B R A Z L O Ģ E NJ E 

 
I. USTAVNI OSNOV ZA DONOĠENjE ZAKONA 

 
Ustavni osnov za donoġenje ovog zakona sadrģan je u ļlanu 97. taļka 6. 

Ustava Republike Srbije kojim je, pored ostalog, propisano da Republika Srbija 
ureĽuje i obezbeĽuje sistem obavljanja pojedinih privrednih i drugih delatnosti. 
 

II. RAZLOZI ZA DONOĠENjE ZAKONA 

 
 
U toku primene vaģeĺeg Zakon o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice 

(ĂSluģbeni glasnik RSò, br. 104/13, 66/15 ï dr. zakon, 92/15 i 113/17-dr. zakon), 
uoļeni su problemi koji su se, pre svega, odnosili na obim materije koju obraĽuje, 
uvoĽenje velikog broja novih pojmova i pravnih instituta, posebno u odnosu na zakon 
koji mu je prethodio i dug vremenski period od donoġenja tog do donoġenja vaģeĺeg 
zakona ġto je za posledicu imalo neadekvatno snalaģenje subjekata na koje se 
Zakon o bezbednosti i inetroperabilnosti ģeleznice odnosi u njihovim obavezama koje 
iz tog zakona proistiļu. Veliki broj propisa koji ureĽuju oblast bezbednosti 
ģelezniļkog saobraĺaja bilo je potrebno izmeniti,  kao i ukinuti nepotrebne i zastarele 
propise i izvrġiti celovito pravno ureĽivanje oblasti bezbednosti i interoperabilnosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju, ġto je i uļinjeno donoġenjem velikog broja podzakonskih 
akata usklaĽenih sa relevantnim pravnim aktima Evropske unije u oblasti ģelezniļkog 
saobraĺaja. 

Jedan od najvaģnijih razloga za donoġenje Predloga zakona zasnovan je na 
razdvajanju dela materije koja se odnosi na bezbednost i dela koji se odnosi na 
interoperabilnost, najpre zbog njihove sloģenosti, obima, velikog broja novina u 
oblasti ģeleznice koje podrazumeva njihovo sprovoĽenje, poveĺanje stepena 
bezbednosti ģeleznice i  neophodnosti dodatnog usklaĽivanja propisa Republike 
Srbije u oblasti bezbednosti ģeleznice sa relevantnim propisima Evropske unije, i to 
pre svega sa Direktivom broj 2004/49/EZ Evropskog Parlamenta o bezbednosti na 
ģeleznici i njenim implementacionim aktima. Odluka da se u posebne zakone 
razdvoje obaveze koje definiġu bezbednost i obaveze koje definiġu interoperabilnost 
proizilazi iz potrebe da se obezbedi usaglaġenost sa zahtevima u smislu propisa koji 
iz Direktive broj 2004/49/EZ Evropskog Parlamenta o bezbednosti na ģeleznici 
proizilaze, prvenstveno zajedniļkih bezbednosnih metoda, zajedniļkih pokazatelja 
bezbednosti ali i nacionalnih tehniļkih uslova za podsisteme. Na ovaj naļin su 
zahtevi Direktive transponovani u samostalan zakon. Razdvajanje postojeĺeg 
Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice je vaģno i sa aspekta uloge 
Direkcije za ģeleznice koja ima razliļitu ulogu u oblasti bezbednosti i u oblasti 
interoperabilnosti. 

Zakonom o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju se preciziraju, ispravljaju i 
osavremenjuju mnoge odredbe ļime se postiģe olakġana i efikasnija praktiļna 
primena tog zakona. 

Pored toga, izvrġeno je i usklaĽivanje sa Direktivom 2007/59/EZ Evropskog 
Parlamenta i Saveta  o sertifikaciji maġinovoĽa koje upravljaju vozovima u okviru 
ģelezniļkog sistema Zajednice i Direktivom Saveta 2005/47/EZ o Sporazumu izmeĽu 
Zajednice evropskih ģeleznica (CER) i Evropske federacije radnika (ETF) o 
odreĽenim aspektima uslova rada mobilnih radnika u interoperabilnom 
prekograniļnom saobraĺaju u ģelezniļkom sektoru. TakoĽe Predlogom zakona data 
je osnova za usklaĽivanje sa Odlukom Komisije 2011/765/EU o kriterijumima za 
priznavanje centara struļnog osposobljavanja ukljuļenih u obuku maġinovoĽa, 
kriterijumima za priznavanje ispitivaļa maġinovoĽa i kriterijumima za organizaciju 
ispita. 
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Cilj transponovanja odredbi pomenutih direktiva u Predlog zakona o 
bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju je obezbeĽivanje razvoja i unapreĽivanja 
bezbednosti na ģeleznicama i poboljġavanje pristupa trģiġtu ģelezniļkih transportnih 
usluga putem sledeĺeg: definisanja odgovornosti razliļitih uļesnika u ģelezniļkom 
saobraĺaju; izrade zajedniļkih bezbednosnih ciljeva i zajedniļkih bezbednosnih 
metoda s ciljem veĺe harmonizacije nacionalnih pravila; definisanja zajedniļkih 
naļela za upravljanje, regulisanje i nadzor bezbednosti na ģeleznici; olakġavanja, 
poboljġavanja i razvoja usluga u meĽunarodnom ģelezniļkom saobraĺaju; 
postepenog stvaranja unutraġnjeg trģiġta opreme i usluga za izgradnju, obnovu, 
unapreĽenja i eksploatacije ģelezniļkog sistema; organizovanja radnog vremena 
zaposlenih, definisanje uslova rada mobilnih radnika u interoperabilnom 
prekograniļnom saobraĺaju u ģelezniļkom sektoru, kriterijumima za priznavanje 
centara struļnog osposobljavanja ukljuļenih u obuku maġinovoĽa, ispitivaļa 
maġinovoĽa, kriterijumima za organizaciju ispita, i dr. 

Prilikom izrade radne verzije ovog zakona definisani su osnovni ciljevi koji su 
se ģeleli postiĺi tj. poveĺanje bezbednosti ģeleznice u Republici Srbiji i dalje 
integrisanje srpskih ģeleznica u ģelezniļki sistem Evropske unije.  

Zahtevi Evropske unije prema drģavama, kada je u pitanju oblast bezbednosti 
u ģelezniļkom saobraĺaju, a koji su sprovedeni kroz ovaj zakon odnose se na: 
ureĽivanje materije istraģivanja nesreĺa i incidenata; priznavanje sertifikata o 
bezbednosti za prevoz koji vaģe u zemljama Evropske unije; duģnost prijavljivanja 
nacionalnih propisa za bezbednost Evropskoj komisiji, i dr. 

Donoġenje ovog zakona, kojim se nastavilo sa daljim ureĽivanjem oblasti 
bezbednosti ģeleznice uticaĺe na sledeĺe zainteresovane strane: upravljaļa 
ģelezniļke infrastrukture; ģelezniļke prevoznike; ģelezniļku industriju (proizvoĽaļe i 
remontere); organe drģavne uprave; vlasnike i korisnike industrijskog koloseka; 
ġkolske ģelezniļke centre; zdravstvene ģelezniļke centre; korisnike ģelezniļkih 
usluga (graĽani, privreda, ġpediteri, i dr.), kao i druge koji uļestvuju u procesu 
pruģanja usluga u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Najvaģnije novine koje donosi ovaj zakon se odnose na: precizno definisanje 
poslova i nadleģnosti Direkcije za ģeleznice kao nacionalnog tela za bezbednost, 
jasniji prikaz zajedniļkih bezbednosnih metoda, definisanje uslova za centre 
struļnog osposobljavanja maġinovoĽa, kriterijuma za ispitivaļe maġinovoĽa i 
kriterijuma za organizaciju ispita maġinovoĽa kroz podzakonska akta, usklaĽivanje sa 
Zakonom o ģeleznici, Zakonom o istraģivanju nesreĺa u vazduġnom, ģelezniļkom i 
vodnom saobraĺaju i Zakonom o republiļkim administrativnim taksama. 

Pored navedenog, u postupku izrade Predloga zakona vrġeno je 
usaglaġavanje sa Predlogom zakona o interoperabilnosti ģeleznice i Predlogom 
zakona o ģeleznici, sa kojima ovaj zakon ļini neodvojivu celinu u regulisanju 
ģelezniļkog saobraĺaja na teritoriji Republike Srbije ġto je i uslov za njegovu punu 
primenu. 

 
Problemi koje  ovaj zakon treba da reġi 

 
U toku primene vaģeĺeg Zakona kojim su ureĽene bezbednost i  

interoperabilnost u ģelezniļkom saobraĺaju pokazalo se da je materija koju ovaj 
zakon obraĽuje preobimna i uglavnom teġka za razumevanje zainteresovanim 
uļesnicima u ģelezniļkom saobraĺaju, te se na ovaj naļin, razdvajanjem u dva 
odvojena zakona, donoġenjem novog zakona kojim ĺe se urediti oblast bezbednosti i 
zakona kojim ĺe se urediti oblast interoperabilnosti ģeleznice, i daljim pojaġnjavanjem 
novouvedenih instituta, pristupilo ureĽivanju nastale situacije, ġto ĺe, oļekuje se, 
imati uticaja na optimalno bezbedno funkcionisanje ģelezniļkog saobraĺaja u 
Republici Srbiji. 
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Ciljevi koji se ovim zakonom postiģu 

 
Predlogom zakona predviĽene su odredbe kojima ĺe, u odnosu na vaģeĺi 

zakon, biti preciznije regulisana pitanja vezana za bezbednost ģelezniļkog 
saobraĺaja, a poslovi za koje je nadleģna Direkcija za ģeleznice, kao Nacionalno telo 
za bezbednost, jasnije i preciznije definisani. 

Pored toga, Predlogom zakona predviĽene su odredbe koje ĺe omoguĺiti 
dalje usklaĽivanje sa Direktivom 2007/59/EZ Evropskog Parlamenta i Saveta  o 
sertifikaciji maġinovoĽa koje upravljaju vozovima u okviru ģelezniļkog sistema 
Zajednice i Direktivom Saveta 2005/47/EZ o Sporazumu izmeĽu Zajednice evropskih 
ģeleznica (CER) i Evropske federacije radnika (ETF) o odreĽenim aspektima uslova 
rada mobilnih radnika u interoperabilnom prekograniļnom saobraĺaju u ģelezniļkom 
sektoru. TakoĽe, Predlogom zakona data je osnova za usklaĽivanje sa Odlukom 
Komisije 2011/765/EU o kriterijumima za priznavanje centara struļnog 
osposobljavanja ukljuļenih u obuku maġinovoĽa, kriterijumima za priznavanje 
ispitivaļa maġinovoĽa i kriterijumima za organizaciju ispita i dr. 
 

Razmatrane moguĺnosti da se problem reġi i bez donoġenja ovog zakona 

 
S obzirom da su u prethodnom zakonu pitanja vezana za  bezbednost 

obraĽena sa pitanjima koja se odnose na interoperabilnost, a to se pokazalo kao vrlo 
komplikovano kako za uļesnike u ģelezniļkom saobraĺaju, tako i ostale 
zainteresovane stranke u ģelezniļkom sektoru, bilo je neophodno donoġenje ovog 
zakona kojim bi se posebnim zakonima uredila pitanja bezbednosti i 
interoperabilnosti u ģelezniļkom saobraĺaju u Republici Srbiji, tako da nije postojala 
moguĺnost da se ovaj problem reġi bez donoġenja novog zakona. 
 

III. OBRAZLOĢENjE POJEDINIH ODREDABA ZAKONA 

 
Odredbama ļlana 1. Predloga zakona definisan je predmet zakona. 
Odredbama ļlana 2. Predloga zakona uvedeni su i definisani pojedini izrazi 

sa njihovim znaļenjima, upotrebljeni u smislu ovog zakona. 
Odredbama ļl. 3. i 4. Predloga zakona propisani su poslovi za ļije obavljanje 

je nadleģna Direkcija za ģeleznice kao Nacionalno telo za bezbednost, i naļela kojih 
se pridrģava u svom radu. 

Odredbama ļl 5. ï 12. Predloga zakona propisano je garantovanje 
bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju, zajedniļke bezbednosne metode i zajedniļki 
bezbednosni ciljevi. 

Odredbom ļlana 13. Predloga zakona propisana je obaveza prijavljivanja 
nacionalnih propisa za bezbednost Evropskoj komisiji. 

Odredbama ļl. 14.  i 15. Predloga zakona ureĽeni su sadrģina, cilj, osnovni 
elementi sistema za upravljanje bezbednoġĺu i nadzor nad sistemom. 

Odredbama ļlana 16. Predloga zakona ureĽeni su pojam i sadrģina sertifikata 
o bezbednosti za prevoz.  

Odredbama ļlana 17. Predloga zakona ureĽeni su pojam i sadrģina sertifikata 
o bezbednosti industrijske ģeleznice za prevoz.  

Odredbama ļl. 18 - 20. Predloga zakona propisano je izdavanje sertifikata za 
prevoz, priznavanje stranog, dodatni sertifikat i oduzimanje sertifikata o bezbednosti 
za prevoz. 

Odredbama ļl. 21. - 24. Predloga zakona ureĽeni su pojam i sadrģina 
sertifikata o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom, sertifikata za 
upravljanje infrastrukturom industrijske ģeleznice, izdavanje i oduzimanje sertifikata o 
bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom. 
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Odredbama ļlana 25. Predloga zakona propisano je postupanje po zahtevu 
za izdavanje sertifikata o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i 
sertifikata o bezbednosti za prevoz. 

Odredbama ļl. 26. - 30. Predloga zakona ureĽeni su tehniļki uslovi koje mora 
ispunjavati podsistem infrastruktura, ureĽenost prostora za putnike, pristupa do 
vozova i sluģbenih mesta, odrģavanje podsistema infrastruktura, odvajanje 
ģelezniļkih pruga i mere bezbednosti pri izvoĽenju radova na ģelezniļkoj pruzi. 

Odredbama ļl. 31, 32. i 33. Predloga zakona ureĽeni su tehniļki uslovi koje 
mora ispunjavati podsistem energija, mere bezbednosti na elektrificiranim prugama i 
odrģavanje podsistema energija. 

Odredbama ļl. 34. - 39. Predloga zakona ureĽeni su tehniļki uslovi koje 
moraju ispunjavati signalno-sigurnosni ureĽaji, njihovo odrģavanje, signali, signalne 
oznake i oznake na pruzi,tehniļki uslovi koje mora ispunjavati ģelezniļka 
telekomunikaciona mreģa, odrģavanje ģelezniļke telekomunikacione mreģe i 
interoperabilni podsistem, pojam i primena. 

Odredbama ļl. 40. - 47. Predloga zakona ureĽeno je regulisanje i upravljanje 
saobraĺajem koje se odnosi na: poslovni red stanice, sastav voza, brzina voza, 
opremanje i osvetljavanje voza, evidencije o vozovima i naroļite poġiljke. 

Odredbama ļl. 48. - 52. Predloga zakona propisani su tehniļki uslovi koje 
moraju ispunjavati ģelezniļka vozila, opremanje ģelezniļkih vozila koļnim ureĽajima, 
ureĽaji koji se ugraĽuju na ģelezniļkim vozilima, ureĽaji i oprema vuļnih vozila i 
ureĽaji i oprema putniļkih kola. 

Odredbama ļl. 53.  i 54. Predloga zakona ureĽeno je pitanje lica zaduģenog 
za odrģavanje i sertifikacija lica zaduģenog za odrģavanje teretnih kola. 

Odredbama ļl. 55. - 57. Predloga zakona ureĽeno je odrģavanje ģelezniļkih 
vozila, radionice za odrģavanje ģelezniļkih vozila i tehniļki pregled vozila. 

Odredbama ļlana 58. Predloga zakona propisano je donoġenje granskih 
standarda iz oblasti ģelezniļkog saobraĺaja. 

Odredbama ļl. 59. - 64. Predloga zakona propisani su uslovi koje moraju 
ispunjavati ģelezniļki radnici, opġti uslovi i uslovi koje moraju ispunjavati u struļnom 
pogledu, uslovi koje moraju ispunjavati centri struļnog osposobljavanja, struļno 
osposobljavanje i struļni ispit maġinovoĽa, struļno usavrġavanje i provera struļne 
osposobljenosti. 

Odredbama ļl. 65. ï 72. Predloga zakona propisani su uslovi za sticanje 
prava na upravljanje vuļnim vozilom, uslovi za dobijanje dozvole za upravljanje 
vuļnim vozilom, suspenzija i oduzimanje dozvole, dodatno ovlaġĺenje, suspenzija i 
oduzimanje dodatnog ovlaġĺenja, registar dozvola i razmena informacija, prestanak 
radnog odnosa maġinovoĽe i nadzor nad radom maġinovoĽa. 

Odredbama ļl. 73. i 74. Predloga zakona propisani su uslovi za sticanje prava 
na regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja i izdavanje dozvole za regulisanje ģelezniļkog 
saobraĺaja. 

Odredbama ļl. 75. ï 82. Predloga zakona propisani su uslovi koje u 
zdravstvenom pogledu moraju ispunjavati ģelezniļki radnici, vrste zdravstvenih 
pregleda, zdravstvene ustanove, zabrana obavljanja poslova i ispitivanje 
alkoholisanosti. 

Odredbama ļl. 83. ï 92. Predloga zakona propisani su radno vreme i odmori 
staniļnog i voznog osoblja, dnevni odmor staniļnog osoblja, trajanje smene voznog 
osoblja, nastavak smene, dnevni odmor voznog osoblja, zabrana obavljanja poslova 
staniļnog i voznog osoblja, radno vreme voznog osoblja koje uļestvuje u 
inetroperabilnom prekograniļnom saobraĺaju i unutraġnji nadzor. 

Odredbama ļlana 93. Predloga zakona propisane su sluģbene oznake i 
sluģbeno odelo ģelezniļkih radnika. 

Odredbama ļl. 94. i 95. Predloga zakona propisani su istraģivanje nesreĺa i 
nezgoda. 
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Odredbama ļl. 96. i 97. Predloga zakona ureĽeno je ukrġtanje ģelezniļkih 
pruga i puteva. 

Odredbama ļl. 98. i 99. Predloga zakona propisan je unutraġnji red u 
ģelezniļkom saobraĺaju. 

Odredbom ļlana 100. Predloga zakona propisana je zaġtita ģelezniļke 
infrastrukture i vozila. 

Odredbama ļl. 101. ï 112. Predloga zakona obraĽeni su industrijska 
ģeleznica, njeno prikljuļenje na javnu ģelezniļku infrastrukturu, tehniļki uslovi, 
industrijska ģeleznica normalnog i uzanog koloseka, industrijski kolosek i njegovo 
odrģavanje, vuļna vozila i istraģivanje nesreĺa i nezgoda na industrijskom koloseku, 
tehniļki uslovi za industrijski kolosek, uzani i upleteni koloseci, turistiļko-muzejska 
ģeleznica. 

Odredbama ļl. 113. i 114. Predloga zakona propisano je ocenjivanje 
usaglaġenosti i pogodnosti za upotrebu elemenata strukturnih podsistema.  

Odredbama ļlana 115. ï 122. Predloga zakona propisan je inspekcijski 
nadzor nad primenom ovog zakona i podzakonskih akata donetih na osnovu ovog 
zakona. 

Odredbama ļl. 123. ï 125. Predloga zakona propisane su kaznene odredbe. 
Odredbom ļlana 126. Predloga zakona propisana je primena ovog zakona na 

ģelezniļke pruge koje su izgraĽene do dana stupanja na snagu ovog zakona  
Odredbom ļlana 127. Predloga zakona propisan je rok za opremanje 

postojeĺih vuļnih vozila autostop ureĽajem. 
Odredbom ļlana 128. Predloga zakona propisano je vaģenje isprava izdatih 

pre stupanja na snagu ovog zakona. 
Odredbom ļlana 129. Predloga zakona propisan je opġti rok za donoġenje 

propisa za izvrġavanje ovog zakona od dve godine od dana stupanja na snagu ovog 
zakona, a do donoġenja tih propisa primenjivaĺe se propisi koji su pojedinaļno 
navedeni u stavu 2. tog ļlana. 

Odredbama ļlana 130. Predloga zakona propisan je prestanak vaģenja 
propisa. 

Odredbama ļlana 131. Predloga zakona propisano je da postupci koji su 
pokrenuti pre stupanja na snagu ovog zakona budu okonļani po propisima koji su 
vaģili do dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Odredbama ļlana 132. Predloga zakona propisan je rok u kom je Direkcija za 
ģeleznice duģna da uskladi svoju unutraġnju organizaciju sa odredbama ovog 
zakona. 

Odredbom ļlana 133. Predloga zakona ureĽen je prestanak vaģenja Zakona 
o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice  (ĂSluģbeni glasnik RSò, br. 104/13, 66/15 
ï dr. zakon i 92/15). 

Odredbom ļlana 134. Predloga zakona propisano je stupanje na snagu ovog 
zakona i odloģena primena odreĽenih odredbi ovog zakona. 

 
IV. PROCENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNIH ZA SPROVOņENjE 

ZAKONA 

 
Za sprovoĽenje ovog zakona nije potrebno obezbediti dodatna sredstva u 

budģetu Republike Srbije. Prihodi od naplati taksi u skladu sa Predlogom zakona za 
sertifikate o bezbednosti, sertifikat licima zaduģenim za odrģavanje teretnih kola i 
sertifikati o ispunjenosti  uslova, koje Direkcija za ģeleznice naplaĺuje, a koji su 
prihod budģeta procenjeni su 2018. na 5.500.000 RSD i 2019. 6.000.000 RSD. 
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V. RAZLOZI ZA DONOĠENjE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 

 

Predlaģe se donoġenje ovog zakona po hitnom postupku, saglasno ļlanu 
167. Poslovnika Narodne skupġtine (ĂSluģbeni glasnik RSò, broj 20/12-preļiġĺen 
tekst), radi ispunjenja rokova utvrĽenih Nacionalnim programom za usvajanje pravnih 
tekovina Evropske unije i rokova koji su predloģeni u Pregovaraļkoj poziciji 
Republike Srbije za MeĽuvladinu konferenciju o pristupanju Republike Srbije 
Evropskoj uniji za poglavlje 14 ĂTransportna politikañ. Pored toga usvajanjem 
predloģenog zakona po hitnom postupku daje se moguĺnost brģeg unapreĽenja 
ģelezniļkog saobraĺaja, olakġavanja poslovanja ģelezniļkih druġtava i unapreĽenja 
efikasnosti i konkurentnosti ģelezniļkog trģiġta. 

 
V. ANALIZA EFEKATA ZAKONA O BEZBEDNOSTI U ĢELEZNIĻKOM 

SAOBRAĹAJU 
 
1. Problemi koje zakon treba da reġi 

 

U toku viġegodiġnjeg perioda praĺenja i analize efekata u primeni vaģeĺeg 
Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice (ĂSluģbeni glasnik RSò br. 
104/2013, 66/2015 - dr. zakon i 92/2015) od strane Direkcije za ģeleznice, 
ustanovljeno je da je neophodno pristupiti donoġenju novog zakona, a sve sa ciljem 
da se efikasnije obavljaju poslovi u oblasti ģelezniļkog saobraĺaja. Naime, u toku 
perioda u kome se primenjuje Zakon o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice 
uoļeni su nedostaci tog zakona koji su, pre svega, zahtevali usklaĽivanje sa novim 
Ăpaketimaò direktiva Evropske unije, kao i proġirenje delokruga Direkcije za ģeleznice 
u cilju pune i efikasne primene tog zakona.  

 
a) Razlozi za razdvajanje Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti 
Osnovni problem koji se javio tokom primene a ujedno i razlog za razdvajanje 

postojeĺeg Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice na dva nova zakona, 
Zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju i Zakona o interoperabilnosti 
ģelezniļkog sistema je neadekvatno snalaģenje subjekata na koje se Zakon o 
bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice odnosi u njihovim obavezama koje iz tog 
zakona proistiļu. Kako bi se jasno sprovela Direktiva 2004/49/EZ o bezbednosti na 
ģeleznici Evropskog Parlamenta i Saveta o bezbednosti ģelezniļkog sistema u okviru 
Zajednice od 29. aprila 2004. godine, u daljem tekstu - Direktiva o bezbednosti, na 
ģelezniļkoj mreģi Republike Srbije kao i da bi se obezbedila usaglaġenost sa 
zahtevima u smislu propisa koji iz nje proizilaze, prvenstveno zajedniļkih 
bezbednosnih metoda (u daljem tekstu ï ZBM), zajedniļkih pokazatelja bezbednosti 
(u daljem tekstu ï ZPB) ali i nacionalnih tehniļkih uslova za podsisteme, odluļeno je 
da se zahtevi Direktive transponuju u samostalan zakon, Zakon o bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju i tako jasno razdvoje obaveze koje definiġu bezbednost i 
obaveze koje definiġu interoperabilnost. Razdvajanje postojeĺeg Zakona o 
bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice je vaģno i sa aspekta uloge Direkcije za 
ģeleznice koja ima razliļitu ulogu u oblasti bezbednosti i u oblasti interoperabilnosti.  

 
b) Upravljanje bezbednoġĺu u ģelezniļkom saobraĺaju 

Potrebno je obezbeĽivanje razvoja i unapreĽivanja bezbednosti na 
ģeleznicama, da se propisi za bezbednost primenjuju transparentno i 
nediskriminatorski i da se ubrzava razvoj jedinstvenog ģelezniļkog sistema putem 
pravilne primene zajedniļkih bezbednosnih metoda za: 

- procenu i ocenu rizika i uslova koje treba da ispuni telo za ocenu rizika, 
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- ocenu usaglaġenosti sa zahtevima za dobijanje sertifikata o bezbednosti 
za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i sertifikata o bezbednosti za 
prevoz, 

- za nadzor bezbednosnog uļinka nakon izdavanja sertifikata o 
bezbednosti za prevoz ili za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i 

- praĺenje efikasnosti upravljanja bezbednoġĺu u toku eksploatacije i 
odrģavanja ģelezniļkog sistema. 

Neophodno je precizirati i ko sprovodi nezavisnu ocenu pravilne primene 
Zajedniļke bezbednosne metode za procenu i ocenu rizika i rezultata te primene. 
Potrebno je definisanje uloga razliļitih aktera u ģelezniļkom saobraĺaju na 
unapreĽenju bezbednosti. 

Potrebno je jasno definisati kako zajedniļke pokazatelje bezbednosti i 
zajedniļke bezbednosne ciljeve tako i godiġnji izveġtaj o praĺenju istih. To je bitna 
stavka u praĺenju nivoa bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju. 

 
v) Terminoloġko usklaĽivanje sa Zakonom o ģeleznici 

Tokom primene Zakona o ģeleznici i Zakona o bezbednosti i 
interoperabilnosti ģeleznice, javile su se odreĽene neusaglaġenosti koje je ovim 
zakonom potrebno ispraviti. Pored navedenog, Zakon o bezbednosti u ģelezniļkom 
saobraĺaju ima za cilj usklaĽivanje sa Predlogom zakona o ģeleznici (koji se radi 
uporedo sa ovim zakonom), usklaĽivanje tog zakona sa odredbama zakona koji su 
stupili na snagu posle njegovog donoġenja, kao i osavremenjavanje i preciziranje 
pojedinih odredaba tog zakona. 

 
g) Nacionalno telo za bezbednost 

Ovim zakonom predviĽene su odredbe kojima ĺe, u odnosu na vaģeĺi zakon, 
biti preciznije regulisana pitanja vezana za bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja, a 
poslovi za koje je nadleģna Direkcija za ģeleznice, kao Nacionalno telo za 
bezbednost, jasnije i preciznije definisani. 

d) Radionice za odrģavanje i tehniļki pregled vozila 
Potrebno je preciznije definisati periodiļne provere da li nosilac sertifikata 

radionica za odrģavanje vozila i dalje ispunjava uslove. Neophodno je detaljnije 
pojasniti tehniļki pregled vozila. 

 
Ľ) Objavljivanje granskih standarda iz oblasti ģelezniļkog saobraĺaja 

Do sad nije bilo precizirano na koji naļin Direkcija za ģeleznice objavljuje 
donete granske standarde iz oblasti ģelezniļkog saobraĺaja. 

 
e) Uslovi koje moraju ispunjavati ģelezniļki radnici i centri struļnog 

osposobljavanja 
Kada su u pitanju uslovi koje moraju ispunjavati ģelezniļki radnici i centri 

struļnog osposobljavanja, potrebno je detaljno izmeniti ovu oblast kako bi se 
precizirali uslovi koje treba da ispune: 

- ģelezniļki radnici i maġinovoĽe po pitanju struļne spreme, struļnog 
osposobljavanja i struļnog ispita, 

- centri struļnog osposobljavanja, 

- lica u pogledu dozvole za upravljanje vuļnim vozilom i 

- pravni subjekti u pogledu vrġenja nadzora nad maġinovoĽama. 
 
ģ) Trajanje smene voznog osoblja  

Potrebno je preciznije definisati maksimalno vreme upravljanja vuļnim 
vozilom u zavisnosti od vrste vuļnog vozila i vrste saobraĺaja. 

  
z) Turistiļko muzejska ģeleznica 
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U prethodnom periodu se javio problem nejasnog definisanje uloga svih 
subjekata po pitanju koriġĺenja, odrģavanja, obavljanja saobraĺaja kao i ostalih 
delatnosti na turistiļko-muzejskoj ģeleznici. 

 
2. Ciljevi koji se donoġenjem zakona postiģu 
 
Ovim zakonom predviĽene su odredbe kojima ĺe, u odnosu na vaģeĺi zakon, 

biti preciznije regulisana pitanja vezana za bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja, a 
poslovi za koje je nadleģna Direkcija za ģeleznice, kao Nacionalno telo za 
bezbednost, jasnije i preciznije definisani. 

Zakonom o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju se preciziraju, ispravljaju i 
osavremenjuju mnoge odredbe ļime se postiģe olakġana i efikasnija praktiļna 
primena tog zakona. 

Pored toga, ovim zakonom predviĽene su odredbe koje ĺe omoguĺiti dalje 
usklaĽivanje sa Direktivom 2007/59/EZ Evropskog Parlamenta i Saveta  o sertifikaciji 
maġinovoĽa koje upravljaju vozovima u okviru ģelezniļkog sistema Zajednice i 
Direktivom Saveta 2005/47/EZ o Sporazumu izmeĽu Zajednice evropskih 
ģeleznica(CER) i Evropske federacije radnika (ETF) o odreĽenim aspektima uslova 
rada mobilnih radnika u interoperabilnom prekograniļnom saobraĺaju u ģelezniļkom 
sektoru. TakoĽe Predlogom zakona data je osnova za usklaĽivanje sa Odlukom 
Komisije 2011/765/EU o kriterijumima za priznavanje centara struļnog 
osposobljavanja ukljuļenih u obuku maġinovoĽa, kriterijumima za priznavanje 
ispitivaļa maġinovoĽa i kriterijumima za organizaciju ispita i dr. 

U smislu svega navedenog, donoġenjem novog Zakona o bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju, preciziraju se i obaveze svih uļesnika u ģelezniļkom 
saobraĺaju, odnosno svih upravljaļa infrastrukture i industrijske ģeleznice, 
ģelezniļkih prevoznika, lica zaduģenih za odrģavanje, centara struļnog 
osposobljavanja, zdravstvenih ustanova za ģelezniļke radnike itd. ļime se postiģe 
potpuna usaglaġenost sa svim navedenim evropskim propisima koji obraĽuju 
bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja. 
 

3. Moguĺnosti za reġenje problema 
 
Razmatrajuĺi moguĺnosti za drugaļije reġenje napred navedenih problema, 

proġlo se kroz nekoliko faza:  
a) U toku analize razmatrano je status quo - ne menjanje vaģeĺeg Zakona o 

bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice. Buduĺi da je na sam zakon bilo dosta 
primedbi i da se vremenom stvorila kritiļna masa neophodna za izmene i dopune 
zakona, ova opcija nije dala reġenje. 

b) Ideja donoġenje zakona kojim bi se izmenio i dopunio vaģeĺi Zakon o 
bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice u smislu korekcije problema uoļenih u 
realizaciji vaģeĺeg zakona je bila realna opcija ali tu se javila ideja da se reġi veĺ 
uoļeni problem nerazumevanja materija koje obuhvataju bezbednosti i 
interoperabilnosti. 

v) Razdvajanje Zakon o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice na dve 
oblasti u skladu sa zahtevima Direktive o interoperabilnosti i Direktive o bezbednosti 
uz usvajanje neophodnih izmena i dopuna ļime bi se u potpunosti reġio problem 
nerazumevanja materije i izvrġilo potpunije usaglaġavanje sa pravnom regulativom 
Evropske Unije. 

 
4. Zaġto je donoġenje zakona najbolje za reġavanje problema? 

 
U toku primene ovog zakona uoļeni su problemi koji su se, pre svega, 

odnosili na obim materije koju obraĽuje, uvoĽenje velikog broja novih pojmova i 
pravnih instituta, posebno u odnosu na zakon koji mu je prethodio i dug vremenski 



75 

 

period od donoġenja tog do donoġenja vaģeĺeg zakona. Veliki broj propisa koji 
ureĽuju oblast bezbednosti ģelezniļkog saobraĺaja bilo je potrebno izmeniti,  kao i 
ukinuti nepotrebne i zastarele propise i izvrġiti celovito pravno ureĽivanje oblasti 
bezbednosti i interoperabilnosti u ģelezniļkom saobraĺaju, ġto je i uļinjeno 
donoġenjem velikog broja podzakonskih akata usklaĽenih sa relevantnim pravnim 
aktima Evropske unije u oblasti ģelezniļkog saobraĺaja. 

Jedan od najvaģnijih razloga za donoġenje ovog zakona zasnovan je na 
razdvajanju dela materije koja se odnosi na bezbednost i dela koji se odnosi na 
interoperabilnost, najpre zbog njihove sloģenosti, obima, velikog broja novina u 
oblasti ģeleznice koje podrazumeva njihovo sprovoĽenje, poveĺanje stepena 
bezbednosti ģeleznice i  neophodnosti dodatnog usklaĽivanja propisa Republike 
Srbije u oblasti bezbednosti ģeleznice sa relevantnim propisima Evropske unije, i to 
pre svega sa Direktivom broj 2004/49/EZ Evropskog Parlamenta o bezbednosti na 
ģeleznici i njenim implementacionim aktima. 

Pored toga, izvrġeno je i usklaĽivanje sa Direktivom 2007/59/EZ Evropskog 
Parlamenta i Saveta  o sertifikaciji maġinovoĽa koje upravljaju vozovima u okviru 
ģelezniļkog sistema Zajednice i Evropske federacije radnika (ETF) o odreĽenim 
aspektima uslova rada mobilnih radnika u interoperabilnom prekograniļnom 
saobraĺaju u ģelezniļkom sektoru.  

Cilj transponovanja odredbi pomenutih direktiva u Predlog zakona o 
bezbednosti ģelezniļkog saobraĺaja je obezbeĽivanje razvoja i unapreĽivanja 
bezbednosti na ģeleznicama i poboljġavanje pristupa trģiġtu ģelezniļkih transportnih 
usluga putem sledeĺeg: definisanja odgovornosti razliļitih uļesnika u ģelezniļkom 
saobraĺaju; izrade zajedniļkih bezbednosnih ciljeva i zajedniļkih bezbednosnih 
metoda s ciljem veĺe harmonizacije nacionalnih pravila; definisanja zajedniļkih 
naļela za upravljanje, regulisanje i nadzor bezbednosti na ģeleznici; olakġavanja, 
poboljġavanja i razvoja usluga u meĽunarodnom ģelezniļkom saobraĺaju; 
postepenog stvaranja unutraġnjeg trģiġta opreme i usluga za izgradnju, obnovu, 
unapreĽenja i eksploatacije ģelezniļkog sistema; organizovanja radnog vremena 
zaposlenih, definisanje uslova rada mobilnih radnika u interoperabilnom 
prekograniļnom saobraĺaju u ģelezniļkom sektoru, kriterijumima za priznavanje 
centara struļnog osposobljavanja ukljuļenih u obuku maġinovoĽa, ispitivaļa 
maġinovoĽa, kriterijumima za organizaciju ispita, i dr. 

Prilikom izrade radne verzije ovog zakona definisani su osnovni ciljevi koji su 
se ģeleli postiĺi tj. poveĺanje bezbednosti ģeleznice u Republici Srbiji i dalje 
integrisanje srpskih ģeleznica u ģelezniļki sistem Evropske unije.  

Zahtevi Evropske unije prema drģavama, kada je u pitanju oblast bezbednosti 
u ģelezniļkom saobraĺaju, a koji su sprovedeni kroz ovaj zakon odnose se na: dalje 
implementiranje i primenu tehniļkih specifikacija interoperabilnosti; ureĽivanje 
materije istraģivanja nesreĺa i incidenata; priznavanje sertifikata o bezbednosti za 
prevoz koji vaģe u zemljama Evropske unije; duģnost prijavljivanja nacionalnih 
propisa za bezbednost Evropskoj komisiji, i dr. 

Donoġenje ovog zakona, kojim se nastavilo sa daljim ureĽivanjem oblasti 
bezbednosti ģeleznice uticaĺe na sledeĺe zainteresovane strane: upravljaļa 
ģelezniļke infrastrukture; ģelezniļke prevoznike; ģelezniļku industriju (proizvoĽaļe i 
remontere); organe drģavne uprave; vlasnike i korisnike industrijskog koloseka; 
centre struļnog osposobljavanja ģelezniļkih radnika; zdravstvene ustanove za 
preglede ģelezniļkih radnika; korisnike ģelezniļkih usluga (graĽani, privreda, 
ġpediteri, i dr.), kao i druge koji uļestvuju u procesu pruģanja usluga u ģelezniļkom 
saobraĺaju. 

Pored navedenog, u postupku izrade ovog zakona vrġeno je usaglaġavanje 
sa Zakonom o interoperabilnosti ģelezniļkog sistema i Zakonom o ģeleznici, sa 
kojima ovaj zakon ļini neodvojivu celinu u regulisanju ģelezniļkog saobraĺaja na 
teritoriji Republike Srbije ġto je i uslov za njegovu punu primenu. 
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5. Na koga ĺe i kako uticati predloģena reġenja? 

 

Reġenja u ovom zakonu ĺe imati pozitivan uticaj na:  

- Sve uļesnike u procesu odvijanja ģelezniļkog saobraĺaja, tj. ģelezniļkog 
prevoznika, upravljaļa infrastrukture i privredna druġtva, druga pravna 
lica ili preduzetnike koji vrġe prevoz za sopstvene potrebe, iz razloga ġto 
ĺe efikasnijom primenom ovog zakona, Zakona o interoperabilnosti 
ģelezniļkog sistema i Zakona o ģeleznici biti stvoreni uslovi za brģi rast 
celokupnog ģelezniļkog sistema i bezbedno i nesmetano odvijanje 
ģelezniļkog saobraĺaja. Reġenja u ovom zakonu imaĺe pozitivan 
indirektan uticaj na sve uļesnike u procesu odvijanja ģelezniļkog 
saobraĺaja. Obavezom praĺenja zajedniļkih pokazatelja bezbednosti i 
njihovim prikazom u godiġnjem izveġtaju koji dostavljaju Direkciji za 
ģeleznice, stiļe se jasan uvid u razvoj i ostvarivanje bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju i time se otvara prostor za angaģman svih 
uļesnika na postizanju zajedniļkih bezbednosnih ciljeva; 

- Direkciju za ģeleznice u ulozi nacionalnog tela za bezbednost kojoj ĺe se 
ovim zakonom biti data ovlaġĺenja za donoġenje propisa od znaļaja za 
bezbednost ģeleznice, kao i za izdavanje odgovarajuĺih sertifikata. Sem 
toga, Direkcija za ģeleznice moģe, u sluļajevima propisanim Zakonom, 
da obavlja nezavisnu ocenu pravilne primene Zajedniļke bezbednosne 
metode i ocenu rizika i rezultata kao i da vrġi nadzor radi provere da li 
sertifikovana lica joġ uvek ispunjavaju zahteve za dobijanje sertifikata. 
Direkcija takoĽe reġenjem moģe ograniļiti ili oduzeti sertifikat; 

- Centar za istraģivanje nesreĺa u saobraĺaju kao posebnu organizaciju u 
ļijoj nadleģnosti je obavljanje struļnih poslova koji se odnose na 
istraģivanje ozbiljnih nesreĺa, ostalih nesreĺa i nezgoda u ģelezniļkom 
saobraĺaju.  

- Privredu Republike Srbije u celini, a posebno na ģelezniļku industriju 
(proizvoĽaļe i remontere) ali i druge uļesnike u delatnosti ģelezniļkog 
saobraĺaja, zbog toga ġto ĺe poboljġavanjem i zaokruģivanjem pravnog 
ureĽivanja tog vida saobraĺaja u skladu sa legislativom Evropske unije u 
perspektivi doĺi do porasta interesovanja za saobraĺaj ģeleznicama, 
kako u Republici Srbiji tako i u onim evropskim zemljama koje imaju 
interes za odvijanje ģelezniļkog saobraĺaja preko teritorije Republike 
Srbije; 

- Na sve korisnike usluga ģelezniļkih preduzeĺa, i u putniļkom i u 
teretnom saobraĺaju, jer ĺe kroz primenu zajedniļkih bezbednosnih 
metoda biti podignut nivo ģelezniļkog saobraĺaja i time ĺe obezbediti 
dodatnu kompetitivnost sa drugim vidovima saobraĺaja a sa posebnim 
osvrtom na bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja. 

- Na poveĺanje bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju kroz ostvarenje 
Zajedniļkih bezbednosnih ciljeva koje utvrĽuje Evropska Komisija i 
primenu Zajedniļkih bezbednosnih metoda ġto direktno utiļe na 
smanjenje nesreĺa i nezgoda u ģelezniļkom saobraĺaju a indirektno sa 
poveĺanjem interesovanja za koriġĺenje usluga ģelezniļkog saobraĺaja i 
na smanjenje broja nesreĺa i nezgoda u drugim vidovima saobraĺaja ġto 
se pokazuje na iskustvima zemalja EU. 

 
6. Troġkove koje ĺe primena zakona stvoriti graĽanima i privredi  

(naroļito malim i srednjim preduzeĺima) 

 
a) Direktni troġkovi primene 
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Primena ovog zakona stvoriĺe troġkove graĽanima i privredi koji su vezani za 
troġkove izdavanja dozvola i sertifikata koji se izdaju na osnovu ovog zakona, u vidu 
taksi ļija je naplata predviĽena zakonom. Navedene takse su bile deo i vaģeĺeg 
Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice. Dakle, ovim zakonom neĺe se 
stvoriti nikakvi novi troġkovi graĽanima i privredi.  

Vaģno je napomenuti da na ģelezniļkoj mreģi Republike Srbije u ovom 
trenutku uļestvuju: 

- 1 upravljaļ infrastrukture, 

- 2 industrijske ģeleznice, 

- 1 ģelezniļki prevoznik za prevoz putnika, 

- 4 ģelezniļka prevoznika za prevoz robe i 

- 5 preduzeĺa za odrģavanje podsistema. 
Troġkovi nabrojanih privrednih subjekata koji uļestvuju u ģelezniļkom 

sistemu a u smislu ovog zakona, tiļu se odobrenja u vidu sertifikata, dozvola i 
saglasnosti koje izdaje Direkcija za ģeleznice. Potrebna odobrenja i njihov broj, 
zavise od funkcije i aktivnosti privrednog subjekta. Sem direktnih troġkova 
sertifikacije, koji su jednoznaļno navedeni u narednim tabelama, potrebno je da 
privredni subjekti ispune uslove propisane ovim zakonom i njemu pripadajuĺim 
podzakonskim aktima od ļega su moguĺi indirektni troġkovi koji podrazumevaju 
dodatne nabavke materijala, opreme i ureĽaja; ispitivanja,  angaģman neophodnih 
kadrova; analize bezbednosti i sl. 

Ovi indirektni troġkovi zavise od stanja i funkcije privrednih subjekata i nije ih 
moguĺe jednoznaļno definisati za svako od preduzeĺa ali je pretpostavka da iznose 
dosta viġe od direktnih troġkova sertifikacije. 

 
Tabela 1. 

# Zakonom predviĽena aktivnost 
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1. 
Sertifikat o bezbednosti za prevoz /  
industrijske ģeleznice za prevoz 

ǒ  ǒ ǒ  

Tabela 
2. 

Tabela 
3. 

2. 
Sertifikata o bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom odnosno  industrijskom 
ģeleznicom 

 ǒ  ǒ 
Tabela 

4. 

3. Sertifikata za lice zaduģeno za odrģavanje (ECM)   ǒ ǒ 
Tabela 

5. 

4. 
Sertifikati o ispunjenosti  uslova za obavljanje 
odrģavanja podsistema 

ǒ  ǒ ǒ 
Tabela 

6. 

5. 
Sertifikat o ispunjenosti uslova za obavljanje 
tehniļkog pregleda ģelezniļkih vozila 

  ǒ ǒ 
Tabela 

6. 

6. Saglasnosti na Akt o industrijskom koloseku    ǒ  

7. Saglasnosti na Akt o industrijskoj ģeleznici    ǒ  
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Tabela 2. 

Sertifikat o bezbednosti za prevoz: 

  
deo A 

deo B 

za procenjeni 
ukupni obim prevoza 

putnika 

za procenjeni 
ukupni obim prevoza robe  

samo za 
manevrisanje < 200 

miliona 
putniļkih 
km/god 

Ó 200 
miliona 
putniļkih 
km/god 

< 500 
miliona 

netotonskih 
km/god 

Ó 500 
miliona 

netotonskih 
km/god 

(RSD) 

izdavanje 
sertifikata 

182.500,00 88.500,00 124.500,00 102.000,00 141.500,00 63.000,00 

obnavljanje 
sertifikata 

89.500,00 46.000,00 62.000,00 52.500,00 72.500,00 35.000,00 

revidiranje 
sertifikata 

1.650,00 800,00 1.100,00 900,00 1.300,00 500,00 

aģuriranje 
sertifikata 

36.500,00 19.000,00 25.500,00 21.500,00 29.500,00 14.500,00 

 
Tabela 3. 

Sertifikat o bezbednosti industrijske ģeleznice za prevoz 
(RSD) 

izdavanje sertifikata 155.000,00 

obnavljanje sertifikata 75.500,00 

revidiranje sertifikata 1.300,00 

aģuriranje sertifikata 30.000,00 

 
Tabela 4. 

Sertifikat o bezbednosti za upravljanje: 

  
ģelezniļkom infrastrukturom 

infrastrukturom industrijske 
ģeleznice 

(RSD) 

izdavanje sertifikata 260.500,00 155.000,00 

obnavljanje 
sertifikata 

120.000,00 75.500,00 

revidiranje sertifikata 2.300,00 1.300,00 

aģuriranje sertifikata 50.500,00 30.000,00 
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Tabela 5. 

Sertifikat licima zaduģenim za odrģavanje teretnih kola (ECM) 
(RSD) 

izdavanje sertifikata 231.000,00 

za funkciju razvoja odrģavanja 95.000,00 

za funkciju upravljanja odrģavanjem kolskog 
parka 

81.000,00 

za funkciju izvrġenja odrģavanja 136.000,00 

 
Tabela 6. 

Sertifikati o ispunjenosti  uslova: 
(RSD) 

za obavljanje odrģavanja  gornjeg i donjeg 
stroja ģelezniļkih pruga 

89.500,00 

za obavljanje odrģavanja podsistema energija 89.500,00 

za obavljanje odrģavanja signalno-sigurnosnih 
ureĽaja 

79.500,00 

za obavljanje odrģavanja ģelezniļke 
telekomunikacione mreģe 

68.000,00 

koje moraju ispuniti radionice za odrģavanje 
ģelezniļkih vozila 

88.000,00 

koje moraju ispunjavati privredni subjekti koji 
obavljaju tehniļki pregled vozila 

99.000,00 

 
b) Troġkovi sprovoĽenja 

 
Za sprovoĽenje ovog zakona zaduģeni su ministarstvo nadleģno za poslove 

saobraĺaja, ministarstvo nadleģno za poslove zdravlja, ministarstvo unutraġnjih 
poslova, Direkcija za ģeleznice, Centar za istraģivanje nesreĺa, upravljaļ 
infrastrukture i ģelezniļki prevoznik, industrijska ģeleznica, svako u skladu sa 
poslovima koje obavlja. Donoġenje ovog zakona ne iziskuje jaļanje kadrovskih 
kapaciteta u ovim institucijama te nisu potrebni dodatni kapaciteti za sprovoĽenje 
ovog zakona. 

 
7. Da li su pozitivne posledice zakona takve da opravdavaju troġkove 
koje ĺe on prouzrokovati? 

 
a) Ekonomska korist 

 

Kvantifikovanje ekonomske koristi primenom Zakona o bezbednosti nije 
jednostavan zadatak. Pozitivne posledice navedenog zakona posmatrane u odnosu 
na troġkove koje ĺe ovaj zakon stvoriti, su takve da opravdavaju njegovo donoġenje. 
MeĽutim, uticaj ovog zakona se uzima u obzir zajedno sa svim  drugim merama za 
unapreĽenje ģelezniļkih usluga propisanim prvenstveno Zakonom o 
interoperabilnosti ģeleznice i Zakonom o ģeleznici. 

Kao pozitivne ekonomske koristi primene Zakona o bezbednosti, u odnosu na 
vremenske rokove,  moguĺe je navesti sledeĺe: 
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- kratkoroļno, ovaj zakon propisuje bezbednosne mere koje direktno utiļu 
na prevenciju nesreĺa i nezgoda ġto je njegov najznaļajniji doprinos. 
Time se uz minimalna ulaganja eliminiġu ili umanjuju znaļajni troġkovi 
koje bi subjekti ukljuļeni u ģelezniļki saobraĺaj imali u sluļajevima 
nezgoda i nesreĺa; 

- kratkoroļno, uspostavlja se moguĺnost privrednim subjektima za 
odrģavanje podsistema ġto otvara moguĺnosti za znaļajne prihode i nova 
radna mesta; 

- na srednji rok; primenom i razvojem sistema upravljanja bezbednoġĺu, 
upravljaļ infrastrukture i ģelezniļki prevoznici uspostavljaju transparentniji 
i efikasniji sistem funkcionisanja preduzeĺa u svim aspektima. To 
doprinosi boljem upravljanju, veĺom bezbednoġĺu i snaģnijom 
odgovornoġĺu svih zaposlenih ukljuļenih u aktivnosti znaļajne za 
bezbednost. Time se smanjuju moguĺnosti za nastanak nesreĺa i 
nezgoda ġto znaļajno utiļe na smanjenje troġkova i poveĺanje prihoda i 

- dugoroļno, poveĺanjem bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju zajedno 
sa podizanjem nivoa usluga, poveĺalo bi se interesovanje za prevoz 
ģeleznicom ġto bi u perspektivi doprinelo prihodima koje ostvaruju 
ģelezniļka preduzeĺa. 

 
b) Zaġtita ģivotne sredine 

 

Primena ovog zakona ni na koji naļin ne utiļe direktno na ģivotnu sredinu. 
MeĽutim, indirektna korist se ogleda kroz smanjenje broja nesreĺa i nezgoda koje bi 
mogle da izazovu situacije opasne po ģivotnu sredinu. To se prvenstveno odnosi na 
transport opasnog tereta. 

 
v) Socijalna korist 

 
Poveĺanje nivoa bezbednosti u ģelezniļkom prevozu kao i smanjenje broja 

nesreĺa i nezgoda su primarni benefiti ovog zakona po druġtvo u celini.  
Ovim zakonom se reguliġe ukrġtanje ģelezniļkih pruga sa drumskim 

saobraĺajnicama. UreĽenje ove oblasti kao vrlo kritiļne po bezbednost ne samo 
ģelezniļkog saobraĺaja ima, gledano na duģi period, pozitivne efekte po sve 
uļesnike u saobraĺaju. 

 
8. Da li se zakonom podrģava stvaranje novih privrednih subjekata na 
trģiġtu i trģiġna konkurencija 

 
Ovim zakonom se doprinosi otvaranju trģiġta ģelezniļkih usluga gde se 

ostavlja moguĺnost ukljuļenja novih privrednih subjekata u ģelezniļki sistem i to: 

- upravljaļa infrastrukture i industrijske ģeleznice, 

- ģelezniļkih prevoznika, 

- lica za odrģavanje strukturnih podsistema, 

- radionica za odrģavanje vozila, 

- zdravstvenih ustanova osposobljenih i prijavljenih za obavljanje pregleda 
ģelezniļkih radnika i 

- centara struļnog osposobljavanja ģelezniļkih radnika. 
UsklaĽenje nacionalne legislative sa legislativom EU ali i planirani razvoj 

ģelezniļke mreģe u Republici Srbiji podstaĺi ĺe se interesovanje stranih privrednih 
subjekata za dobijanje odgovarajuĺih dozvola i sertifikata kako bi mogli da zapoļnu 
obavljanje odreĽenih delatnosti na teritoriji Republike Srbije. 

Evropska unija je otpoļela proceduru za ujedinjenje ģeleznica zemalja EU u 
jedinstveni sistem, pri ļemu ovde nije reļ o stvaranju jedinstvene evropske 
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ģeleznice, nego o jedinstvenim i efikasnim uslovima za saobraĺaj bez prepreka i 
diskriminacije bilo kog uļesnika. Cilj je upravo da se podstaknu privatni operateri na 
bavljenje ovim poslom. A, poveĺana konkurencija treba da dovede i do poveĺanog 
kvaliteta usluge, kako u smislu bezbednosti, tako i u smislu konkurentnije cene 
prevoza i kvaliteta usluga koje se pruģaju. Primenom ovog zakona unapreĽuje se 
ģelezniļki saobraĺaj i taj sistem se integriġe u konkurentno trģiġte prevoznih usluga. 

 
9. Da li su sve zainteresovane strane imale priliku da se izjasne o 
zakonu  

 
Javna rasprava o Nacrtu zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju 

sprovedena je u skladu sa usvojenim Programom javne rasprave u periodu od 01. 
septembra do 24. septembra 2017. godine. Tekst Nacrta zakona o bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju i Program javne rasprave bili su objavljeni na internet 
stranici Ministarstva graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture - www.mgsi.gov.rs i 
na portalu eUprave. 

 
Primedbe, predlozi i sugestije pored onih koje su date tokom javne rasprave 

dostavljene su i elektronskim putem na imejl adresu: vida.jerkovic@mgsi.gov.rs. 
 
Prezentacije i rasprave o predloģenom Nacrtu zakona o bezbednosti u 

ģelezniļkom saobraĺaju vodile su se na okruglim stolovima, koje je organizovalo 
Ministarstvo graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture u gradovima Republike Srbije 
i to po sledeĺem rasporedu: 

 
- Niġ, 6. septembar 2017. godine;  
- Kraljevo, 8. septembar 2017. godine; 
- Beograd, 12. septembar 2017. godine; 
- Novi Sad, 18. septembar 2017. godine; 
- Subotica, 22. septembar 2017. godine. 

 
Tokom odrģanih javnih rasprava svim uļesnicima prezentovana je struktura 

Nacrta zakona o interoperabilnosti ģelezniļkog sistema, sa posebnim osvrtom na 
razlog donoġenja novog zakona (tekst Nacrta zakona o interoperabilnosti 
ģelezniļkog sistema nastao je usled potrebe za razdvajanjem materije bezbednosti i 
materije  interoperabilnosti, koja je sastavni deo obimnog Zakona o bezbednosti i 
interoperabilnosti ģeleznice) i osnovne ciljeve koji su se ģeleli postiĺi (preciziranjem 
pojedinih odredaba i korigovanjem uoļenih nedostataka, a sve radi poveĺanja nivoa 
bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju), potreba potpunog usklaĽivanja sa 
Direktivama 2004/49 o bezbednosti i 2007/59 o sertifikaciji maġinovoĽa i Direktivom 
Saveta 2005/47/EZ, usklaĽivanja sa Zakonom o ģeleznici i drugim vaģeĺim 
zakonima. 

Najvaģnije novine koje donosi ovaj zakon se odnose na: precizno definisanje 
poslova i nadleģnosti Direkcije za ģeleznice kao nacionalnog tela za bezbednost, 
jasniji prikaz zajedniļkih bezbednosnih metoda, definisanje uslova za centre 
struļnog osposobljavanja maġinovoĽa, kriterijuma za ispitivaļe maġinovoĽa i 
kriterijuma za organizaciju ispita maġinovoĽa kroz podzakonska akta, usklaĽivanje sa 
Zakonom o ģeleznici, Zakonom o istraģivanju nesreĺa u vazduġnom, ģelezniļkom i 
vodnom saobraĺaju i Zakonom o republiļkim administrativnim taksama. 

Imajuĺi u vidu da je ovakav akt od izuzetnog znaļaja za ģelezniļki prevoz u 
Republici Srbiji, kao na njegov indirektan uticaj na privredu i stanovniġtvo, u javnoj 
raspravi su uļestvovali predstavnici: Direkcije za ģeleznice, ĂInfrastruktura ģeleznice 
Srbijeò a.d, ĂSrbija Kargoò a.d, ĂSrbija Vozò a.d, ĂĢeleznice Srbijeò a.d,  upravnih 
okruga, organa APV, organa lokalne samouprave, republiļke, pokrajinske privredne 

http://www.mgsi.gov.rs/
mailto:vida.jerkovic@mgsi.gov.rs
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komore i regionalnih privrednih komora Opġtine Baļki Petrovac, Opġtine Beoļin, 
Opġtine Mali IĽoġ; privrede (Zadruģni savez za Raġki; Moraviļki i Rasinski okrug; AD 
ĂMSKò Kikinda; Butangas Internacional doo; Kopaonik ad Beograd; Luka ĂBeogradò 
ad; Udruģenje eSigurnost; ZGOP Novi Sad; ADAM doo; AS Suboticatrans; JP ĂPTPò 
Subotica; Tatravagonka Bratstvo doo; JP Standard Baļka palanka; Pannon Rail-a, 
Euro Gas-a Subotica, i dr.), medija  i drugi. 

Uļenici javnih rasprava u najveĺoj meri davali sugestije vezano za potrebu 
boljeg usklaĽivanja termina iz EU propisa sa terminima koji se koriste u Nacrtu 
zakona, za potrebu detaljnijeg regulisanja odmora maġinovoĽa u obrtnim jedinicama i 
dr, za koja su im predstavnici Ministarstva graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture 
i Direkcije za ģeleznice pruģili neposredne odgovore. TakoĽe, prisutni su upuĺeni da 
sve predloge dostave pisanim putem Ministarstvu graĽevinarstva, saobraĺaja i 
infrastrukture, radi razmatranja opravdanosti izmena Nacrta zakona o bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju. 

Tokom odrģanih prezentacija i rasprava u navedenim gradovima postavljena 
su pitanja vezana za definisanje ciljeva bezbednosti, stop ureĽaje, procenu rizika 
bezbednosti, inspekcijski nadzor, Poslovni red stanice i dr. Tom prilikom je naglaġeno 
da je cilj Nacrt zakona potpuno usklaĽivanje sa relevantnim propisima Evropske 
unije, kao i da ĺe prioritet biti saļinjavanje kvalitetnog propisa koji ĺe na najbolji 
moguĺi naļin urediti ģelezniļki saobraĺaj u Republici Srbiji. 

Tokom odrģane rasprave postavljena su pitanja i dati generalni komentari, 
koje se suġtinski ne odnose na sadrģinu Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom 
saobraĺaju, kao ġto su pitanja koja se odnose na primenu vaģeĺih zakona. TakoĽe, 
pojedina pitanja odnosila su se na primenu vaģeĺeg Pravilnika o zdravstvenim 
uslovima koje moraju ispunjavati ģelezniļki radnici (ĂSluģbeni glasnik RSῤ, broj 
24/17), uz napomenu da u pomenutom pravilniku je navedeno da se redovni 
zdravstveni pregledi maġinovoĽa obavljaju na tri godine, a internim aktom o proceni 
rizika ĂSrbija Vozῤ a.d. obavlja redovne zdravstvene preglede maġinovoĽa na godinu 
dana. TakoĽe, interni akti ĂSrbija Vozῤ a.d. i ĂSrbija Kargoῤ a.d. po tom pitanju se 
razlikuju. Prisutni su obaveġteni da je ovaj pravilnik donelo Ministarstvo zdravlja, i da 
su i Direkcija za ģeleznice i republiļki inspektor za ģeleznicu podneli inicijative za 
izmenu tog pravilnika. Pomenuta je i radna verzija Pravilnika 646 gde je navedeno da 
se struļno osposobljavanje maġinovoĽe zavrġi za 6 meseci (3 meseca opġteg 
osposobljavanja i 3 meseca dodatnog osposobljavanja), ġto je veoma kratak period 
za obuku. Pojedine primedbe bile su opġteg karaktera, kao ġto je primedba koja se 
odnosi se na jaz izmeĽu stanja ģelezniļke infrastrukture u Srbiji i transponovanja 
propisa EU u naġe zakonodavstvo, uz napomenu da se primena ovih zakona ġto viġe 
odloģi.  . 

Na sva pitanja predstavnici Ministarstva i Direkcije za ģeleznice pruģili 
neposredne odgovore. 

Pregled primedaba i sugestija dat je u daljem tekstu i razvrstan je u grupe 
primedaba i predloga koji nisu prihvaĺeni ili su delimiļno prihvaĺeni i na one koji su 
nakon dodatnog razmatranja prihvaĺeni. 
 

PRIMEDBE I PREDLOZI KOJI NISU PRIHVAĹENI 

 
Å Predlog da se izbrisana odredba koja postoji u vaģeĺem Zakonu, a koja 

propisuje da maġinovoĽa bez znaļajnog iskustva mora da vozi voz jednu godinu pod 
nadzorom starijeg maġinovoĽe, uvrsti u Nacrt zakona o bezbednosti u ģelezniļkom 
saobraĺaju nije prihvaĺen. 

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da smatra da je potreban nadzor 
nad radom maġinovoĽe u duģem periodu, odnosno u periodu od godinu dana. 

Obrazloģenje: Predloģeno je reġenje da, kako bi se izbegla kolizija sa 
propisima Evropske unije, svaki poslodavac internim aktom reguliġe ovu materiju.  
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Na ovaj naļin izvrġeno je usklaĽivanje odredbe sa odredbom iz propisa EU koji 
reguliġe ovu materiju. 

Å Predlog da se modifikuju odredbe Nacrta zakona o bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju kojima se ureĽuju obuke samo za maġinovoĽe nije 
prihvaĺen. 

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da propisi EU obavezuju samo 
maġinovoĽe da pohaĽaju centre struļnog osposobljavanja, a Nacrtom zakona obuke 
su proġirene na sve kategorije zaposlenih na ģeleznici. 

Obrazloģenje: Struļno osposobljavanje ģelezniļkih radnika, a ne samo 
maġinovoĽa,  je oduvek bila zakonska obaveza. Osposobljavanje se vrġilo u 
ģelezniļkim ġkolama (za odreĽena zanimanja) i od strane ĢTP-a za druga 
zanimanja. Predloģenim odredbama Nacrta zakona uvodi se red u sistem struļnog 
osposobljavanja propisivanjem uslova koje moraju ispuniti centri, a oni mogu biti 
upravljaļ, prevoznici i drugi..  

Å Predlog da je u Nacrtu zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju 

potrebno navesti ko definiġe ciljeve bezbednosti u Republici Srbiji i da je potrebno 
odrediti ko ĺe se time baviti, nije prihvaĺen. 

Predlagaļ uz predlog nije dao obrazloģenje. 
Obrazloģenje: ļlanom 12. Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom 

saobraĺaju ciljeve bezbednosti odreĽuje Evropska komisija, imajuĺi u vidu 
usaglaġavanje sa propisom EU i iz tog razloga primena ovog ļlana odloģena. 

Å Predlog da se modifikuje ļlan 86. Nacrta zakona o bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju, tako ġto ĺe vreme upravljanja vuļnim vozilom biti duģe 
zbog loġeg stanja infrastrukture,  nije prihvaĺen. Predloģeno je da vreme upravljanja 

zavisi od brzine kojom se voz kreĺe, odnosno da se uvede korektivni faktor odnosa 
brzine kretanja voza i vremena upravljanja.  

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da je usled slabe propusne moĺi 
koloseka teġko napraviti obrt voznog osoblja. 

Obrazloģenje:  Prevoznici treba da usklade organizaciju rada svog voznog 
osoblja u odnosu na tehniļke karakteristike pruge. Takvim postupanjem bi se izbegla 
potreba poveĺavanja radnog vremena osoblja zbog niģe brzine kojom se voz kreĺe. 

Å Predlog da se modifikuje odredba kojom se reguliġe poslovni red ģelezniļke 
stanice, nije prihvaĺen. 
 Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da ġto se poslovnih redova stanica 
tiļe, propisano je da prevoznici dostavljaju podatke upravljaļu infrastrukture, ali je 
upravljaļ infrastrukture u obavezi da prevoznicima dostavlja poslovne redove stanica 
i njihove izmene. Potrebna je dvosmerna komunikacija izmeĽu upravljaļa 
infrastrukture i prevoznika koju je potrebno regulisati zakonom.  

Obrazloģenje: obaveza je upravljaļa da upoznaje ģelezniļke prevoznike 
navedena u ļlanu 41. stav 3. Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom 
saobraĺaju. I jedan i drugi kroz svoj sistem upravljanja bezbednoġĺu definiġu 
procedure za pribavljanje i razmenu informacija. 
 Å Predlog da se u Nacrtu zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju 
propiġe da lica koja vrġe procenu rizika bezbednosti ģelezniļkog saobraĺaja moraju 
imati licencu, nije prihvaĺen. 

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da predloģena izmena nije u 
suprotnosti sa evropskim propisima. 

Obrazloģenje: nije potrebno da lica imaju licence veĺ, u skladu sa direktivom 
EU, da telo koje se bavi ocenom rizika mora biti akreditovano ili priznato od strane 
Direkcije za ģeleznice, ukoliko ispunjava propisane uslove. 

Å Predlog da se na adekvatniji naļin definiġu pojedini izrazi koji se 
upotrebljavaju u Nacrtu zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju, nije 
prihvaĺen. 
 Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da je potrebno drugaļije definisati 
naroļito izraze navedene u ļlanu 2. st. 16, 17, 53. Nacrta zakona o bezbednosti u 
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ģelezniļkom saobraĺaju, koji se odnose na dozvoljenu masa po duģnom metru, 
dozvoljenu masu po osovini i staniļno osoblje. TakoĽe, u ļlanu 77. stav 2. nije 
definisan rok za obavljanje redovnih zdravstvenih pregleda ģelezniļkih radnika. 

Obrazloģenje: znaļenje pojedinih izraza navedenih u ļlanu 2. Nacrta zakona 
o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju samo definiġe odreĽene pojmove, a 
detaljniji podaci svakog pojma smatraju se neprikladnim za pojmovnik. Ġto se tiļe 
rokova za obavljanje redovnih zdravstvenih pregleda, oni se definiġu podzakonskim 
aktom iz ļlana 75. stav 2. ovog nacrta. 

Å Predlog da se u ļlan 1. stav 3. Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom 
saobraĺaju uvrste i metroi, tramvaji i drugi laki ġinski sistemi, koji su sadrģani u 
vaģeĺem zakonu, nije prihvaĺen. 

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da je potrebno u ļlan 1. stav 3. 
Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju uvrstiti metroe, tramvaje i 
druge lake ġinske sisteme, s obzirom da se isti nalaze u vaģeĺem zakonu kojim se 
reguliġe oblast bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Obrazloģenje: Ļlanom 1. stav 4. Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti 
ģeleznice propisano je da se odredbe tog zakona ne odnose na sisteme koje 
predlagaļ pominje. Ļlanom 2. taļka 2. Direktive 2004/49 propisano je da se 
pomenuti sistemi mogu iskljuļiti iz primene ove direktive, ġto je i primenjeno u 
vaģeĺem Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice, kao i u ovom nacrtu. 

Å Predlog da se modifikuje ļlan 73. taļka 2. Nacrta zakona o bezbednosti u 

ģelezniļkom saobraĺaju, koji navodi godine ģivota neophodne za sticanje prava na 
regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja, nije prihvaĺen. 

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje je potrebno modifikovati ļlan 73. 
taļka 2. Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju, koji navodi godine 
ģivota neophodne za sticanje prava na regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja, iz razloga 
ġto sa propisanih 18 godina lice neĺe zavrġiti srednju ġkolu. 

Obrazloģenje: ovo je odredba utvrĽena je i u vaģeĺem Zakonu o bezbednosti 
i interoperabilnosti ģeleznice i Zakonom o radu odreĽena kao godina kada se moģe 
zasnovati radni odnos bez posebne zaġtite koja je utvrĽena za zaposlene mlaĽe od 
18 godina u skladu sa Zakonom o radu. 

Å Predlog da se modifikuje ļlan 49. Nacrta zakona o bezbednosti u 

ģelezniļkom saobraĺaju, kojim se ureĽuje opremanje ģelezniļkih vozila koļnim 
ureĽajima, nije prihvaĺen. 

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da je potrebno modifikovati ļlan 49. 
Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju, kojim se ureĽuje opremanje 
ģelezniļkih vozila koļnim ureĽajima, iz razloga ġto je izraz opruģne koļnice 
neadekvatan i nije sadrģan u vaģeĺim propisima.  

Obrazloģenje: ovaj predlog nije prihvaĺen iz razloga ġto izraz opruģne koļnice 
jeste sadrģan u ļlanu 76. stav 4.  vaģeĺeg Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti 
ģeleznice.  

Å Predlog da se se modifikuje ļlan 51. Nacrta zakona o bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju, kojim se ureĽuju ureĽaji i oprema vuļnih vozila, nije 
prihvaĺen. 

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da je u ļlanu 51. Nacrta zakona o 
bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju, kojim se ureĽuju ureĽaji i oprema vuļnih 
vozila, ispod taļke 5, u kojoj se pominje autostop ureĽaj, izuzetne treba obeleģiti 
malim slovnim oznakama (npr. a, b, v) radi lakġeg snalaģenja, s obzirom da brojevi 1, 
2, 3 veĺ postoje na poļetku pomenutog ļlana.   

Obrazloģenje: ovakav pristup nije u skladu sa Metodologijom za izradu 
propisa.  

Å Predlog da se ļlan 92. Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom 

saobraĺaju izmeni tako da glasi:  
ĂUpravljaļ, ģelezniļki prevoznici i vlasnici industrijskih koloseka organizuju 
unutraġnji nadzor i brinu za bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja i manevarskog 
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rada u skladu sa odredbama ovog zakona i odredbama akata koje donose, a 
kojima se ureĽuje organizacija unutraġnjeg nadzora i ovlaġĺuju lica za njegovo 
sprovoĽenjeῤ, nije prihvaĺen. 

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da je u ļlan 92. Nacrta zakona o 
bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju potrebno uvrstiti i vlasnike industrijskih 
koloseka.  

Obrazloģenje: predlog za izmenu nije prihvaĺen iz razloga ġto se time stvara 
dodatno optereĺenje za vlasnike industrijskih koloseka, kojima prevoz nije osnovna 
delatnost a najveĺi broj industrijskih koloseka nema svoja vozila i manevriste. 

Å Predlog da se modifikuje ļlan 113. Nacrta zakona o bezbednosti u 

ģelezniļkom saobraĺaju izmeni tako ġto ĺe se iza stava 2. dodati novi stav 3. koji 
glasi:  

ĂInspektor, u sprovoĽenju postupka inspekcijskog nadzora iz stava 1. ovog 
ļlana, ima duģnosti i ovlaġĺenja propisana zakonom kojim se ureĽuje ģeleznicaῤ i da 
se briġu ļl. 114-121, nije prihvaĺen.   

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da je potrebno modifikovati ļlan 
113. Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju dodavanjem odredbe 
koja se odnosi na duģnosti i ovlaġĺenja inspektora.   

Obrazloģenje: odnosni ļlanovi Zakona o ģeleznici ne tretiraju oblast Nacrta 
zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju. Svaki od ova tri nacrta zakona iz 
oblasti ģeleznice ureĽuje odreĽenu oblast i smatra se da mora da ima odredbe o 
inspekcijskom nadzoru koje odgovaraju oblasti koju zakon ureĽuje.  

Å Predlog da se u celosti izbriġe stav 3. ļlana 63. Nacrta zakona o 

bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju, koji se odnosi na obavezu polaganja 
periodiļnih ispita, nije prihvaĺen. 

Predlagaļ uz predlog nije dao obrazloģenje.  
Obrazloģenje: prihvatanje ovog predloga ugrozilo bi bezbednost ģelezniļkog 

saobraĺaja. Obaveza polaganja periodiļnih ispita oduvek je postojala, a isto 
zahtevaju i propisi EU. 

Å Predlog da se u ļlanu 86. Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom 

saobraĺaju doda novi stav koji glasi:  
ĂUpravljanje poļinje sa prijemom vuļnog vozila a prestaje sa zadnjom 

predajom vuļnog vozilaῤ, nije prihvaĺen. 
Predlagaļ uz predlog nije dao obrazloģenje. 
Obrazloģenje: odredbe ļlana 86. Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom 

saobraĺaju izmenjene se tako da budu iste kao su ļl. 110-112. vaģeĺeg Zakona o 
bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice gde je trajanje smene voznog osoblja 
detaljnije ureĽeno. 

Å Predlog da se u ļlanu 88. stav 1. Nacrta zakona o bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju umesto taļke stavi zarez i doda tekst koji glasi:  

Ăako se rad obavlja u dve smene odmor traje dvostruki broj ļasova 
provedenih u prvoj smeniῤ, a da se u stavu 2. briġe taļka i doda tekst koji glasi: 

Ăa najviġe osam ļasovaῤ, nije prihvaĺen. 
Predlagaļ uz predlog nije dao obrazloģenje.  
Obrazloģenje: Nacrt zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju  

propisuje minimalno vreme odmora a detalji se utvrĽuju  internim aktom iz ļlana 90. 
tog zakona, odnosno poslodavac moģe svojim internim aktom urediti da odmor 
osoblja bud e i duģi od onoga ġto je zakonom propisano. TakoĽe, pojam Ău dve 
smeneῤ nije poznat kada je u pitanju ģelezniļki saobraĺaj. 

Å Predlog da se Nacrtom zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju  

definiġe da povratak voznog osoblja u domicil bude Ăprvim pogodnim vozom za 
prevoz putnika ili drumskim prevozomῤ, nije prihvaĺen. 

Predlagaļ uz predlog nije dao obrazloģenje. 
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Obrazloģenje: takav stav bi prevoznicima nametnuo obavezu prevoza osoblja 
svih prevoznika, ġto je neprihvatljivo bez odreĽene nadoknade. Povratak u domicilnu 
jedinicu bi trebalo da definiġe svaki prevoznik  za sebe posebnim aktom. 

 
PRIMEDBE I PREDLOZI KOJI SU UVRĠTENI ILI SU DELIMIĻNO 

PRIHVAĹENI 

 
Å Predlog da se modifikuje ļlan 51. Nacrta zakona o bezbednosti u 

ģelezniļkom saobraĺaju, kojim je propisano da vuļna vozila koja dolaze sa pruge 
bez pruģnog dela autostop ureĽaja na prugu koja je njime opremljena je delimiļno 
prihvaĺen. 

Predlagaļ je uz predlog naveo da prema ļlanu 51. Nacrta zakona o 
bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju vuļna vozila koja dolaze sa pruge bez 
pruģnog dela autostop ureĽaja na prugu koja je njime opremljena moraju imati 
autostop ureĽaj. Predstavnici ĂSrbija Vozῤ a.d. skrenuli su paģnju da je to velika 
investicija za njihovu kompaniju. 

Obrazloģenje: Iz razloga osiguravanja bezbednog odvijanja ģelezniļkog 
saobraĺaja, primedbu nije moguĺe prihvatiti, a da ĺe se prelaznim i zavrġnim 
odredbama ZOB predvideti prelazni period od tri godine za opremanje postojeĺih 
vuļnih vozila autostop ureĽajem.  

Å Predlog da se ļlanu ļlan 88. Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom 
saobraĺaju, koji se odnosi na dnevne odmore osoblja, ne treba menjati, je 
prihvaĺen. 

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da ukoliko je potrebno bliģe 
definisati odredbe ovog ļlana, to treba da uradi svaki prevoznik za sebe posebnim 
aktom o radnom vremenu i odmoru voznog i staniļnog osoblja, ġto je bila i obaveza 
da se uradi od strane upravljaļa infrastrukture i svih prevoznika prema vaģeĺem 
Zakonu o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice. ĂSrbija Vozῤ a.d. izradio je takav 
akt pod nazivom Uputstva o organizaciji i evidenciji radnog vremena voznog i 
staniļnog osoblja (ĂSluģbeni glasnik RSῤ, broj 5/17) od 27.1.2017. godine, gde je 
detaljno definisano vreme odmora u obrtnoj i domicilnoj jedinici. S tim u vezi, smatra 
se da je neopravdan zahtev za izmenama ovog ļlana, ļime bi se nametnula ista 
zakonska obaveza svim prevoznicima koji se bave razliļitim delatnostima koje imaju 
svoje specifiļnosti (prevoz robe, prevoz putnika). 

Å Predlog da se modifikuje  ļlan 86. Nacrta zakona o bezbednosti u 

ģelezniļkom saobraĺaju dodavanjem teksta: Ălokalnog putniļkog, putniļkog, 
regionalnog i brzog voza za prevoz putnikaῤ je delimiļno prihvaĺen. 

Predlagaļ uz predlog nije dao obrazloģenje. 
Obrazloģenje: odredbe ļlana 86. Nacrta zakona o bezbednosti u ģelezniļkom 

saobraĺaju izmeniĺe se tako da budu iste kao su u ļl. 110-112. vaģeĺeg Zakona o 
bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice, gde je utvrĽen prevoz putnika, upravljanje 
motornim vozom u gradskom i prigradskom saobraĺaju, upravljanje lokomotivom 
teretnog voza. 

Å Predlog da se u Nacrt zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju 

uvrste ļl. 110. i 111. vaģeĺeg Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice, 
koji se odnose na delove smene i definiciju delova smene, je prihvaĺena.  

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da su ļl. 110. i 111. vaģeĺeg 
Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice, koji se odnose na delove smene 
i definiciju delova smene, obuhvaĺene odredbe koje direktno utiļu na bezbednost 
ģelezniļkog saobraĺaja.  

Å Predlog da se modifikuje ļlan 86. Nacrta zakona o bezbednosti u 

ģelezniļkom saobraĺaju, koji se odnosi na trajanje smene voznog osoblja, s obzirom 
da nije definisano ġta spada u vreme upravljanja vuļnim vozilom, odnosno da nije 
taļno definisan poļetak i kraj upravljanja vuļnim vozilom, je prihvaĺen. 
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Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da je ostalo je nedoreļeno da li je u 
vreme upravljanja vuļnim vozilom ukljuļeno i bavljenje voza u stanici ili ne. 

Obrazloģenje: U Nacrt zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju 
uvrġteni su ļl. 110-112. vaģeĺeg Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice, 
koji  precizno reguliġu navedenu materiju.  

Å Predlog da se modifikuje ļlan 86. Nacrta zakona o bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaju, koji se odnosi na trajanje smene voznog osoblja, je 
delimiļno prihvaĺen. 

Predlagaļ je uz predlog dao obrazloģenje da je ļlan 86. Nacrta zakona o 
bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju, koji se odnosi na trajanje smene voznog 
osoblja nepotpun iz razloga ġto su izbaļeni ļlanovi koji ureĽuju osnovne delove 
smene, pa ĺe biti razliļitih tumaļenja od strane prevoznika koji ĺe razliļito definisati 
ġta je smena a ġta vreme upravljanja. TakoĽe, predloģeno je da se ne razdvaja 
vreme upravljanja na gradski i prigradski saobraĺaj poġto u praksi nije definisano koji 
vozovi spadaju u gradski, a koji u prigradski saobraĺaj.  

Obrazloģenje: Nacrtom zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju 
ureĽen je samo okvir za trajanje smene, a predviĽeno je da upravljaļ infrastrukture i 
prevoznik svojim aktima urede detaljnije trajanje smene. U Nacrt zakona o 
bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju uvrġteni su ļl. 110-112. vaģeĺeg Zakona o 
bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice, koji  precizno reguliġu navedenu materiju.  

Pored navedenih primedaba i sugestija, odreĽeni broj primedaba koji je dat za 
Nacrt zakona veĺ je obuhvaĺen u samom dokumentu i u ovom izveġtaju takve 
primedbe nisu posebno razmatrane i obrazlagane.  

 
10. Koje ĺe se mere tokom primene zakona preduzeti da bi se ostvarilo 
ono ġto se donoġenjem zakona namerava 

 

Mere za sprovoĽenje reġenja sadrģanih u ovom zakonu naroļito ukljuļuju 
sledeĺe mere i aktivnosti:  

- regulatorne, donoġenjem podzakonskih akata neophodnih za punu 
primenu ovog zakona; 

- institucionalne; 

- neregulatorne mere, kao ġto su upotreba ekonomskih instrumenata,  

- druge mere i aktivnosti koje za cilj imaju punu primenu zakonskih reġenja i 
sistema kontrole primene, ġto ukljuļuje mere za praĺenje ostvarivanja 
zacrtanih ciljeva. 
 
Nakon donoġenja Zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju, planirano 

je donoġenje podzakonskih akata, od strane Direkcije za ģeleznice, ministarstva 
nadleģnog za poslove saobraĺaja, ministarstvo nadleģno za poslove zdravlja. Vaģno 
je napomenuti da je veĺina ovih akata veĺ donesena u skladu sa vaģeĺim Zakonom 
o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice.  

Za sprovoĽenje ovog zakona zaduģeni su ministarstvo nadleģno za poslove 
saobraĺaja, ministarstvo nadleģno za poslove zdravlja, ministarstvo unutraġnjih 
poslova, Direkcija za ģeleznice, Centar za istraģivanje nesreĺa u saobraĺaju, 
upravljaļ infrastrukture i ģelezniļki prevoznici, vlasnici industrijskih koloseka i 
industrijskih ģeleznica, odnosno njihovi korisnici, svako u skladu sa poslovima koje 
obavlja.  

S obzirom na razdvajanje Zakona o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice 
na dva nova zakona i posebno ļinjenicom da Direkcija za ģeleznice ima razliļite 
uloge u svakom od njih, oļekuje se da ĺe ovaj drģavni organ svoju unutraġnju 
organizaciju uskladiti sa zahtevima novih zakona. 
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OBRAZAC IZJAVE O USKLAņENOSTI PROPISA SA PROPISIMA 
EVROPSKE UNIJE 

 
1. Organ drģavne uprave, odnosno drugi ovlaġĺeni predlagaļ propisa  
Ovlaġĺeni predlagaļ propisa - Vlada 
ObraĽivaļ ï Ministarstvo graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture 

 
2. Naziv propisa 

Predlog zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju 
Draft Law on Safety in Railway Traffic 
 

3. UsklaĽenost propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruģivanju izmeĽu 
Evropske zajednice i njenih drģava ļlanica, sa jedne strane, i Republike Srbije sa 
druge strane (ĂSluģbeni glasnik RSò, broj 83/08) (u daljem tekstu: Sporazum): 
 
a) Odredba Sporazuma koja se odnosi na normativnu sadrģinu propisa, 

Sporazum, Naslov V, Kretanje radnika, poslovno nastanjivanje, pruģanje 
usluga, kapital, Poglavlje III, Pruģanje usluga, ļlan 61. stav 1. taļka 6.  

Sporazum, Naslov VIII, Politike saradnje, ļlan 108.   
 
b) Prelazni rok za usklaĽivanje zakonodavstva prema odredbama Sporazuma, 

ļlan 72. u vezi sa ļlanom 8. Sporazuma 
 

v) Ocena ispunjenosti obaveze koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma, 
Sporazum, Naslov V, Kretanje radnika, poslovno nastanjivanje, pruģanje 

usluga, kapital, Poglavlje III, Pruģanje usluga, ļlan 61. stav 1. taļka 1. ï potpuno 
usklaĽeno 

Sporazum, Naslov V, Kretanje radnika, poslovno nastanjivanje, pruģanje 
usluga, kapital, Poglavlje III, Pruģanje usluga, ļlan 61. stav 1. taļka 6. ï potpuno 
usklaĽeno 

Sporazum, Naslov VIII, Politike saradnje, ļlan 108. ï potpuno usklaĽeno 
 

 
g) Razlozi za delimiļno ispunjavanje, odnosno neispunjavanje obaveza koje 
proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma, 

/ 
 
d) Veza sa Nacionalnim programom za usvajanje pravnih tekovina Evropske unije. 
 

Mesto u strukturi NPAA ï Poglavlje 3. Sposobnost preuzimanja ļlanstva u 
EU- potpoglavlje 3.14.1. Kopneni transport - 3.14.1.2. Ģelezniļki transport. 

Donoġenje zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju je planirano u 
NPAA i ono je u vezi sa donoġenjem propisa pod ġifrom 2017-504 planiranim za 
I/2018. 
 
4. UsklaĽenost propisa sa propisima Evropske unije: 
 
a) NavoĽenje odredbi primarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklaĽenosti sa 
njima, 

Ugovor o funkcionisanju Evropske unije, Deo treĺi, Politike zajednice i 
unutraġnje mere, Naslov VI ï Transport, ļlan 91. stav 1. taļka c) i d) ï potpuno 
usklaĽeno. 
 

 



89 

 

b) NavoĽenje sekundarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklaĽenosti sa 
njima, 

1. Direktiva 2004/49/EZ Evropskog Parlamenta o bezbednosti na ģeleznici i 
njenim implementacionim aktima, Sluģbeni list broj L 220/16, 21.6.2004. 

Directive 2004/49/EC of the European Parliament and of the Council Of 29 
April 2004 on safety on the Communityôs railways and amending Council Directive 
95/18/EC on the licensing of railway undertakings and Directive 2001/14/EC on the 
allocation of railway infrastructure capacity and the levying of charges for the use of 
railway infrastructure and safety certification (Railway Safety Directive) OJ L 220/16, 
21.6.2004. 

 
CELEX 32004L0049  uzete su u obzir poslednje izmene i dopune ovog 

propisa obuhvaĺene sledeĺim CELEXima: 
32004L0049R(01) 
32004L0049R(02) 
32008L0057 
32008L0110 
32009L0149 
32012L0034 
32014L0088 
 
Potpuno usklaĽeno 

 
2. Direktiva 2007/59/EZ Evropskog Parlamenta i Saveta  o sertifikaciji 

maġinovoĽa koji upravljaju vozovima u okviru ģelezniļkog sistema Zajednice, 
Sluģbeni list broj L 315/51, 03.12.2007 

Directive 2007/59/EC of the European Parliament and of the Council of 23 
October 2007 on the certification of train drivers operating locomotives and trains on 
the railway system in the Community, OJ L 315/51, 03.12.2007. 

 
CELEX 32007L0059 uzete su u obzir poslednje izmene i dopune ovog 

propisa obuhvaĺene sledeĺim CELEXima: 
32014L0082 
32016L0882 

 
Potpuno usklaĽeno 
 
3. Direktiva Saveta 2005/47/EZ o Sporazumu izmeĽu Zajednice evropskih 

ģeleznica(CER) i Evropske federacije radnika (ETF) o odreĽenim aspektima uslova 
rada mobilnih radnika u interoperabilnom prekograniļnom saobraĺaju u ģelezniļkom 
sektoru, Sluģbeni list broj L 299/9, 195/15, 27.7.2015. 

Council Directive 2005/47/EC of 18 July 2005 on the Agreement between the 
Community of European Railways (CER) and the European Transport Workersô 
Federation (ETF) on certain aspects of the working conditions of mobile workers 
engaged in interoperable cross-border services in the railway sector, OJ L 195/15, 
27.7.2015. 

 
CELEX 32005L0047 
Potpuno usklaĽeno 

 
 

v) NavoĽenje ostalih izvora prava Evropske unije i usklaĽenost sa njima, 
/ 

 
g) Razlozi za delimiļnu usklaĽenost, odnosno neusklaĽenost, 
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/ 
 

 
d) Rok u kojem je predviĽeno postizanje potpune usklaĽenosti propisa sa propisima 
Evropske unije. 

/ 
 

5.  Ukoliko ne postoje odgovarajuĺe nadleģnosti Evropske unije u materiji koju 
reguliġe propis, i/ili ne postoje odgovarajuĺi sekundarni izvori prava Evropske unije 
sa kojima je potrebno obezbediti usklaĽenost, potrebno je obrazloģiti tu ļinjenicu. U 
ovom sluļaju, nije potrebno popunjavati Tabelu usklaĽenosti propisa. Tabelu 
usklaĽenosti nije potrebno popunjavati i ukoliko se domaĺim propisom ne vrġi prenos 
odredbi sekundarnog izvora prava Evropske unije veĺ se iskljuļivo vrġi primena ili 
sprovoĽenje nekog zahteva koji proizilazi iz odredbe sekundarnog izvora prava (npr. 
Predlogom odluke o izradi strateġke procene uticaja biĺe sprovedena obaveza iz 
ļlana 4. Direktive 2001/42/EZ, ali se ne vrġi i prenos te odredbe direktive).   
 
 
6. Da li su prethodno navedeni izvori prava Evropske unije prevedeni na srpski jezik? 

Jesu 
 
7. Da li je propis preveden na neki sluģbeni jezik Evropske unije? 

 
Jeste, engleski. 

 
8. Saradnja sa Evropskom unijom i uļeġĺe konsultanata u izradi propisa i njihovo 
miġljenje o usklaĽenosti. 
 
U toku postupka pripreme Predloga zakona ostvarena je saradnja sa Evropskom 
komisijom, tj. tekst Predloga je poslat EK na sugestije i komentare.  
U izradi  Predloga zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju nisu uļestvovali 
konsultanti, ali su koriġĺene preporuke za izmene zakona koje su uradili konsultanti u 
okviru tvining projekta IPA 2013: ĂJaļanje administrativnih kapaciteta Ministarstva 
saobraĺaja i transportnih institucijaò. 



 

 

1. Naziv propisa Evropske unije :  

Direktiva 2007/59/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 23. oktobra 2007.  o sertifikaciji maġinovoĽa koji upravljaju lokomotivama i vozovima u 

ģelezniļkom sistemu u Zajednici, OJ L 315, 3.12.2007. (preļiġĺena verzija, 2016-07-01) 

Directive 2007/59/EC of the European Parliament and of the Council of 23 October 2007 on the certification of train drivers operating locomotives and 
trains on the railway system in the Community, OJ L 315, 3.12.2007 (consolidated version, 2016-07-01) 

2. ĂCELEXò oznaka EU propisa  

 

32007L0059 
32014L0082 
32016L0882 

3. Organ drģavne uprave, odnosno drugi ovlaġĺeni predlagaļ propisa:  
 
Ovlaġĺeni predlagaļ propisa ï Vlada 
 

ObraĽivaļ ï Ministarstvo graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture 

4. Datum izrade tabele: 02.4.2018. 

  

5. Naziv (nacrta, predloga) propisa ļije odredbe su predmet analize usklaĽenosti sa propisom Evropske unije: 

0.1. Predlog zakona o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju 

Draft Law on Safety in Railway Traffic 

0.2. Pravilnik o obrascu dozvole za upravljanje vuļnim vozilom, obrascu dodatnog uverenja i obrascu dozvole za regulisanje ģelezniļkog saobraĺaja 
("Sluģbeni glasnik RS", br. 22/2016 i 89/2016) 

Rulebook on the Treatment of the License for the Management of a Towing Vehicle, Additional Authorization Process and Advice for 
Regulation of Railway Traffic 
 
0.3. Pravilnik o elementima registra dozvola za upravljanje vuļnim vozilom i elementima registra dodatnih uverenja (ĂSl. glasnik RSñ, broj 22/16) 
 
 

6. Brojļane oznake (ġifre) planiranih propisa iz 
baze NPAA:  

2017-504 
 
 

 

  

7. UsklaĽenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 

a) a1) b) b1) v) g) 
 

d) 

Odredba propisa 
EU  

 

Sadrģina odredbe  
Odredbe propisa 
Republike Srbije 

 

Sadrģina odredbe  

       

UsklaĽenost  

(Potpuno usklaĽeno - 
PU, delimiļno 
usklaĽeno - DU, 
neusklaĽeno - NU, 
neprenosivo ï NP) 

Razlozi za delimiļnu 
usklaĽenost, 

neusklaĽenost ili  
neprenosivost  

 

Napomena o 
usklaĽenosti  
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1.  This Directive lays down the conditions 
and procedures for the certification of 

train drivers operating locomotives and 
trains on the railway system in the 
Community. It specifies the tasks for 
which the competent authorities of the 
Member States, train drivers and other 
stakeholders in the sector, in particular 
railway undertakings, infrastructure 
managers and training centres, are 

responsible. 

 
 

 PU Ova odredba se odnosi na 
oblast primene direktive i 

njen smisao sadrģan je u 
celokupnom tekstu 

zakona, izuzev odredaba 
koje se odnose na EU 
ļlanice, i kao takve su 

neprenosive.  

 

2.  1. This Directive shall apply to train 
drivers operating locomotives and trains 
on the railway system in the 
Community for a railway undertaking 
requiring a safety certificate or an 
infrastructure manager requiring a 
safety authorisation. 

2. Member States shall not, on the basis 
of national provisions pertaining to 
other staff on board freight trains, 
prevent freight trains from crossing 
borders or providing domestic transport 
in their territory. 
3. Without prejudice to the Article 7, 
Member States may exclude from the 

measures they adopt in implementation 
of this Directive train drivers operating 
exclusively on: 
(a) metros, trams and other light rail 
systems; 
(b) networks that are functionally 
separate from the rest of the rail system 
and are intended only for the operation 

of local, urban or suburban passenger 
and freight services; 
(c) privately owned railway 
infrastructure that exists solely for use 
by the infrastructure owners for their 
own freight operations; 
(d) sections of track that are temporarily 
closed to normal traffic for the purpose 

of maintaining, renewing or upgrading 
the railway system. 

 
 

NP Ova odredba se odnosi na 
EU ļlanice, i kao takva je 

neprenosiva. 

 

 

 

 

 

Transportno trģiġte joġ 
uvek nije otvoreno za 

strane prevoznike. 

 

 

 

Diskreciono pravo 
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3.1 For the purposes of this Directive: 
(a) 'competent authority' means the 

safety authority referred to in Article 16 
of Directive 2004/49/EC; 

01. 

3. 

Poslovi Direkcije za ģeleznice (u 
daljem tekstu: Direkcija), kao 

nacionalnog tela za bezbednost u 
oblasti ģelezniļkog saobraĺaja, su: 
1) izdavanje, produģenje vaģenja, 
izmene i oduzimanje sertifikata o 
bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom i 
sertifikata o bezbednosti za prevoz, 
kao i provera da li  se upravljaļi 

infrastrukture i ģelezniļki 
prevoznici pridrģavaju uslova 
utvrĽenih u njima; 
2) praĺenje, unapreĽivanje, 
primena i razvoj bezbednosti i 
regulatornog okvira za bezbednost, 
kao i sistema nacionalnih propisa o 
bezbednosti, ukljuļujuĺi i 

donoġenje podzakonskih akata iz 
oblasti bezbednosti i 
interoperabilnosti ģelezniļkog 
saobraĺaja; 
3) voĽenje registara propisanih 
ovim zakonom i zakonom kojim se 
ureĽuje interoperabilnost ģeleznice; 
4) nadzor nad usaglaġenoġĺu 
ļinilaca interoperabilnosti sa 

osnovnim zahtevima u skladu sa 
zakonom kojim se ureĽuje 
interoperabilnost ģeleznice; 
5) izdavanje dozvola za koriġĺenje 
strukturnih podsistema, u skladu sa 
zakonom kojim se ureĽuje 
interoperabilnost ģeleznice; 
6) izdavanje dozvola za koriġĺenje 

novih i znatno izmenjenih 
ģelezniļkih vozila koja joġ nisu 
obuhvaĺena tehniļkim 
specifikacijama interoperabilnosti; 
7) drugi poslovi utvrĽeni ovim 
zakonom i zakonom kojim se 
ureĽuje interoperabilnost ģeleznice. 

PU 
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3.2 (b) 'train driver' means a person capable 
and authorised to drive trains, including 

locomotives, shunting locomotives, 
work trains, maintenance railway 
vehicles or trains for the carriage of 
passengers or goods by rail in an 
autonomous, responsible and safe 
manner; 

01. 

2.36. 

maġinovoĽa je lice sposobno i 
ovlaġĺeno da upravlja vuļnim 

vozilima, na samostalan, 
odgovoran i bezbedan naļin 

PU 

  

3.3 (c) 'other crew members performing 
safety-critical tasks' means staff on 
board the train who are not train drivers 
but who help to ensure the safety of the 
train and of the passengers and goods 
being transported; 

 

01. 

2.6. 

6) vozopratno osoblje je zajedniļki 
naziv za vozovoĽu, konduktera i 
voznog manevristu 

DU 

  

3.4 (d) 'railway system' means the system 
composed of the railway infrastructures, 

comprising lines and fixed installations 
of the rail system plus the rolling stock 
of all categories and origin travelling on 
that infrastructure, as defined in 
Directives 96/48/EC and 2001/16/EC; 

01. 

2.23. 

23) ģelezniļki sistem obuhvata 
strukturne i funkcionalne 

podsisteme, upravljanje i 
eksploataciju sistema u celini; 

PU 

  

3.5 (e) 'infrastructure manager' means any 
body or undertaking that is responsible 
in particular for establishing and 
maintaining railway infrastructure, or 
part thereof, as defined in Article 3 of 
Directive 91/440/EEC, which may also 

include the management of 
infrastructure control and safety 
systems. The functions of the 
infrastructure manager on a network or 
on part of a network may be allocated to 
different bodies or undertakings; 

01. 

2.61. 

61) upravljaļ infrastrukture je 
druġtvo kapitala ili  preduzetnik koji 
je ovlaġĺen za upravljanje javnom 
ģelezniļkom infrastrukturom ili  
infrastrukturom  industrijske 
ģeleznice 

DPU  

Ova odredba je u 
potpunosti usklaĽena, 

izuzev dela odredbe koji 
se odnosi na diskreciono 

pravo koje nije iskoriġĺeno 

u zakonu - ova moguĺnost 
nije data   

 

 

Diskreciono pravo koje 
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nije iskoriġĺeno u zakonu - 
ova moguĺnost nije data   

3.6 f) 'railway undertaking' means any 
railway undertaking as defined in 
Directive 2001/14/EC of the European 
Parliament and of the Council of 26 
February 2001 on the allocation of 
railway infrastructure capacity and the 

levying of charges for the use of railway 
infrastructure [14], and any other public 
or private undertaking, the activity of 
which is to provide transport of goods 
and/or passengers by rail on the basis 
that the undertaking must ensure 
traction. The term also includes 
undertakings which provide traction 

only; 

01. 

2.21. 

21) ģelezniļki prevoznik je 
privredno druġtvo, drugo pravno 
lice ili  preduzetnik koji obavlja 
prevoz putnika i/ili  robe i koji 
obezbeĽuje vuļu vozova ili  koji 
iskljuļivo pruģa uslugu vuļe 

vozova ili  manevrisanja ili  koji 
obavlja prevoz za sopstvene 
potrebe; 

PU 

  

3.7 (g) 'technical specifications for 
interoperability' or 'TSIs' means the 
specifications by which each subsystem 
or part of a subsystem is covered in 
order to meet the essential requirements 
and to ensure the interoperability of the 
trans-European high-speed and 

conventional rail systems as defined in 
Directives 96/48/EC and 2001/16/EC; 

01. 

2.57. 

59) tehniļke specifikacije 
interoperabilnosti (u daljem tekstu: 
TSI) su tehniļke specifikacije sa 
kojima podsistem ili  deo 
podsistema ģelezniļkog sistema 
mora biti usaglaġen u cilju 
ispunjenja osnovnih zahteva i 

obezbeĽivanja interoperabilnosti 
ģelezniļkog sistema; 

PU 

  

3.8 (h) 'Agency' means the European 
Railway Agency established by 
Regulation (EC) No 881/2004 [15] of 

the European Parliament and of the 
Council of 29 April 2004; 

 
 

NP 

Odnosi se na Agenciju  
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3.9 (i) 'safety certificate' means the 
certificate issued to a railway 

undertaking by a competent authority in 
accordance with Article 10 of Directive 
2004/49/EC; 

01. 

16.3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

23.1. 

Sertifikat o bezbednosti za prevoz 
predstavlja dokaz da je ģelezniļki 

prevoznik uspostavio sistem za 
upravljanje bezbednoġĺu i da 
ispunjava zahteve utvrĽene u TSI, 
nacionalnim propisima za 
bezbednost i drugim relevantnim 
propisima u cilju kontrole rizika i 
bezbednog odvijanja saobraĺaja na 
mreģi. 

 
 
 
Sertifikat o bezbednosti za 
upravljanje ģelezniļkom 
infrastrukturom izdaje Direkcija na 
propisanom obrascu. 

PU 

  

3.10 (j) 'certificate' means the harmonised 
complementary certificate indicating the 

infrastructure on which the holder is 
authorised to drive and the rolling stock 
which the holder is authorised to drive; 

01. 

2.11. 

11) dodatno uverenje je isprava na 
osnovu koje ģelezniļki radnik stiļe 

pravo da upravlja odreĽenim 
vrstama vuļnih vozila na odreĽenoj 
ģelezniļkoj infrastrukturi; 

DU 
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3.11 (k) 'safety authorisation' means the 
authorisation issued to an infrastructure 

manager by a competent authority in 
accordance with Article 11 of Directive 
2004/49/EC; 

01. 

21.1. 

 

 

23.1. 

 

Upravljaļ mora da poseduje 
sertifikat o bezbednosti za 

upravljanje ģelezniļkom 
infrastrukturom. 
 
Sertifikat o bezbednosti za 
upravljanje ģelezniļkom 
infrastrukturom izdaje Direkcija na 
propisanom obrascu. 

 

                PU 

  

3.12 l) 'training centre' means an entity 
accredited or recognised by the 
competent authority to give training 

courses. 

01. 

2.64. 

64) centar za struļno 
osposobljavanje je ustanova 
sertifikovana za obavljanje 

teoretskog i praktiļnog struļnog 
osposobljavanja i njegovu proveru. 

PU 

  

4.1. 1. All train drivers shall have the 
necessary fitness and qualifications to 
drive trains and shall hold the following 
documents: 
 
(a) a licence demonstrating that the 
driver satisfies minimum 
conditions as regards medical 

requirements, basic education 
and general professional skills. The 
licence shall identify the 
driver and the issuing authority and 
shall state the duration 
of its validity. The licence shall comply 
with the requirements 
of Annex I, until the Community 

certification model is 
adopted, as provided for in paragraph 4; 
 

01. 

66.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Dozvolu za upravljanje vuļnim 
vozilom (u daljem tekstu: dozvola) 
izdaje Direkcija, na propisanom 
obrascu, ako lice koje je podnelo 
zahtev ispunjava sledeĺe uslove: 
1) da ima propisanu struļnu 
spremu; 

2) da je psihiļki i fiziļki sposobno 
da upravlja vuļnim vozilom; 
3) da je poloģilo ispit iz opġtih 
struļnih znanja. 
 
 
Direkcija propisuje postupak 
izdavanja dozvole, obrazac 

dozvole, obrazac zahteva za 
izdavanje dozvole i potrebnu 
dokumentaciju koja se prilaģe uz 
zahtev. 

 

PU 
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66.2. 

 (b) one or more certificates indicating 
the infrastructures on which the holder 
is authorised to drive and indicating the 
rolling stock which the holder is 
authorised to drive. Each 

certificate shall comply with the 
requirements of Annex I. 

65.1.2. 

 

 

 

 

 

 

68.11. 

Pravo na upravljanje vuļnim 
vozilom moģe da stekne lice koje 
ispunjava sledeĺe uslove: 
2) da poseduje dozvolu za 
upravljanje vuļnim vozilom i jedno 

ili  viġe dodatnih uverenja; 
 
Izgled i sadrģinu obrasca dodatnog 
uverenja i overene kopije dodatnog 
uverenja propisuje Direkcija. 
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4.2. 2. However, the requirement to hold a 
certificate for a specific part of 

infrastructure shall not apply in the 
exceptional cases listed hereafter, 
provided that another train driver who 
possesses a valid certificate for the 
infrastructure concerned sits next to the 
driver during driving: 
(a) when a disturbance of the railway 
service necessitates the deviation of 

trains or maintenance of tracks, as 
specified by the infrastructure manager; 
(b) for exceptional, one-off services 
which use historical trains; 
(c) for exceptional, one-off freight 
services, provided that the infrastructure 
manager agrees; 
(d) for the delivery or demonstration of 

a new train or locomotive; 
(e) for the purposes of training and 
examining drivers. 
 
The use of this possibility shall be a 
decision of the railway undertaking and 
may not be imposed by the relevant 
infrastructure manager or by the 
competent authority. 

 
Whenever an additional driver is used 
as provided for above, the infrastructure 
manager shall be informed beforehand. 

01. 

68.3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lice iz stava 1. ovog ļlana ne mora 
imati dodatno uverenje za odreĽeni 

deo ģelezniļke infrastrukture u 
sledeĺim sluļajevima: 
1) kada smetnje u odvijanju 
ģelezniļkog saobraĺaja ili  
izvoĽenje radova na odrģavanju 
ģelezniļke pruge zahtevaju kretanje 
vozova obilaznim prugama; 
2) izuzetni jednokratni saobraĺaj 

muzejskih vozova; 
3) izuzetni jednokratni prevoz robe, 
uz saglasnost upravljaļa; 
4) potrebe isporuke ili  prezentaciji 
novog voza ili  vuļnog vozila; 
5) struļnog osposobljavanja ili  
polaganja struļnog ispita za 
upravljanje vuļnim vozilom. 

 
 
 
 
 
Ģelezniļki prevoznik odluļuje o 
primeni moguĺnosti iz stava 3. 
ovog ļlana. Upravljaļ i drģavni 
organi ne mogu nametnuti tu 

obavezu. 
 
 
U sluļajevima iz stava 3. ovog 
ļlana u upravljaļnici vuļnog vozila 
mora se nalaziti maġinovoĽa koji 
ima dodatno uverenje za odreĽeni 
deo ģelezniļke infrastrukture, o 

ļemu se unapred obaveġtava 
upravljaļ. 

PU 
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68.4. 

 

 

 

 

 

68.5 

 

 

 

 

4.3. 3. The certificate shall authorise driving 
in one or more of the following 
categories: 

 
(a) category A: shunting locomotives, 
work trains, maintenance railway 
vehicles and all other locomotives when 
they are used for shunting; 
 
(b) category B: carriage of passengers 
and/or of goods. 

 
A certificate may contain an 

01. 

68.2. 

 
Dodatnim uverenjem lice iz stava 
1. ovog ļlana se ovlaġĺuje da na 

odreĽenim infrastrukturama 
upravlja odreĽenim tipom vuļnih 
vozila u jednoj ili  viġe sledeĺih 
kategorija: 
1) kategorija A ï manevarske 
lokomotive, vuļna vozila radnih 
vozova, vuļna vozila za posebne 
namene i sve druge vrste vuļnih 

vozila kada se koriste za 
manevrisanje; 

PU  
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authorisation for all categories, covering 
all codes as referred to in paragraph 4. 

2) kategorija B ï vuļna vozila 
vozova za prevoz putnika i/ili  robe. 

 

4.4. 4. By 4 December 2008 the 
Commission shall adopt, on the basis of 
a draft prepared by the Agency, a 
Community model for the licence, the 
certificate and the certified copy of the 
certificate, and also determine their 

physical characteristics, taking into 
account therein anti-forgery measures. 
These measures, designed to amend 
non-essential elements of this Directive 
by supplementing it, shall be adopted in 
accordance with the regulatory 
procedure with scrutiny referred to in 
Article 32(3). 

By 4 December 2008, the Commission 
shall adopt the measures designed to 
amend non-essential elements of this 
Directive, by supplementing it, and 
concerning the Community Codes for 
the different types in categories A and B 
as referred to in paragraph 3 of this 
Article in accordance with the 

regulatory procedure with scrutiny 
referred to in Article 32(3) and on the 
basis of a recommendation from the 
Agency. 

 
 

NP 

Odnosi se na Komisiju, a 
ne na drģave 

 

5. Competent authorities and issuing 
bodies shall take all necessary steps to 
avoid the risks of falsification of 
licences and certificates and tampering 

with the registers provided for in Article 
22. 

 
 

NU 

Mere protiv falsifikovanja 
su predmet Kriviļnog 

zakona 
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6.1. 1. A licence shall be owned by its 
holder and shall be issued by the 

competent authority as defined in 
Article 3(a).  
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
Where a competent authority or its 
agent issues a licence in a national 

language which is not a Community 
language, it shall draw up a bilingual 
version of the licence using one of the 
Community languages. 

01. 

66.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

66.8. 

 

Dozvolu za upravljanje vuļnim 
vozilom (u daljem tekstu: dozvola) 

izdaje Direkcija, na propisanom 
obrascu, ako lice koje je podnelo 
zahtev ispunjava sledeĺe uslove: 
1) da ima propisanu struļnu 
spremu; 
2) da je psihiļki i fiziļki sposobno 
da upravlja vuļnim vozilom; 
3) da je poloģilo ispit iz opġtih 

struļnih znanja. 
 
Dozvola se izdaje sa rokom 
vaģenja od deset godina i 
vlasniġtvo je nosioca. 

PU 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PU 

 

 

 

NP 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

U ovoj fazi procesa 
pristupanja odredba 
primenljiva samo na nivou 
drģava ļlanica. 
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6.2. 2. A certificate shall be issued by the 
railway undertaking or the 

infrastructure manager who employs or 
contracts the driver. The certificate shall 
be owned by the undertaking or 
manager issuing it.  
 
However, in accordance with Article 
13(3) of Directive 2004/49/EC, drivers 
shall be entitled to obtain a certified 

copy. 
 
Where a railway undertaking or an 
infrastructure manager issues a 
certificate in a national language which 
is not a Community language, it shall 
draw up a bilingual version of the 
certificate using one of the Community 

languages. 

01. 

68.1. 

 

 

 

 

 

68.10. 

 

Dodatno uverenje  izdaje 
poslodavac (ģelezniļki prevoznik, 

upravljaļ, vlasnik industrijske 
ģeleznice, vlasnik odnosno korisnik 
industrijskog koloseka) licu koje: 
 
Original dodatnog uverenja pripada 
poslodavcu, koji je duģan da na 
zahtev nosioca dodatnog uverenja 
izda overenu kopiju. 

PU 

 

 

 

 

 

 

PU 

 

 

 

 

NP 

 

 

 

 

U ovoj fazi procesa 
pristupanja odredba 

primenljiva samo na nivou 
drģava ļlanica 

 

 

 

7.1. 1. A licence shall be valid throughout 
the whole territory of the Community. 

 
 

NU Zakonom se ne moģe 
utvrditi obaveza drģava 
ļlanica EU da priznaju 
dozvolu izdatu u Srbiji 

 

7.2. 2. A certificate shall be valid only on 
those infrastructures and rolling stock 
identified on it. 

01. 

68.2. 

Dodatnim uverenjem lice iz stava 
1. ovog ļlana se ovlaġĺuje da na 
odreĽenim infrastrukturama 
upravlja odreĽenim tipom vuļnih 
vozila u jednoj ili  viġe sledeĺih 
kategorija: 

PU 

  



104 

 

 

8. The certification documents of train 
drivers of a third country operating 

exclusively on border-crossing sections 
of a Member Stateôs railway system 
may be recognised by that Member 
State in accordance with any bilateral 
agreements with the third country in 
question. 

01. 

66.13. 

 

 

 

68.15 

Dozvola izdata u drugoj drģavi vaģi 
u Republici Srbiji na osnovu 

potvrĽenih meĽunarodnih 
sporazuma. 
 
Dodatno uverenje izdato u drugoj 
drģavi vaģi u Republici Srbiji na 
osnovu potvrĽenih meĽunarodnih 
sporazuma. 

PU 

  

9.1. 1. To obtain a licence, applicants shall 
satisfy the minimum requirements set 
out in Articles 10 and 11. To obtain a 

certificate and for it to remain valid, 
applicants shall hold a licence and 
satisfy the minimum requirements set 
out in Articles 12 and 13. 

01. 

66.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

68.1. 

 

Dozvolu za upravljanje vuļnim 
vozilom (u daljem tekstu: dozvola) 
izdaje Direkcija, na propisanom 

obrascu, ako lice koje je podnelo 
zahtev ispunjava sledeĺe uslove: 
1) da ima propisanu struļnu 
spremu; 
2) da je psihiļki i fiziļki sposobno 
da upravlja vuļnim vozilom; 
3) da je poloģilo ispit iz opġtih 
struļnih znanja. 
 

Dodatno uverenje izdaje 
poslodavac (ģelezniļki prevoznik, 
upravljaļ, vlasnik industrijske 
ģeleznice, vlasnik odnosno korisnik 
industrijskog koloseka) licu koje: 
1) je poloģilo ispit u vezi 
poznavanja odreĽene vrste vuļnog 
vozila na koje se dodatno uverenje 

odnosi; 
2) je poloģilo ispit u vezi 
poznavanja ģelezniļke 
infrastrukture na koju se dodatno  
uverenje odnosi; 
3) poznaje jezik, u sluļaju 
obavljanja poslova na ģelezniļkoj 
infrastrukturi druge drģave, koji 

upravljaļ te drģave naznaļi; 
4) ima dozvolu. 

PU 
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9.2. 2. A Member State may apply more 
stringent requirements with regard to 

the issuing of licences on its own 
territory.  
 
Nevertheless, it shall recognise licences 
issued by other Member States, in 
accordance with Article 7. 

      - 

 

 

 

01. 

66.13. 

 

 
- 

 
 
 
 
 

Dozvola izdata u drugoj drģavi vaģi 
u Republici Srbiji na osnovu 
potvrĽenih meĽunarodnih 

sporazuma. 

NP 

 

 

 

DU 

Diskreciona odredba 

 

S obzirom da Srbija nije 
ļlanica EU, meĽusobno 

priznavanje dozvola 
moguĺe je na osnovu 
potvrĽenih meĽunarodnih 

sporazuma. 

 

10. Member States shall prescribe the 
minimum age of licence applicants, 

which shall be at least 20 years. 
However, a Member State may issue 
licences to applicants from the age of 18 
years, the validity of such a licence then 
being limited to the territory of the 
issuing Member State. 

01. 

65. 

 

Pravo na upravljanje vuļnim 
vozilom moģe da stekne lice koje 

ispunjava sledeĺe uslove: 
1) da je navrġilo 18 godina ģivota, 
odnosno 20 godina ģivota za 
upravljanje vuļnim vozilom u 
prekograniļnom saobraĺaju; 
2) da poseduje dozvolu za 
upravljanje vuļnim vozilom i jedno 
ili  viġe dodatnih uverenja; 
3) da mu odlukom nadleģnog 

organa nije zabranjeno da upravlja 
vuļnim vozilom. 

PU 

  

11.1. 1. Applicants shall have successfully 
completed at least nine yearsô education 
(primary and secondary) and have 
successfully concluded basic training 
equivalent to level 3 referred to in 

Council Decision 85/368/EEC of 16 
July 1985 on the comparability of 
vocational training qualifications 
between the Member States of the 
European Community ( 1 ). 

01. 

66.1. 

 

 

 

 

 

 

Dozvolu za upravljanje vuļnim 
vozilom (u daljem tekstu: dozvola) 
izdaje Direkcija, na propisanom 
obrascu, ako lice koje je podnelo 
zahtev ispunjava sledeĺe uslove: 

1) da ima propisanu struļnu 
spremu; 
 
Potreban nivo struļne spreme, 
programe struļnog 
osposobljavanja, programe za 
polaganje struļnog ispita, naļin 
obavljanja struļnog ispita 

ģelezniļkih radnika i radna mesta 
ģelezniļkih radnika propisuje 
Direkcija. 

DU Sistem ġkolovanja u Srbiji 
je drugaļiji. MaġinovoĽa 
mora imati zavrġeno 
osnovno obrazovanje u 
trajanju od 8 godina i 

srednje obrazovanje u 
trajanju od 4 godine. 

Konkretna struļna sprema 
biĺe propisana 
podzakonskim aktom. 
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64. 

 

11.2. 2. Applicants shall provide confirmation 
of their physical fitness by passing a 
medical examination conducted by, or 
under the supervision of ð to be 
decided by the Member State ð a 
medical doctor accredited or recognised 
in accordance with Article 20. The 

examination shall cover at least the 
criteria indicated in sections 1.1, 1.2, 
1.3 and 2.1 of Annex II. 

01. 

66.1. 

 

 

 

 

 

 

 

76.1. 

 

 

 

 

 

 

79.1. 

 

 

Dozvolu za upravljanje vuļnim 
vozilom (u daljem tekstu: dozvola) 
izdaje Direkcija, na propisanom 
obrascu, ako lice koje je podnelo 
zahtev ispunjava sledeĺe uslove: 
2) da je psihiļki i fiziļki sposobno 
da upravlja vuļnim vozilom; 

 
Lice koje se struļno osposobljava 
za vrġenje odreĽenih poslova 
ģelezniļkog radnika duģno je da se, 
pre zasnivanja radnog odnosa, 
podvrgne zdravstvenom pregledu. 
 
Zdravstvene preglede lica koja se 
struļno osposobljavaju za 

obavljanje poslova ģelezniļkog 
radnika i redovne i vanredne 
zdravstvene preglede ģelezniļkih 
radnika i zdravstvenu evidenciju o 
tim licima, odnosno o psihiļkoj i 
fiziļkoj sposobnosti tih lica vrġe, 
odnosno vode zdravstvene 
ustanove koje su osposobljene i 

opremljene, odnosno koje 
ispunjavaju opġte uslove za 
obavljanje tih pregleda i voĽenje 
evidencije propisane zakonom 
kojim se ureĽuje zdravstvena 
zaġtita. 
 
Ģelezniļki radnik mora ispunjavati 

posebne zdravstvene uslove 
propisane ovim zakonom i biti 
psihiļki i fiziļki sposoban za 
obavljanje svojih poslova i 
zadataka. 
 
Ministar nadleģan za poslove 
zdravlja uz saglasnost ministra 

propisuje zdravstvene uslove koje 

PU 
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75.1. 

 

 

 

 

moraju ispunjavati ģelezniļki 
radnici, naļin njihovog utvrĽivanja 

i vreme njihovog proveravanja. 
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75.2. 

 

 

 

 

Zdravstvenni uslovi, 
navedeni u Aneksu II, ĺe 

biti potpuno 
transponovani u 

podzakonskom aktom iz 
ļl. 75.2. 

11.3. 3. Applicants shall demonstrate their 

occupational psychological fitness by 
passing an examination conducted by, 
or under the supervision of ð to be 
decided by the Member State ð a 
psychologist or a medical doctor 
accredited or recognised in accordance 
with Article 20. The examination shall 
cover at least the criteria indicated in 
section 2.2 of Annex II. 

01. 

75.1. 

 

 

 

 

75.2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ģelezniļki radnik mora ispunjavati 

posebne zdravstvene uslove 
propisane ovim zakonom i biti 
psihiļki i fiziļki sposoban za 
obavljanje svojih poslova i 
zadataka. 
 
 
Zdravstvene uslove koje moraju 
ispunjavati ģelezniļki radnici, 

naļin njihovog utvrĽivanja i vreme 
njihovog proveravanja propisuje 
ministar nadleģan za poslove 
zdravlja uz saglasnost ministra. 
 
Zdravstvene preglede lica koja se 
struļno osposobljavaju za 
obavljanje poslova ģelezniļkog 

radnika i redovne i vanredne 
zdravstvene preglede ģelezniļkih 
radnika i zdravstvenu evidenciju o 
tim licima, odnosno o psihiļkoj i 
fiziļkoj sposobnosti tih lica vrġe, 
odnosno vode zdravstvene 
ustanove koje su osposobljene i 
opremljene, odnosno koje 

ispunjavaju opġte uslove za 
obavljanje tih pregleda i voĽenje 
evidencije propisane zakonom 
kojim se ureĽuje zdravstvena 
zaġtita. 
 
 

PU 

 

Zdravstvenni uslovi, 
navedeni u Aneksu II, ĺe 

biti potpuno 
transponovani u 

podzakonskom aktom iz 
ļl. 75.2. 
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79.1. 

11.4. 4. Applicants shall have demonstrated 
their general professional competence 
by passing an examination covering at 
least the general subjects listed in 
Annex IV. 

01. 

66.1. 

 

 

 

 

 

 

 

64. 

Dozvolu za upravljanje vuļnim 
vozilom (u daljem tekstu: dozvola) 
izdaje Direkcija, na propisanom 
obrascu, ako lice koje je podnelo 
zahtev ispunjava sledeĺe uslove: 
3) da je poloģilo ispit iz opġtih 

struļnih znanja. 
 
Potreban nivo struļne spreme, 
programe struļnog 
osposobljavanja, programe za 
polaganje struļnog ispita, naļin 
obavljanja struļnog ispita 
ģelezniļkih radnika i radna mesta 

ģelezniļkih radnika propisuje 
Direkcija. 

PU  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Podzakonski akt iz ļlana 
64. sadrģaĺe sve 
elemente navedene u 
Aneksu IV, ļime ĺe se 
postiĺi potpuna 

usklaĽenost. 

12. The linguistic knowledge criterion 
referred to in Annex VI shall be met for 
the infrastructure for which the 
certificate is being applied. 

01. 

68.1. 

 

 

Dodatno uverenje izdaje 
poslodavac (ģelezniļki prevoznik, 
upravljaļ, vlasnik industrijske 
ģeleznice, vlasnik odnosno korisnik 
industrijskog koloseka) licu koje: 
3) poznaje jezik, u sluļaju 
obavljanja poslova na ģelezniļkoj 

infrastrukturi druge drģave, koji 
upravljaļ te drģave naznaļi; 

PU  
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64. 

 

 
Potreban nivo struļne spreme, 

programe struļnog 
osposobljavanja, programe za 
polaganje struļnog ispita, naļin 
obavljanja struļnog ispita 
ģelezniļkih radnika i radna mesta 
ģelezniļkih radnika propisuje 
Direkcija. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Podzakonski akt iz ļlana 
64. sadrģaĺe sve 

elemente navedene u 
Aneksu VI, ļime ĺe se 
postiĺi potpuna 
usklaĽenost.  

13.1. 1. Applicants shall have passed an 
examination testing their professional 
knowledge and competence relating to 
the rolling stock for which the 

certificate is sought. This examination 
shall cover at least the general subjects 
listed in Annex V. 

01. 

68.1. 

 

 

 

 

 

 

 

Dodatno uverenje izdaje 
poslodavac (ģelezniļki prevoznik, 
upravljaļ, vlasnik industrijske 
ģeleznice, vlasnik odnosno korisnik 

industrijskog koloseka) licu koje: 
1) je poloģilo ispit u vezi 
poznavanja odreĽene vrste vuļnog 
vozila na koje se dodatno uverenje 
odnosi; 
 
Potreban nivo struļne spreme, 
programe struļnog 

osposobljavanja, programe za 
polaganje struļnog ispita, naļin 
obavljanja struļnog ispita 
ģelezniļkih radnika i radna mesta 
ģelezniļkih radnika propisuje 
Direkcija. 
 
  

 

PU 
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64. 

 

 

Opġti predmeti navedeni 

u Aneksu V  ĺe biti 
transponovani u 
podzakonski akt iz ļl. 64. 
ļime ĺe se postiĺi 
potpuna usklaĽenost. 

13.2. 2. Applicants shall have passed an 
examination testing their professional 
knowledge and competence relating to 
the infrastructures for which the 
certificate is sought. This examination 
shall cover at least the general subjects 

listed in Annex VI. Where appropriate, 
the examination shall also cover 
linguistic knowledge, in accordance 
with section 8 of Annex VI. 

01. 

68.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

64. 

 

Dodatno uverenje izdaje 
poslodavac (ģelezniļki prevoznik, 
upravljaļ, vlasnik industrijske 
ģeleznice, vlasnik odnosno korisnik 
industrijskog koloseka) licu koje: 
2) je poloģilo ispit u vezi 

poznavanja ģelezniļke 
infrastrukture na koju se dodatno  
uverenje odnosi; 
 
Potreban nivo struļne spreme, 
programe struļnog 
osposobljavanja, programe za 
polaganje struļnog ispita, naļin 

obavljanja struļnog ispita 
ģelezniļkih radnika i radna mesta 
ģelezniļkih radnika propisuje 
Direkcija. 
 

PU 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Opġti predmeti navedeni 
u Aneksu VI  ĺe biti 
transponovani u 

podzakonski akt iz ļl. 64. 
ļime ĺe se postiĺi 
potpuna usklaĽenost. 
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13.3. 3. Applicants shall be trained by the 
railway undertaking or the 

infrastructure manager in relation to its 
safety management system provided for 
by Directive 2004/49/EC. 

01. 

14.5. 

Svi bitni delovi sistema za 
upravljanje bezbednoġĺu moraju 

biti dokumentovani, a posebno 
mora biti opisana raspodela 
odgovornosti u okviru organizacije 
upravljaļa ili  ģelezniļkog 
prevoznika, naļin obezbeĽenja 
kontrole od strane rukovodstva na 
razliļitim nivoima, ukljuļivanje 
zaposlenih i njihovih predstavnika 

na svim nivoima i naļin 
obezbeĽenja kontinuiranog 
unapreĽivanja sistema za 
upravljanje bezbednoġĺu. 

PU Obaveza koja proizilazi iz 
SMS 

 

14.1. 1. The competent authority shall publish 
the procedure to be followed for 
obtaining a licence. 

01. 

66.2. 

 

 

 

 

66.3. 

Postupak izdavanja dozvole, 
obrazac dozvole, obrazac zahteva 
za izdavanje dozvole i potrebnu 
dokumentaciju koja se prilaģe uz 

zahtev propisuje Direkcija. 
 
Direkcija objavljuje na svojoj 
internet stranici postupak za 
dobijanje dozvole. 

PU 

  

14.2. 2. All licence applications shall be 
lodged with the competent authority by 
the candidate driver or any entity on his 
behalf. 

01. 

66.1. 

 

 

 

 

 

Dozvolu za upravljanje vuļnim 
vozilom (u daljem tekstu: dozvola) 
izdaje Direkcija, na propisanom 
obrascu, ako lice koje je podnelo 

zahtev ispunjava sledeĺe uslove: 
 
Dozvola za upravljanje vuļnim 
vozilom izdaje se licu koje 
ispunjava uslove propisane 
zakonom kojim se ureĽuje 
bezbednost i interoperabilnost 
ģeleznice i koje je podnelo zahtev 

za izdavanje dozvole na 
propisanom obrascu sa potrebnom 
dokumentacijom. 
 

DU Zahtev moģe da podnese 
samo kandidat za 
maġinovoĽu 
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02. 

2. 

 

 

 

 

 

 

14.3. 3. Applications submitted to the 

competent authority may be for the 
grant of a new licence, the updating of 
licence particulars, a renewal or a 
duplicate. 

01. 

66.1. 

 

 

 

 

 

66.9. 

 

 

 

 

 

Dozvolu za upravljanje vuļnim 

vozilom (u daljem tekstu: dozvola) 
izdaje Direkcija, na propisanom 
obrascu, ako lice koje je podnelo 
zahtev ispunjava sledeĺe uslove... 
 
Po isteku roka iz stava 8. ovog 
ļlana, na zahtev lica iz stava 1. 
ovog ļlana, dozvola se obnavlja na 
osnovu uverenja o zdravstvenoj 

sposobnosti, kojim se potvrĽuje da 
je to lice psihiļki i fiziļki sposobno 
da upravlja vuļnim vozilom, ġto se 
evidentira u registru, propisanim 
ļlanom 70. stav 1. ovog zakona. 
 
U sluļaju promene bilo kog 
podatka koji je sadrģan u dozvoli 

ili  propisa kojim se ureĽuje oblast 
ģeleznice, nosilac dozvole bez 
odlaganja podnosi zahtev Direkciji 
za aģuriranje dozvole. 
 
U sluļaju gubitka ili  oġteĺenja 
dozvole, Direkcija izdaje duplikat. 

PU 
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66.10. 

 

 

 

 

 

 

66.11. 

 

 

14.4. 4. The competent authority shall issue 
the licence as soon as possible and no 

later than one month after receiving all 
the necessary documents. 

01. 

66.7. 

Direkcija izdaje dozvolu najkasnije 
u roku od 30 dana po prijemu 

urednog zahteva za izdavanje 
dozvole iz stava 1. ovog ļlana. 

PU 
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14.5. 5. A licence shall be valid for 10 years, 
subject to Article 16(1). 

01. 

66.8. 

Dozvola se izdaje sa rokom 
vaģenja od deset godina i 

vlasniġtvo je nosioca. 

PU 

  

14.6. 6. A licence shall be issued in a single 
original. Any duplication of a licence, 
other than by the competent authority 

where a duplicate is requested, shall be 
prohibited. 

01. 

66.12. 

Dozvola se izdaje u jednom 
originalu. Svako umnoģavanje 
dozvole, osim od strane Direkcije 

kada se traģi duplikat, zabranjeno 
je. 

PU 

  

15. Each railway undertaking and 
infrastructure manager shall set up its 
own procedures for issuing and 
updating certificates in accordance with 
this Directive, as part of its safety 
management system, as well as appeals 
procedures allowing drivers to request a 

review of a decision relating to the 
issue, updating, suspension or 
withdrawal of a certificate. 
 
In the event of disagreement, the parties 
may appeal to the competent authority 
or any independent appeal body. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

01. 

68.6. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Poslodavac utvrĽuje, u okviru svog 
sistema za upravljanje 
bezbednoġĺu, naļin izdavanja i 
aģuriranja dodatnog uverenja, rok 
vaģenja dodatnog uverenja, kao i 
postupak za podnoġenje prigovora 
kojim se maġinovoĽama 

omoguĺava provera odluke u vezi 
sa izdavanjem, aģuriranjem, 
suspenzijom ili  oduzimanjem 
dodatnog uverenja.Na reġenje o 
prigovoru moģe se uloģiti ģalba 
Direkciji 
 
Ģalba na odluku poslodavca kojom 
se odbija zahtev za izdavanje ili  

aģuriranje dodatnog uverenja ili  
kojom se suspenduje ili  oduzima 
dodatno uverenje podnosi se 
Direkciji, u roku od 30 dana od 
dana prijema odluke. 
 
Ukoliko poslodavac ne donese 
odluku po zahtevu za izdavanje ili  

aģuriranje dodatnog uverenja u 
roku od 30 dana od dana prijema 
zahteva sa potrebnom 
dokumentacijom, smatra se da je 
zahtev odbijen, u kom sluļaju se 
ģalba Direkciji moģe podneti u 

PU 
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Railway undertakings and infrastructure 
managers shall update, without delay, a 
certificate whenever the certificate 

holder has obtained additional 
authorisations relating to rolling stock 
or infrastructure. 
 

 

68.7. 

 

 

 

 

 

 

 

68.8. 

 

 

 

 

 

 

 

 

68.12. 

roku od narednih 30 dana. 
 

Poslodavac bez odlaganja aģurira 
dodatno uverenje kad se nosilac 
struļno osposobi za upravljanje 
drugim tipovima vuļnih vozila, 
odnosno za drugu ģelezniļku 
infrastrukturu. 
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16.1. 1. In order for a licence to remain valid, 
its holder shall undergo periodic 

examinations and/or tests relating to the 
requirements referred to in Article 11(2) 
and (3). With regard to medical 
requirements, the minimum frequency 
shall be observed in accordance with 
the provisions of section 3.1 of Annex 
II. These medical checks shall be 
conducted by, or under the supervision 

of, medical doctors accredited or 
recognised in accordance with Article 
20. As far as general professional 
knowledge is concerned, the provisions 
of Article 23(8) shall apply. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

01. 

67.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

75.2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Da bi dozvola ostala vaģeĺa, 
nosilac dozvole duģan je da se 

podvrgava proveri ispunjenosti 
zdravstvenih uslova na naļin 
propisan ovim zakonom. Kopiju 
uverenja o zdravstvenoj 
sposobnosti za rad ģelezniļkog 
radnika posle obavljenog 
zdravstvenog pregleda poslodavac 
bez odlaganja dostavlja Direkciji. 

 
 
Zdravstvene uslove koje moraju 
ispunjavati ģelezniļki radnici, 
naļin njihovog utvrĽivanja i vreme 
njihovog proveravanja propisuje 
ministar nadleģan za poslove 
zdravlja uz saglasnost ministra. 

 
Zdravstvene preglede lica koja se 
struļno osposobljavaju za 
obavljanje poslova ģelezniļkog 
radnika i redovne i vanredne 
zdravstvene preglede ģelezniļkih 
radnika i zdravstvenu evidenciju o 
tim licima, odnosno o psihiļkoj i 
fiziļkoj sposobnosti tih lica vrġe, 

odnosno vode zdravstvene 
ustanove koje su osposobljene i 
opremljene, odnosno koje 
ispunjavaju opġte uslove za 
obavljanje tih pregleda i voĽenje 
evidencije propisane zakonom 
kojim se ureĽuje zdravstvena 
zaġtita. 

 
 
Po isteku roka iz stava 8. ovog 
ļlana, na zahtev lica iz stava 1. 
ovog ļlana, dozvola se obnavlja na 
osnovu uverenja o zdravstvenoj 
sposobnosti, kojim se potvrĽuje da 
je to lice psihiļki i fiziļki sposobno 

da upravlja vuļnim vozilom, ġto se 
evidentira u registru, propisanim 

PU  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Podzakonski akt iz ļlana 
75.2. obuhvatiĺe u 
potpunosti zahteve iz 
Aneksa II, ļime ĺe se 
postiĺi potpuna 
usklaĽenost. 
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When renewing a licence, the 
competent authority shall verify in the 
register provided for in Article 22(1)(a) 
that the driver has met the requirements 
referred to in the first subparagraph of 
this paragraph. 

 

79.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

66.9. 

ļlanom 70. stav 1. ovog zakona. 
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16.2. 2. In order for a certificate to remain 
valid, its holder shall undergo periodic 
examinations and/or tests relating to the 
requirements referred to in Articles 12 
and 13. The frequency of those 
examinations and/or tests shall be 
determined by the railway undertaking 

or the infrastructure manager employing 
or contracting the driver in accordance 
with its own safety management 
system, and respect the minimum 
frequencies set out in Annex VII. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
For each of these checks the issuing 
body shall confirm by a statement on 
the certificate and in the register 
provided for in Article 22(2)(a) that the 
driver has met the requirements referred 

to in the first subparagraph of this 

01. 

69.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

63.3. 

Da bi dodatno uverenje ostalo 
vaģeĺe, nosilac dodatnog uverenja 
je duģan da: 
1) uļestvuje na redovnim i 
vanrednim usavrġavanjima, kao i 
redovnim i vanrednim proverama 
struļne osposobljenosti; 

2) obavlja provere poznavanja 
jezika, u sluļajevima kada obavlja 
posao na ģelezniļkoj infrastrukturi 
druge drģave. 
 
Redovna provera struļne 
osposobljenosti ģelezniļkih radnika 
se mora obavljati najmanje na 

svake dve godine i ona ukljuļuje 
poznavanje vaģeĺih propisa, 
infrastrukture, vozila i ureĽaja. 
 
Za svaku od ovih provera, 
poslodavac potvrĽuje upisom na 
dodatnom uverenju i u registru 
propisanom ļlanom 70. stav 3. 

ovog zakona  da je maġinovoĽa na 
proverama iz stava 1. ovog ļlana 
pokazao potrebno znanje. 
 
 

PU 
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paragraph. 
 

 

 

 

 

 

 

69.2. 

 

 

 

 

 

16.3. 3. Where a periodic check is missed or 
gives a negative result, the procedure 
laid down in Article 18 shall be applied. 

01. 

69.1. 

 

 

 

 

 

 

Da bi dodatno uverenje ostalo 
vaģeĺe, nosilac dodatnog uverenja 
je duģan da: 
1) uļestvuje na redovnim i 
vanrednim usavrġavanjima, kao i 

redovnim i vanrednim proverama 
struļne osposobljenosti; 
2) obavlja provere poznavanja 
jezika, u sluļajevima kada obavlja 
posao na ģelezniļkoj infrastrukturi 
druge drģave. 
 
Dodatno uverenje se suspenduje 

ako nosilac privremeno ne 
ispunjava propisane zdravstvene 
uslove ili  ako prilikom provera iz 
stava 1. ovog ļlana ne pokaģe 

PU 
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69.3. 

 

 

 

 

 

 

69.4. 

potrebno znanje. 
 

Dodatno uverenje se oduzima ako 
se na zdravstvenom pregledu utvrdi 
da nosilac trajno ne ispunjava 
propisane zdravstvene uslove, 
odnosno ako ih ne ispuni po isteku 
roka utvrĽenog pri odreĽivanju 
privremene suspenzije dodatnog 
uverenja ili  ako nosilac i na 

ponovljenim proverama iz stava 1. 
ovog ļlana ne pokaģe potrebno 
znanje. 
 

17. When a driver ceases to work for a 
railway undertaking or an infrastructure 
manager, it shall inform the competent 
authority without delay. 
 

The licence shall remain valid, provided 
that the conditions in Article 16(1) 
remain fulfilled. 
 
A certificate shall become invalid when 
its holder ceases to be employed as a 
driver. However, the holder shall 
receive a certified copy of it and of all 

documents providing evidence of his 
training, qualifications, experience and 
professional competences. When 
issuing a certificate to a driver, a 

01. 

71. 

MaġinovoĽa je duģan da o 
prestanku radnog odnosa kod 
poslodavca bez odlaganja obavesti 
Direkciju. 
 

Posle prestanka radnog odnosa 
dozvola ostaje vaģeĺa, ukoliko 
maġinovoĽa ispunjava uslove iz 
ļlana 67. stav 1. ovog zakona. 
 
Dodatno uverenje prestaje da vaģi 
kada maġinovoĽi prestane radni 
odnos kod poslodavca. 

U sluļaju prestanka radnog odnosa 
poslodavac je duģan da maġinovoĽi 
izda overenu kopiju dodatnog 
uverenja i vrati sve dokumente o 
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railway undertaking or infrastructure 
manager shall take account of all those 

documents. 

njegovoj obuci, kvalifikacijama, 
iskustvu i struļnim sposobnostima. 

Prilikom zasnivanja novog radnog 
odnosa, poslodavac uzima u obzir 
dokumenta iz stava 4. ovog ļlana. 

18.1. 1. Railway undertakings and 
infrastructure managers shall be 
required to ensure, and to check, that 
the licences and certificates of the 
drivers they employ or contract are 
valid. 

 
They shall set up a system for 
monitoring their drivers. If the results of 
such monitoring call into question a 
driverôs competence for the job and the 
continuing validity of his licence or 
certificate, railway undertakings and 
infrastructure managers shall 

immediately take the necessary action. 

01. 

72.1. 

 

 

 

 

72.2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Poslodavac proverava vaģenje 
dozvole i dodatnog uverenja 
maġinovoĽe koga zapoġljava ili  
angaģuje po ugovoru.  
 
 

Poslodavac uspostavlja sistem 
nadzora svojih maġinovoĽa. Ako su 
rezultati nadzora takvi da dovode u 
pitanje sposobnost maġinovoĽe za 
obavljanje posla i nastavak vaģenja 
njegove dozvole ili  dodatnog 
uverenja, poslodavac odmah 
preduzima potrebne mere. 
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18.2. 2. If a driver considers that his state of 
health calls into question his fitness for 

the job, he shall immediately inform the 
railway undertaking or infrastructure 
manager, whichever is appropriate. 
 
As soon as a railway undertaking or 
infrastructure manager is aware or is 
informed by a medical doctor that the 
health of a driver has deteriorated to a 

point where his fitness for the job is 
called into question, it shall 
immediately take the necessary action, 
including the examination described in 
section 3.1 of Annex II and, if 
necessary, the withdrawal of the 
certificate and the updating of the 
register provided for in Article 22(2). 

Furthermore, it shall ensure that at no 
time during their service drivers are 
under the influence of any substance 
which is likely to affect their 
concentration, attention or behaviour. 
The competent authority shall be 
informed without delay of any cases of 
work incapacity of more than three 
months. 

01. 

72.3. 

 

 

 

 

72.4. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ako maġinovoĽa smatra da 
njegovo zdravstveno stanje dovodi 

u pitanje njegovu sposobnost za 
obavljanje posla, on odmah o tome 
obaveġtava poslodavca.  
 
Ļim poslodavac sazna ili  ga lekar 
obavesti o pogorġanju 
zdravstvenog stanja maġinovoĽe do 
te mere da je njegova sposobnost 

za obavljanje posla dovedena u 
pitanje, on odmah preduzima 
potrebne mere, ukljuļujuĺi 
upuĺivanje maġinovoĽe na 
vanredni zdravstveni pregled, i ako 
je potrebno, suspenduje ili  oduzima 
dodatno uverenje i aģurira podatke 
u  

registru iz ļlana 70. stav 3. taļka 1) 
ovog zakona. 
 
Poslodavac obezbeĽuje da 
maġinovoĽe u toku obavljanja 
posla nisu pod uticajem bilo kojih 
sredstava koja bi mogla uticati na 
njihovu koncentraciju, paģnju ili  
ponaġanje.  

 
Poslodavac odmah obaveġtava 
Direkciju o svim sluļajevima 
nesposobnosti za rad maġinovoĽe 
koje traje duģe od tri meseca. 
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72.5. 

 

 

 

 

 

 

72.6. 

 

19.1.1 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

1. The competent authority shall fulfil 
the following tasks in a transparent and 
non-discriminatory manner: 
(a) issuing and updating licences, and 
providing duplicates, as provided for in 
Articles 6 and 14; 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

01. 

66.1. 

 

 

 

 

 

66.9. 

 

 

 

Dozvolu za upravljanje vuļnim 
vozilom (u daljem tekstu: dozvola) 
izdaje Direkcija, na propisanom 
obrascu, ako lice koje je podnelo 
zahtev ispunjava sledeĺe uslove... 
 
Po isteku roka iz stava 8. ovog 
ļlana, na zahtev lica iz stava 1. 

ovog ļlana, dozvola se obnavlja na 
osnovu uverenja o zdravstvenoj 
sposobnosti, kojim se potvrĽuje da 
je to lice psihiļki i fiziļki sposobno 
da upravlja vuļnim vozilom, ġto se 
evidentira u registru, propisanim 
ļlanom 70. stav 1. ovog zakona. 
 

U sluļaju promene bilo kog 
podatka koji je sadrģan u dozvoli 
ili  propisa kojim se reguliġe oblast 
ģeleznice, nosilac dozvole bez 
odlaganja podnosi zahtev Direkciji 
za aģuriranje dozvole. 
 
U sluļaju gubitka ili  oġteĺenja 
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19.1.2 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
(b) ensuring periodic examinations 
and/or tests as provided for in Article 
16(1); 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

66.10. 

 

 

 

 

 

 

66.11. 

 

 

 

68.14. 

 

dozvole, Direkcija izdaje duplikat. 
 

 
 
Direkcija vrġi nadzor nad 
postupkom izdavanja dodatnog 
uverenja maġinovoĽa, vodeĺi 
raļuna o tome da struļno 
osposobljavanje i usavrġavanje iz 
ļlana 62. ovog zakona ispunjava 

bezbednosne zahteve utvrĽene u 
TSI ili  nacionalnim propisima o 
bezbednosti. 
 
Da bi dozvola ostala vaģeĺa, 
nosilac dozvole duģan je da se 
podvrgava proveri ispunjenosti 
zdravstvenih uslova na naļin 

propisan ovim zakonom. Kopiju 
Uverenja o zdravstvenoj 
sposobnosti za rad ģelezniļkog 
radnika posle obavljenog 
zdravstvenog pregleda poslodavac 
bez odlaganja dostavlja Direkciji. 
 
Dodatno uverenje se suspenduje 
ako nosilac privremeno ne 

ispunjava propisane zdravstvene 
uslove ili  ako prilikom provera iz 
stava 1. ovog ļlana ne pokaģe 
potrebno znanje. 
 
Izdavalac dodatnog uverenja bez 
odlaganja obaveġtava Direkciju o 
svim suspendovanim ili  oduzetim 

dodatnim uverenjima. 
 
Ako Direkcija, u okviru nadzora iz 
ļlana 68. stav 14. ovog zakona, 
utvrdi da nosilac dodatnog 
uverenja ne ispunjava propisane 
uslove, naloģiĺe poslodavcu da 
izvrġi dodatnu proveru struļne 

osposobljenosti nosioca dodatnog 
uverenja ili  da suspenduje dodatno 
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Osim navedenog, 
periodiļni pregledi i/ili  
provere su zakonska 
obaveza ustanovljena 



126 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

67.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

uverenje. Poslodavac je obavezan 
da preduzme naloģene mere i da o 

tome obavesti Direkciju u roku od 
30 dana od dana nalaganja mera. 
 
Nalog iz stava 6. ovog ļlana moģe 
da sadrģi i zabranu rada 
maġinovoĽama tog poslodavca do 
dostave traģenog obaveġtenja. 

 

 

 

 

 

ovim zakonom. 
Neizvrġavanje ove 

obaveze je sankcionisano 
u kaznenim odredbama 
ovog zakona. 
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69.3. 

 

 

 

 

 

 

69.5. 

 

 

 

 

 

69.6 
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69.7 

 

 

 

 



129 

 

 

19.1.3 (c) suspending and withdrawing 
licences, and notifying the issuing body 

of reasoned requests for the suspension 
of certificates, as provided for in Article 
29; 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

67.2. 

 

 

 

67.3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

67.4. 

 

 

Dozvola se suspenduje ako njen 
nosilac privremeno ne ispunjava 

propisane zdravstvene uslove. 
 
Dozvola se oduzima ako se na 
zdravstvenom pregledu utvrdi da 
nosilac trajno ne ispunjava 
propisane zdravstvene uslove, 
odnosno ako ih ne ispuni po isteku 
roka utvrĽenog pri odreĽivanju 

privremene suspenzije dozvole. 
 
Direkcija obaveġtava nosioca 
dozvole i njegovog poslodavca o 
suspenziji ili  oduzimanju dozvole. 
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19.1.4 (d) if so designated by the Member 
State, recognising persons or bodies as 

provided for in Articles 23 and 25; 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

61.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

61.4. 

 

 

 

61.5. 

 

 

Centar struļnog osposobljavanja 
moģe biti ģelezniļki prevoznik, 

upravljaļ, vlasnik industrijske 
ģeleznice, drugo pravno lice i 
preduzetnik koji ima: 
1) odgovarajuĺi prostor; 
2) odgovarajuĺe osposobljene 
kadrove; 
3) odgovarajuĺe objekte i ureĽaje 
koji su potrebni za izvoĽenje 

struļnog osposobljavanja. 
 
Bliģe uslove koje moraju da ispune 
centri struļnog osposobljavanja 
propisuje Direkcija. 
 
Centru struļnog osposobljavanja 
koji ispuni uslove iz stava 4. ovog 

ļlana Direkcija izdaje sertifikat, u 
formi reġenja, sa rokom vaģenja od 
pet godina. 
 
Ispite iz stava 3. ovog ļlana 
sprovode ispitivaļi. 
 
Bliģe uslove koje moraju da ispune 
ispitivaļi iz stava 6. ovog ļlana 

propisuje Direkcija. 

PU 

  



131 

 

 

 
 

 

 

 

 

62.6. 

 

62.10. 
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19.1.5 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
19.1.6 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
19.17. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

(e) ensuring that a register of persons 
and bodies accredited or recognised as 

provided for in Article 20 is published 
and updated; 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
(f) keeping and updating a register of 
licences as provided for in Articles 
16(1) and 22(1); 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
(g) monitoring the driversô certification 
process as provided for in Article 26; 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

61.9. 

 

 

 

 

62.15. 

 

 

 

70.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Direkcija na svom sajtu objavljuje 
spisak sertifikovanih centara za 

struļno osposobljavanje. 
 
Direkcija na svom sajtu objavljuje 
spisak sertifikovanih ispitivaļa. 
 
 
 
Direkcija vodi i aģurira registar 

dozvola koje su izdate, aģurirane, 
obnovljene, istekle, suspendovane, 
oduzete ili  prijavljene kao 
izgubljene, ukradene ili  uniġtene. 
Registar sadrģi podatke iz dozvola i 
podatke o periodiļnim 
zdravstvenim pregledima. 
 

 
 
Direkcija vrġi nadzor nad 
postupkom izdavanja dodatnog 
uverenja maġinovoĽa, vodeĺi 
raļuna o tome da struļno 
osposobljavanje i usavrġavanje iz 
ļlana 62. ovog zakona ispunjava 
bezbednosne zahteve utvrĽene u 

TSI ili  nacionalnim propisima o 
bezbednosti. 
 
Lice iz stava 1. ovog ļlana, u toku 
upravljanja vuļnim vozilom, mora 
da ima kod sebe dozvolu i duģno je 
da je pokaģe na zahtev ovlaġĺenog 
lica Direkcije, lica za vrġenje 

unutraġnjeg nadzora kod 
ģelezniļkog prevoznika, glavnog 
istraģitelja i republiļkog inspektora 
za ģelezniļki saobraĺaj. 
 
Lice iz stava 1. ovog ļlana, u toku 
upravljanja vuļnim vozilom mora 
da ima kod sebe dodatno uverenje i 

duģno je da ga pokaģe na zahtev 
ovlaġĺenog lica Direkcije, lica za 
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